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I 

(Legislatívne akty) 

NARIADENIA 

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) č. 576/2013 

z 12. júna 2013 

o nekomerčnom premiestňovaní spoločenských zvierat a zrušení nariadenia (ES) č. 998/2003 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 43 ods. 2 a článok 168 ods. 4 písm. b), 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamen­
tom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociál­
neho výboru ( 1 ), 

po porade s Výborom regiónov, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom ( 2 ), 

keďže: 

(1) V nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 998/2003 ( 3 ) sa stanovujú veterinárne požiadavky 
uplatniteľné na nekomerčné premiestňovanie spoločen­
ských zvierat do členského štátu z iného členského 
štátu alebo z tretích krajín a na kontroly uplatniteľné 
na takéto premiestňovanie. Jeho cieľom je zabezpečiť 
dostatočnú úroveň bezpečnosti so zreteľom na riziká 

pre verejné zdravie a zdravie zvierat spojené s takýmto 
nekomerčným premiestňovaním a odstrániť neopodstat­
nené prekážky takéhoto premiestňovania. 

(2) Vo vyhlásení pripojenom k nariadeniu Európskeho parla­
mentu a Rady (EÚ) č. 438/2010 z 19. mája 2010, 
ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 998/2003 
o veterinárnych požiadavkách uplatniteľných na neko­
merčné premiestňovanie spoločenských zvierat ( 4 ), sa 
Komisia zaviazala navrhnúť revíziu nariadenia (ES) 
č. 998/2003 v celom jeho rozsahu najmä aspektov dele­
govaných a vykonávacích aktov. V dôsledku nadobud­
nutia platnosti Zmluvy o fungovaní Európskej únie 
(ZFEÚ) je preto potrebné zosúladiť právomoci prenesené 
na Komisiu na základe nariadenia (ES) č. 998/2003 s člán­
kami 290 a 291 ZFEÚ. Vzhľadom na počet zmien, ktoré 
je potrebné urobiť v súvislosti s veterinárnymi požiadav­
kami ustanovenými v nariadení (ES) č. 998/2003 s cieľom 
zabezpečiť, aby boli uvedené požiadavky dostatočne jasné 
a prístupné pre bežného občana, malo by sa uvedené 
nariadenie zrušiť a nahradiť týmto nariadením. 

(3) V tomto nariadení by sa mal ustanoviť zoznam druhov 
zvierat, na ktoré by sa mali uplatňovať harmonizované 
veterinárne požiadavky, ak sa zvieratá týchto druhov 
chovajú ako spoločenské zvieratá a sú predmetom neko­
merčného premiestňovania. Pri zostavovaní tohto 
zoznamu je potrebné zohľadniť ich vnímavosť na 
besnotu alebo ich úlohu v epidemiológii besnoty. 

(4) V smernici Rady 92/65/EHS z 13. júla 1992, ktorou sa 
ustanovujú veterinárne požiadavky na obchodovanie so 
zvieratami, spermou, vajíčkami a embryami, na ktoré sa 
nevzťahujú veterinárne požiadavky ustanovené v osobit­
ných právnych predpisoch Spoločenstva uvedených 
v prílohe A oddiele I smernice 90/425/EHS a na ich 
dovoz do Spoločenstva ( 5 ), sa ustanovujú okrem iného
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veterinárne požiadavky na obchodovanie so psami, 
mačkami a fretkami, ktoré patria k zvieratám druhov 
vnímavých na besnotu, a na ich dovoz z tretích krajín. 
Keďže tieto druhy sa tiež chovajú ako spoločenské zvie­
ratá, ktoré často sprevádzajú počas nekomerčných 
premiestňovaní svojho vlastníka alebo oprávnenú osobu 
v rámci Únie a do Únie, mali by sa v tomto nariadení 
stanoviť veterinárne požiadavky vzťahujúce sa na neko­
merčné premiestňovanie týchto druhov do členských 
štátov. Tieto druhy by mali byť uvedené v časti A prílohy 
I k tomuto nariadeniu. 

(5) Podobne by sa mal stanoviť právny rámec pre veterinárne 
požiadavky uplatniteľné na nekomerčné premiestňovanie 
zvierat druhov, ktoré nie sú postihnuté besnotou, ani 
pokiaľ ide o besnotu nie sú významné z epidemiologic­
kého hľadiska, na ktoré, ak neboli chované ako spolo­ 
čenské zvieratá, by sa mali vzťahovať iné právne akty 
Únie vrátane právnych predpisov týkajúcich sa zvierat 
určených na produkciu potravín. Tieto druhy by mali 
byť uvedené v časti B prílohy I. 

(6) Zoznam v časti B prílohy I by mal zahŕňať bezstavovce 
okrem včiel a čmeliakov, na ktoré sa vzťahuje smernica 
92/65/EHS a mäkkýšov a kôrovcov, na ktoré sa vzťahuje 
smernica Rady 2006/88/ES z 24. októbra 2006 o zdra­
votných požiadavkách na živočíchy a produkty akvakul­
túry a o prevencii a kontrole niektorých chorôb vodných 
živočíchov ( 1 ). Mal by tiež zahŕňať okrasné vodné živo­ 
číchy chované v nekomerčných akváriách, ktoré nepatria 
do rozsahu pôsobnosti smernice 2006/88/ES, obojživel­
níky a plazy. 

(7) Zoznam v časti B prílohy I by mal ďalej zahŕňať všetky 
druhy vtákov okrem tých, na ktoré sa vzťahuje smernica 
Rady 2009/158/ES z 30. novembra 2009 o veterinárnych 
podmienkach, ktorými sa spravuje obchodovanie 
s hydinou a násadovými vajcami v rámci Spoločenstva 
a ich dovoz z tretích krajín ( 2 ), a hlodavce a králiky 
okrem tých druhov, ktoré sú určené na výrobu potravín 
a vymedzené v prílohe I k nariadeniu Európskeho parla­
mentu a Rady (ES) č. 853/2004 z 29. apríla 2004, 
ktorým sa ustanovujú osobitné hygienické predpisy pre 
potraviny živočíšneho pôvodu ( 3 ). 

(8) V záujme jednotnosti práva Únie, by však až do ustano­
venia pravidiel Únie upravujúcich nekomerčné premiest­ 
ňovanie spoločenských zvierat druhov uvedených v časti 
B prílohy I do členského štátu z iného členského štátu, 
územia alebo tretej krajiny malo byť možné na takéto 

premiestňovanie uplatňovať vnútroštátne pravidlá za 
predpokladu, že nie sú prísnejšie než pravidlá uplatňo­
vané na premiestňovanie týchto zvierat na komerčné 
účely. 

(9) Keďže zvieratá druhov uvedených v časti B prílohy I k 
tomuto nariadeniu môžu patriť k druhom, ktoré si vyža­
dujú osobitnú ochranu, malo by sa toto nariadenie uplat­ 
ňovať bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie Rady (ES) 
č. 338/97 z 9. decembra 1996 o ochrane druhov voľne 
žijúcich živočíchov a rastlín reguláciou obchodu 
s nimi ( 4 ). 

(10) V záujme jasného rozlíšenia medzi pravidlami, ktoré sa 
uplatňujú na nekomerčné premiestňovanie a pravidlami 
pre obchod so psami, mačkami a fretkami, na ktoré sa 
vzťahujú veterinárne požiadavky smernice 92/65/EHS, 
a na ich dovoz do Únie z tretích krajín by sa v tomto 
nariadení malo vymedziť nielen spoločenské zviera, ale aj 
nekomerčné premiestňovanie spoločenského zvieraťa, 
počas ktorého takéto spoločenské zviera sprevádza 
svojho vlastníka alebo oprávnenú osobu. Skúsenosti 
ukazujú, že nie je vždy možné, aby sa spoločenské zviera 
počas nekomerčného premiestňovania vždy nachádzalo 
v bezprostrednej blízkosti vlastníka alebo oprávnenej 
osoby. Na základe dostatočne odôvodnených a zdoku­
mentovaných dôvodov by sa malo usudzovať, že spolo­ 
čenské zviera sprevádza svojho vlastníka alebo opráv­
nenú osobu aj v prípade, že nekomerčné premiestňo­
vanie tohto spoločenského zvieraťa sa uskutoční do 
piatich dní pred alebo po premiestnení vlastníka alebo 
oprávnenej osoby alebo sa uskutoční na rozdielnych 
miestach ako tých, kde sa nachádza vlastník alebo opráv­
nená osoba. 

(11) Podľa skúseností s uplatňovaním platných pravidiel môže 
byť obchod so spoločenskými zvieratami druhov uvede­
ných v časti A prílohy I a ich dovoz do Únie z tretích 
krajín podvodne vydávaný za nekomerčné premiestňova­
nie. Aby sa zabránilo takýmto praktikám, keďže môžu 
predstavovať ohrozenie zdravia zvierat, mal by sa 
v tomto nariadení stanoviť maximálny počet zvierat 
druhov uvedených v časti A prílohy I, ktoré môžu spre­
vádzať vlastníka alebo inú oprávnenú osobu. Prekročenie 
tohto maximálneho počtu by sa však malo umožniť za 
určitých stanovených podmienok. Ďalej by sa malo 
objasniť, že v prípade, keď nie sú splnené stanovené 
podmienky a počet spoločenských zvierat druhov uvede­
ných v časti A prílohy I k tomuto nariadeniu prekračuje 
stanovený maximálny počet, vzťahujú sa na tieto spolo­ 
čenské zvieratá príslušné ustanovenia smernice 
92/65/EHS a smernice 90/425/EHS ( 5 ) alebo smernice 
91/496/EHS ( 6 ).
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(12) V nariadení (ES) č. 998/2003 sa stanovuje, že počas 
prechodného obdobia sa spoločenské zvieratá druhov 
uvedených v častiach A a B prílohy I k uvedenému 
nariadeniu majú považovať za označené, ak majú na 
tele buď dobre čitateľné tetovanie, alebo elektronický 
identifikačný systém („transpondér“). V tomto nariadení 
by sa preto mali stanoviť pravidlá pre označovanie spolo­ 
čenských zvierat druhov uvedených v časti A prílohy I k 
tomuto nariadeniu po uplynutí prechodného obdobia po 
3. júli 2011. 

(13) Implantácia transpondéra je invazívny zákrok, na vyko­
nanie ktorého je potrebná určitá kvalifikácia. Trans­
pondér by mal preto byť implantovaný len náležite kvali­
fikovanou osobou. Ak členský štát povolí, aby transpon­
déry implantovali iné osoby ako veterinárni lekári, mal 
by stanoviť pravidlá týkajúce sa minimálnych kvalifikácií, 
ktoré musia tieto osoby spĺňať. 

(14) V prílohe Ia k nariadeniu (ES) č. 998/2003 sa stanovujú 
technické požiadavky na identifikáciu spoločenských 
zvierat prostredníctvom transpondérov. Tieto technické 
požiadavky zodpovedajú medzinárodne uznávaným 
normám a mali by sa bez akýchkoľvek zásadných 
zmien stanoviť v prílohe III k tomuto nariadeniu. 

(15) V záujme ochrany verejného zdravia a zdravia spoločen­
ských zvierat druhov uvedených v prílohe I by v tomto 
nariadení mala byť ustanovená možnosť prijať preven­
tívne zdravotné opatrenia, pokiaľ ide o iné choroby 
a infekcie ako je besnota. Tieto opatrenia by mali byť 
založené na overených vedeckých informáciách a mali by 
sa uplatňovať úmerne riziku pre verejné zdravie alebo 
zdravie zvierat spojenému s nekomerčným premiestňo­
vaním tých spoločenských zvierat, ktoré by mohli byť 
týmito chorobami alebo infekciami postihnuté. Opatrenia 
by mali zahŕňať pravidlá týkajúce sa kategorizácie člen­
ských štátov alebo ich častí, postupy ktorými by členské 
štáty, ktoré vyžadujú uplatňovanie preventívnych zdra­
votných opatrení, mali priebežne zdôvodňovať opodstat­
nenia týchto opatrení, podmienky na uplatňovanie 
a zdokumentovanie preventívnych zdravotných opatrení 
a v prípade potreby podmienky výnimky z uplatňovania 
týchto opatrení. Z tohto dôvodu by sa tiež malo stanoviť, 
že vo vykonávacom akte, ktorý sa má prijať podľa tohto 
nariadenia, sa stanoví zoznam členských štátov alebo ich 
častí kategorizovaný podľa príslušných pravidiel. 

(16) Môže sa stať, že vakcíny proti besnote podané spoločen­
ským zvieratám druhov uvedených v časti A prílohy 
I pred dosiahnutím veku troch mesiacov, nevyvolajú 
ochrannú imunitu v dôsledku súčasného pôsobenia 
materských protilátok. Výrobcovia vakcín preto odporú­ 
čajú nevakcinovať mladé spoločenské zvieratá pred 
dosiahnutím tohto veku. Z tohto dôvodu, aby bolo 
možné povoliť nekomerčné premiestňovanie mladých 

spoločenských zvierat druhov uvedených v časti A prílohy 
I nevakcinovaných proti besnote alebo zvierat vakcino­
vaných, ale ktoré ešte nezískali ochrannú imunitu, mali 
by sa v tomto nariadení stanoviť určité preventívne opat­
renia, ktoré sa majú prijať, a členským štátom by sa malo 
umožniť povoliť takéto premiestňovanie na ich územie, 
ak sú mladé spoločenské zvieratá v súlade s uvedenými 
opatreniami. 

(17) V záujme zjednodušenia podmienok nekomerčného 
premiestňovania spoločenských zvierat druhov uvede­
ných v časti A prílohy I medzi členskými štátmi s rovno­
cennou priaznivou situáciou, pokiaľ ide o besnotu, mala 
by sa v tomto nariadení tiež stanoviť možnosť výnimky 
z požiadavky na vakcináciu proti besnote. Takáto 
výnimka by sa mala umožniť po predložení spoločnej 
žiadosti členských štátov, ktoré o ňu prejavia záujem. 
Takáto výnimka by mala byť založená na overených 
vedeckých informáciách a mala by sa uplatňovať úmerne 
riziku pre verejné zdravie alebo zdravie zvierat spoje­
nému s nekomerčným premiestňovaním tých zvierat, 
ktoré by mohli byť postihnuté besnotou. Zoznam člen­
ských štátov alebo častí, ktoré využívajú takúto výnimku 
by sa mal stanoviť vo vykonávacom akte, ktorý sa má 
prijať podľa tohto nariadenia. 

(18) Krajiny a územia uvedené v oddiele 2 časti B prílohy II 
k nariadeniu (ES) č. 998/2003 uplatňujú pravidlá rovno­
cenné tým, ktoré uplatňujú členské štáty, pričom krajiny 
a územia uvedené v časti C prílohy II k uvedenému 
nariadeniu spĺňajú kritériá ustanovené v článku 10 
uvedeného nariadenia. Tieto zoznamy by sa mali bez 
akýchkoľvek zásadných zmien stanoviť vo vykonávacom 
akte, ktorý sa má prijať podľa tohto nariadenia. 

(19) Ďalej by sa mal vo vykonávacom akte, ktorý sa má prijať 
podľa tohto nariadenia, stanoviť zoznam území alebo 
tretích krajín, ktoré uplatňujú pravidlá s rovnakým 
obsahom a účinkom ako tie, ktoré sú ustanovené 
v tomto nariadení na spoločenské zvieratá druhov uvede­
ných v časti B prílohy I. 

(20) V nariadení (ES) č. 998/2003 sa stanovujú určité požia­
davky na nekomerčné premiestňovanie spoločenských 
zvierat do členských štátov z iných členských štátov 
a z krajín alebo území uvedených v oddiele 2 časti B a 
v časti C prílohy II k uvedenému nariadeniu. Tieto požia­
davky zahŕňajú platnú vakcináciu proti besnote vyko­
nanú na príslušných spoločenských zvieratách vakcínami 
spĺňajúcimi minimálne normy ustanovené v príslušnej 
kapitole Príručky diagnostických testov a vakcín pre 
suchozemské zvieratá, ktorú vydala Svetová organizácia 
pre zdravie zvierat (OIE), alebo pre ktoré bolo vydané
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povolenie na uvedenie na trh v súlade so smernicou 
2001/82/ES ( 1 ) alebo nariadením (ES) č. 726/2004 ( 2 ). 
Ukázalo sa, že tieto vakcíny sú účinné, pokiaľ ide 
o ochranu zvierat proti besnote a sú súčasťou požiada­
viek na platnosť vakcinácie proti besnote uvedených 
v prílohe Ib k nariadeniu (ES) č. 998/2003. Tieto požia­
davky by sa mali bez akýchkoľvek zásadných zmien 
uviesť v prílohe III k tomuto nariadeniu. 

(21) V nariadení (ES) č. 998/2003 sú ustanovené prísnejšie 
veterinárne požiadavky pre spoločenské zvieratá 
premiestňované do členských štátov z iných krajín 
alebo území ako tých, ktoré sú uvedené v časti C prílohy 
II k uvedenému nariadeniu. Uvedené požiadavky 
zahŕňajú kontroly účinnosti vakcinácie proti besnote 
v prípade jednotlivých zvierat pomocou titrácie proti­
látok v laboratóriu schválenom v súlade s rozhodnutím 
Rady 2000/258/ES z 20. marca 2000, ktorým sa určuje 
osobitný inštitút zodpovedný za stanovenie kritérií 
potrebných pre normalizáciu sérologických skúšok urče­
ných na sledovanie účinnosti vakcín proti besnote ( 3 ). 
Táto požiadavka by sa preto mala zachovať v prílohe 
V k tomuto nariadeniu a mala by sa zahrnúť podmienka, 
aby sa test vykonával v súlade s metódami ustanovenými 
v príslušnej kapitole Príručky diagnostických testov 
a vakcín pre suchozemské zvieratá, ktorú vydala Svetová 
organizácia pre zdravie zvierat (OIE). 

(22) Na potvrdenie súladu s týmto nariadením sú nevyhnutné 
identifikačné doklady, ktoré sprevádzajú spoločenské 
zvieratá druhov uvedených v časti A prílohy I, ktoré sú 
predmetom nekomerčného premiestňovania do člen­
ských štátov. V tomto nariadení by sa preto mali stanoviť 
podmienky vydávania identifikačných dokladov a požia­
davky na ich obsah, platnosť, bezpečnostné prvky, 
formát a štruktúru. 

(23) Týmto nariadením by sa členským štátom malo umožniť, 
aby povolili nekomerčné premiestňovanie na svoje 
územie, pokiaľ ide o spoločenské zvieratá druhov uvede­
ných v časti A prílohy I, ktoré sú sprevádzané identifi­
kačným dokladom vydaným v tretej krajine alebo na 
území, ktoré uplatňujú pravidlá s rovnakým obsahom 
a účinkom ako tie, ktoré uplatňujú členské štáty. Člen­
ským štátom by sa ním tiež malo umožniť, aby povolili 
nekomerčné premiestňovanie na ich územie po premiest­
není na územie alebo do tretej krajiny tých spoločen­
ských zvierat, ktoré sú sprevádzané identifikačným doku­
mentom vydaným v členskom štáte, ak sú podmienky 
pre návrat spoločenského zvieraťa z týchto území alebo 
tretích krajín splnené predtým, ako spoločenské zviera 
opustí Úniu. 

(24) Týmto nariadením by sa tiež mala členským štátom 
poskytnúť možnosť povoliť v prípade vzniku naliehavej 
potreby odchodu vlastníka, napríklad v prípade náhlej 
prírodnej katastrofy, politických nepokojov alebo iných 
prípadov vyššej moci týkajúcich sa vlastníka, priamy 
vstup na ich územie, pokiaľ ide o spoločenské zvieratá 
druhov uvedených v prílohe I, ktoré nie sú v súlade 
s týmto nariadením pod podmienkou, že o povolenie 
bolo požiadané vopred a členský štát určenia ho udelil 
a že s cieľom splniť podmienky tohto nariadenia budú 
zvieratá po vymedzenú dobu v izolácii pod úradným 
dohľadom. Napriek nutnosti takéhoto naliehavého 
odchodu takéto povolenie je nevyhnutné vzhľadom na 
veterinárne riziká v dôsledku toho, že do Únie vstúpi 
spoločenské zviera, ktoré nespĺňa podmienky tohto 
nariadenia. 

(25) Na veterinárne kontroly spoločenských zvierat sprevádza­
júcich cestujúcich počas nekomerčných premiestňovaní 
sa nevzťahuje smernica 90/425/EHS a smernica 
91/496/EHS. 

(26) Z tohto dôvodu, aby členské štáty mohli overiť súlad 
s týmto nariadením a prijať potrebné opatrenia, malo 
by sa týmto nariadením od osôb sprevádzajúcich spolo­ 
čenské zviera vyžadovať, aby predložili požadovaný iden­
tifikačný doklad kedykoľvek počas nekomerčného 
premiestňovania do členského štátu a mali by sa stanoviť 
primerané kontroly dokladov a totožnosti spoločenských 
zvierat sprevádzajúcich svojho vlastníka počas nekomerč­
ného premiestňovania do členského štátu z iného člen­
ského štátu alebo z určitých území či tretích krajín. 

(27) Týmto nariadením by sa tiež mala stanoviť povinnosť, 
aby členské štáty vykonávali na určených miestach 
vstupu systematické kontroly dokladov a totožnosti 
spoločenských zvierat sprevádzajúcich svojho vlastníka 
počas nekomerčného premiestňovania do členského 
štátu z určitých území alebo tretích krajín. Pri uvedených 
kontrolách by sa mali brať do úvahy príslušné zásady 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 882/2004 z 29. apríla 2004 o úradných kontrolách 
uskutočňovaných s cieľom zabezpečiť overenie dodržia­
vania potravinového a krmivového práva a predpisov 
o zdraví zvierat a o starostlivosti o zvieratá ( 4 ). V prípa­
doch, keď je to potrebné na účely ďalšieho premiestňo­
vania do iných členských štátov, by sa od členských 
štátov malo vyžadovať zaznamenanie kontrol do identi­
fikačného dokladu, aby sa tak dátum vykonania týchto 
kontrol mohol použiť na určenie doby platnosti identifi­
kačného dokladu. 

(28) Okrem toho by sa v tomto nariadení mali stanoviť 
ochranné opatrenia na účely riešenia rizík pre verejné 
zdravie alebo zdravie zvierat vyplývajúcich z nekomerč­
ného premiestňovania spoločenských zvierat.
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6. novembra 2001, ktorou sa ustanovuje Zákonník Spoločenstva 
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(29) S cieľom poskytovať občanom jasné a dostupné infor­
mácie o pravidlách, ktoré sa vzťahujú na nekomerčné 
premiestňovanie spoločenských zvierat druhov uvede­
ných v prílohe I do Únie, by sa od členských štátov 
malo požadovať, aby tieto informácie, najmä príslušné 
ustanovenia vnútroštátnych právnych predpisov, sprístup­
nili verejnosti. 

(30) V záujme zabezpečenia riadneho uplatňovania tohto 
nariadenia, by sa na Komisiu mala delegovať právomoc 
prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide 
o druhovo špecifické požiadavky na označovanie spolo­ 
čenských zvierat druhov uvedených v časti B prílohy I a 
druhovo špecifické preventívne zdravotné opatrenia proti 
iným chorobám alebo infekciám ako je besnota, ktoré 
postihujú druhy uvedené v prílohe I, ako aj prijímať 
pravidlá na obmedzenie počtu spoločenských zvierat 
druhov uvedených v časti B prílohy I sprevádzajúcich 
svojho vlastníka počas nekomerčného premiestňovania 
a zmeniť prílohy II až IV. Je osobitne dôležité, aby 
Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné 
konzultácie, a to aj na úrovni expertov. Pri príprave 
a vypracúvaní delegovaných aktov by Komisia mala 
zabezpečiť, aby sa príslušné dokumenty súčasne, vo 
vhodnom čase a vhodným spôsobom postúpili Európ­
skemu parlamentu a Rade. 

(31) Okrem toho by sa na Komisiu mala delegovať právomoc 
prijímať akty v súlade s postupom pre naliehavé prípady 
v riadne odôvodnených prípadoch rizika pre verejné 
zdravie alebo zdravie zvierat, pokiaľ ide o preventívne 
zdravotné opatrenia proti iným chorobám alebo infek­
ciám ako besnota, ktorými by mohli byť postihnuté 
spoločenské zvieratá druhov uvedených v prílohe I. 

(32) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky na vykonávanie 
tohto nariadenia by sa mali na Komisiu preniesť vykoná­
vacie právomoci, pokiaľ ide o zoznam členských štátov 
alebo ich častí, ktoré majú rovnocennú priaznivú situá­
ciu, pokiaľ ide o besnotu, a ktoré sú oprávnené uzatvárať 
vzájomné dohody s cieľom odchýliť sa od určitých 
podmienok vzťahujúcich sa na nekomerčné premiestňo­
vanie spoločenských zvierat, zoznam členských štátov 
kategorizovaných v súlade s pravidlami týkajúcimi sa 
preventívnych zdravotných opatrení proti iným 
chorobám a infekciám ako besnota a o zoznamy 
území a tretích krajín vytvorený na účely odchýlenia sa 
od určitých podmienok vzťahujúcich sa na nekomerčné 
premiestňovanie, vzor identifikačných dokladov, ktoré 
majú sprevádzať spoločenské zvieratá druhov uvedených 
v prílohe I počas nekomerčného premiestňovania do 
členského štátu z iného členského štátu alebo z určitého 
územia alebo tretej krajiny, pravidlá formátu, štruktúry 
a jazykov vyhlásení, ktoré sa majú podpísať, ako aj 
ochranné opatrenia v prípade výskytu alebo šírenia 
besnoty, alebo v prípade inej choroby alebo infekcie 
ako besnota. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať 
v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa usta­
novujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na 
základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie 
vykonávacích právomocí Komisie ( 1 ). 

(33) Komisia by mala prijať okamžite uplatniteľné vykoná­
vacie akty, ktorými sa aktualizuje zoznam členských 
štátov alebo ich častí s rovnocennou priaznivou situá­
ciou, pokiaľ ide o besnotu, ktoré sú oprávnené uzatvárať 
vzájomné dohody s cieľom odchýliť sa od určitých 
podmienok vzťahujúcich sa na nekomerčné premiestňo­
vanie spoločenských zvierat a zoznam území alebo 
tretích krajín vytvorený na účely odchýlenia sa od urči­
tých podmienok vzťahujúcich sa na nekomerčné 
premiestňovanie a pokiaľ ide o ochranné opatrenia 
v prípade výskytu alebo šírenia besnoty, či inej choroby 
alebo infekcie ako besnota, ak sa to vyžaduje z vážnych 
a naliehavých dôvodov v riadne odôvodnených prípa­
doch týkajúcich sa zdravia zvierat a verejného zdravia. 

(34) Vo viacerých členských štátoch sa zistili prípady určitého 
porušenia predpisov ustanovených v nariadení (ES) 
č. 998/2003. Z tohto dôvodu by členské štáty mali 
stanoviť pravidlá týkajúce sa sankcií uplatniteľných na 
porušenia tohto nariadenia. 

(35) V rozhodnutí Komisie 2003/803/ES z 26. novembra 
2003, ktorým sa stanovuje vzor pasu pre pohyb psov, 
mačiek a fretiek vo vnútri Spoločenstva ( 2 ), je ustanovený 
vzor pasu pre premiestňovanie psov, mačiek a fretiek ako 
spoločenských zvierat medzi členskými štátmi podľa 
nariadenia (ES) č. 998/2003. Identifikačné doklady 
vydané v súlade s týmto vzorom pasu by mali za urči­
tých podmienok zostať v platnosti po celú dobu života 
spoločenského zvieraťa, aby sa obmedzilo administra­
tívne a finančné zaťaženie vlastníkov. 

(36) Vo vykonávacom rozhodnutí Komisie 2011/874/EÚ 
z 15. decembra 2011 stanovujúcom zoznam tretích 
krajín a území, z ktorých sa povoľuje dovoz psov, 
mačiek a fretiek a nekomerčné premiestňovanie viac 
ako piatich psov, mačiek a fretiek do Únie a vzorové 
osvedčenia na dovoz a nekomerčné premiestňovanie 
uvedených zvierat do Únie ( 3 ) je ustanovené vzorové 
veterinárne osvedčenie potvrdzujúce súlad s požiadavkami 
nariadenia (ES) č. 998/2003 na nekomerčné premiestňo­
vanie piatich alebo menej ako piatich psov, mačiek alebo 
fretiek do Únie. Na účely zabezpečenia plynulého 
prechodu na nové pravidlá ustanovené v tomto nariadení 
by uvedený vzor osvedčenia mal s výhradou určitých 
podmienok zostať v platnosti.
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(37) Keďže cieľ tohto nariadenia, ktorým je stanoviť požia­
davky v oblasti zdravia zvierat pre nekomerčné premiest­ 
ňovanie spoločenských zvierat druhov uvedených 
v prílohe I s cieľom predchádzať rizikám pre verejné 
zdravie alebo zdravie zvierat vyplývajúcim z takéhoto 
premiestňovania, alebo ich minimalizovať, nie je možné 
uspokojivo dosiahnuť na úrovni členských štátov a je ho 
teda možné lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia 
prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity, ako je 
uvedené v článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so 
zásadou proporcionality podľa uvedeného článku toto 
nariadenie neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiah­
nutie tohto cieľa. 

(38) S cieľom zabezpečiť súčasné uverejnenie tohto nariadenia 
a vykonávacích aktov týkajúcich sa zoznamu území 
a tretích krajín ustanoveného na účely odchýlok od urči­
tých podmienok uplatniteľných na nekomerčné premiest­ 
ňovanie, pokiaľ ide o vzor identifikačných dokladov, 
ktoré majú sprevádzať spoločenské zvieratá druhov 
uvedených v prílohe I časti A počas nekomerčného 
premiestňovania do členského štátu z iného členského 
štátu alebo z určitého územia alebo tretej krajiny, a pokiaľ 
ide o pravidlá formátu, štruktúry a jazykov vyhlásení, 
ktoré sa majú podpísať, malo by toto nariadenie nado­
budnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vest­
níku Európskej únie, 

PRIJALI TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet úpravy 

Týmto nariadením sa stanovujú veterinárne požiadavky uplatni­
teľné na nekomerčné premiestňovanie spoločenských zvierat 
a pravidlá týkajúce sa kontrol dodržiavania podmienok v súvi­
slosti s týmto premiestňovaním. 

Článok 2 

Rozsah pôsobnosti 

1. Toto nariadenie sa uplatňuje na nekomerčné premiestňo­
vanie spoločenských zvierat do členského štátu z iného člen­
ského štátu alebo z určitého územia či tretej krajiny. 

2. Toto nariadenie sa uplatňuje bez toho, aby boli dotknuté: 

a) nariadenie (ES) č. 338/97; 

b) akékoľvek vnútroštátne opatrenia prijaté členskými štátmi, 
uverejnené a sprístupnené nimi verejnosti s cieľom obmedziť 
premiestňovanie určitých druhov alebo plemien spoločen­
ských zvierat na základe iných hľadísk, ako sú hľadiská 
týkajúce sa zdravia zvierat. 

Článok 3 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia 
pojmov: 

a) „nekomerčné premiestňovanie“ je každé premiestňovanie, 
ktorého cieľom nie je predaj spoločenského zvieraťa ani 
zmena jeho vlastníctva; 

b) „spoločenské zviera“ je zviera druhov uvedených v prílohe 
I sprevádzajúce svojho vlastníka alebo oprávnenú osobu 
počas nekomerčného premiestňovania, za ktoré počas 
tohto nekomerčného premiestňovania nesie zodpovednosť 
vlastník alebo oprávnená osoba; 

c) „vlastník“ je fyzická osoba uvedená v identifikačnom doklade 
ako vlastník; 

d) „oprávnená osoba“ je akákoľvek fyzická osoba, ktorú vlastník 
písomne oprávnil na nekomerčné premiestňovanie spoločen­
ského zvieraťa v mene vlastníka; 

e) „transpondér“ je pasívne rádiofrekvenčné identifikačné zaria­
denie iba na odčítavanie; 

f) „identifikačný doklad“ je doklad vyhotovený v súlade so 
vzorom uvedeným vo vykonávacích aktoch, ktoré sa majú 
prijať podľa tohto nariadenia, umožňujúci jednoznačnú iden­
tifikáciu spoločenského zvieraťa a kontrolu jeho zdravotného 
stavu z hľadiska overenia súladu s týmto nariadením; 

g) „oprávnený veterinárny lekár“ je veterinárny lekár schválený 
príslušným orgánom na vykonávanie osobitných úloh 
v súlade s týmto nariadením alebo aktmi prijatými podľa 
tohto nariadenia; 

h) „úradný veterinárny lekár“ je veterinárny lekár vymenovaný 
príslušným orgánom; 

i) „kontrola dokladov“ je overovanie identifikačného dokladu 
týkajúceho sa spoločenského zvieraťa; 

j) „kontrola totožnosti“ je overenie súladu medzi identifi­
kačným dokladom a spoločenským zvieraťom a prípadne 
overenie prítomnosti a správnosti označenia; 

k) „miesto vstupu cestujúcich“ je akýkoľvek priestor vymedzený 
členskými štátmi na účely kontrol uvedených v článku 34 
ods. 1.

SK L 178/6 Úradný vestník Európskej únie 28.6.2013



Článok 4 

Všeobecné povinnosti 

Nekomerčné premiestňovanie spoločenských zvierat, ktoré 
spĺňa veterinárne požiadavky ustanovené v tomto nariadení, 
sa nezakazuje, neobmedzuje, ani sa mu nebráni z iných veteri­
nárnych dôvodov ako z dôvodov, ktoré vyplývajú z uplatňo­
vania tohto nariadenia. 

Článok 5 

Maximálny počet spoločenských zvierat 

1. Maximálny počet spoločenských zvierat druhov uvede­
ných časti A prílohy I, ktoré môžu sprevádzať vlastníka alebo 
oprávnenú osobu pri jednom nekomerčnom premiestnení, 
nesmie byť vyšší ako päť. 

2. Odchylne od odseku 1 môže maximálny počet spoločen­
ských zvierat druhov uvedených časti A prílohy I prekročiť päť, 
ak sú splnené tieto podmienky: 

a) ide o nekomerčné premiestňovanie spoločenských zvierat 
s cieľom účasti na súťažiach, výstavách alebo športových 
podujatiach či na tréningoch na takéto podujatia; 

b) vlastník alebo oprávnená osoba predloží písomný doklad 
potvrdzujúci, že spoločenské zvieratá sú prihlásené na 
účasť na podujatí uvedenom v písm. a) alebo zaregistrované 
v združení, ktoré takéto podujatia organizuje; 

c) tieto spoločenské zvieratá majú viac ako šesť mesiacov. 

3. Členské štáty môžu uskutočniť štandardné kontroly na 
mieste s cieľom overiť, či sú informácie poskytnuté podľa 
ods. 2 písm. b) správne. 

4. Ak sa prekročí maximálny počet spoločenských zvierat 
uvedený v odseku 1 a nie sú splnené podmienky uvedené 
v odseku 2, musia tieto spoločenské zvieratá spĺňať veterinárne 
požiadavky ustanovené pre dotknuté druhy v smernici 
92/65/EHS a členské štáty zabezpečia, aby tieto zvieratá podlie­
hali veterinárnym kontrolám ustanoveným v smerniciach 
90/425/EHS prípadne 91/496/EHS. 

5. S cieľom zabrániť komerčnému premiestňovaniu spolo­ 
čenských zvierat druhov uvedených v časti B prílohy I podvodne 
vydávanému za nekomerčné premiestňovanie je Komisia splno­
mocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 39 na 
ustanovenie pravidiel určujúcich maximálny počet spoločen­
ských zvierat týchto druhov, ktoré môžu sprevádzať vlastníka 
alebo oprávnenú osobu v rámci jedného nekomerčného 
premiestnenia. 

6. Komisia predloží najneskôr 29. júna 2018 Európskemu 
parlamentu a Rade správu o vykonávaní tohto článku. Na 
základe tejto správy Komisia v prípade potreby navrhne 
zmenu tohto nariadenia. 

KAPITOLA II 

PODMIENKY VZŤAHUJÚCE SA NA NEKOMERČNÉ 
PREMIESTŇOVANIE SPOLOČENSKÝCH ZVIERAT DO 

ČLENSKÉHO ŠTÁTU Z INÉHO ČLENSKÉHO ŠTÁTU 

ODDIEL 1 

Spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti A prílohy I 

Článok 6 

Podmienky vzťahujúce sa na nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat druhov uvedených v časti A prílohy 

I 

Spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti A prílohy I sa 
nesmú premiestňovať do členského štátu z iného členského 
štátu, pokiaľ nespĺňajú tieto podmienky: 

a) sú označené v súlade s článkom 17 ods. 1; 

b) podstúpili vakcináciu proti besnote, ktorá spĺňa požiadavky 
na platnosť ustanovené v prílohe III; 

c) sú v súlade s preventívnymi zdravotnými opatreniami na 
predchádzanie chorobám alebo infekciám iným ako besnota 
prijatými podľa článku 19 ods. 1 

d) sú vybavené identifikačným dokladom riadne vyplneným 
a vydaným v súlade s článkom 22. 

Článok 7 

Výnimka z povinnej vakcinácie proti besnote v prípade 
mladých spoločenských zvierat druhov uvedených v časti 

A prílohy I 

1. Pokiaľ odsek 2 neustanovuje inak, členské štáty môžu 
odchylne od článku 6 písm. b) povoliť nekomerčné premiest­ 
ňovanie na svoje územie z iného členského štátu spoločenských 
zvierat druhov uvedených v časti A prílohy I, ktoré: 

a) majú menej ako 12 týždňov a neboli očkované proti 
besnote, alebo 

b) sú vo veku 12 až 16 týždňov a boli očkované proti besnote, 
ale ešte nespĺňajú požiadavky platnosti uvedené v prílohe III 
bode 2 písm. e). 

2. Povolenie uvedené v odseku 1 sa môže udeliť, len ak: 

a) vlastník alebo oprávnená osoba poskytne podpísané vyhlá­
senie, že dané spoločenské zvieratá neprišli od svojho naro­
denia až do času nekomerčného premiestňovania do žiad­
neho kontaktu s voľne žijúcimi zvieratami vnímavými na 
besnotu, alebo
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b) dané spoločenské zvieratá sprevádza ich matka, od ktorej sú 
stále závislé a z identifikačného dokladu ich matky vyplýva, 
že pred ich narodením matka podstúpila vakcináciu proti 
besnote, ktorá spĺňala požiadavky na platnosť ustanovené 
v prílohe III. 

3. Komisia môže prostredníctvom vykonávacieho aktu prijať 
pravidlá týkajúce sa formátu, úpravy a jazykov vyhlásení uvede­
ných v odseku 2 písm. a) tohto článku. Uvedený vykonávací akt 
sa prijme v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 
41 ods. 2. 

Článok 8 

Výnimka z povinnej vakcinácie proti besnote v prípade 
spoločenských zvierat druhov uvedených v časti 

A prílohy I 

1. Odchylne od článku 6 písm. b) sa priame nekomerčné 
premiestňovanie spoločenských zvierat druhov uvedených 
v časti A prílohy I, ktoré neboli očkované proti besnote, 
medzi členskými štátmi alebo ich časťami môže povoliť v súlade 
s postupom uvedeným v odseku 2 na základe spoločnej žiadosti 
dotknutých členských štátov. 

2. Komisia prijme prostredníctvom vykonávacieho aktu 
zoznam členských štátov oprávnených uzatvárať vzájomné 
dohody s cieľom odchýliť sa od článku 6 písm. b) v súlade 
s odsekom 1 tohto článku. V uvedenom zozname sa stanovia 
časti tých členských štátov, na ktoré možno uplatniť výnimku. 

3. Členské štáty, ktoré majú záujem o takúto vzájomnú 
dohodu, predložia Komisii na účely zaradenia do zoznamu 
uvedeného v odseku 2 spoločnú žiadosť obsahujúcu podrobný 
návrh dohody, na základe ktorého môžu dokázať, že s prihliad­
nutím na postupy uvedené v Kódexe zdravia suchozemských 
zvierat Svetovej organizácie pre zdravie zvierat (OIE) vzťahujú­
cich sa na vlastné vyhlásenie, že v danej krajine alebo jej území 
sa besnota nevyskytuje, spĺňajú aspoň tieto podmienky: 

a) v žiadajúcich členských štátoch existujú funkčné systémy 
dohľadu a oznamovania, pokiaľ ide o besnotu; 

b) v žiadajúcich členských štátoch alebo v častiach ich územia, 
pre ktoré sa žiadosť podáva, sa podľa systémov uvedených 
v písmene a) aspoň počas dvoch rokov pred podaním 
spoločnej žiadosti nevyskytla besnota a ani nie je známe, 
že by sa besnota vyskytla u voľne žijúcich zvierat na 
území dotknutých členských štátov alebo ich častí; 

c) v žiadajúcich členských štátoch sa zavedú efektívne a účinné 
kontrolné opatrenia na zabránenie zavlečeniu besnoty na ich 
územie a jej šíreniu; 

d) žiadosť na uplatnenie výnimky z článku 6 písm. b) je opod­
statnená a primeraná rizikám pre verejné zdravie alebo 

zdravie zvierat spojeným s priamym nekomerčným 
premiestňovaním nezaočkovaných spoločenských zvierat 
druhov uvedených v časti A prílohy I z jedného zo žiadajú­
cich členských štátov do iného alebo na časť jeho územia. 

Spoločná žiadosť obsahuje náležité, spoľahlivé a vedecky 
overené informácie. 

4. Komisia prostredníctvom vykonávacieho aktu vypustí zo 
zoznamu uvedeného v odseku 2 členské štáty, a to celé ich 
územie alebo jeho časť, ak v dôsledku akejkoľvek zmeny 
podrobností uvedených v odseku 3 už nie je uplatňovanie 
výnimky opodstatnené. 

5. Vykonávacie akty uvedené v odsekoch 2 a 4 sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 41 
ods. 2. 

6. Komisia prijme z riadne odôvodnených vážnych a nalieha­
vých dôvodov týkajúcich sa rizík pre verejné zdravie alebo 
zdravie zvierat okamžite uplatniteľné vykonávacie akty, ktorými 
aktualizuje zoznam členských štátov alebo ich častí uvedený 
v odseku 2 tohto článku, v súlade s postupom uvedeným 
v článku 41 ods. 3. 

ODDIEL 2 

Spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti B prílohy I 

Článok 9 

Podmienky nekomerčného premiestňovania vzťahujúce sa 
na spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti 

B prílohy I 

1. Pokiaľ Komisia prijala delegovaný akt podľa článku 19 
ods. 1, týkajúci sa spoločenských zvierat niektorého z druhov 
uvedených v časti B prílohy I, nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat týchto druhov do členského štátu 
z iného členského štátu musí byť v súlade s podmienkami 
ustanovenými v odseku 2 tohto článku. 

2. Spoločenské zvieratá druhov uvedených v odseku 1 sa 
môžu premiestňovať do členského štátu z iného členského 
štátu, len ak spĺňajú tieto podmienky: 

a) sú označené alebo opísané v súlade s požiadavkami prijatými 
podľa článku 17 ods. 2; 

b) sú v súlade s preventívnymi zdravotnými opatreniami pre 
choroby alebo infekcie iné ako besnota prijatými v súlade 
s článkom 19 ods. 1; 

c) sú vybavené riadne vyplneným identifikačným dokumentom 
vydaným v súlade s článkom 29.
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3. Členské štáty môžu do prijatia príslušných delegovaných 
aktov uvedených v odseku 1 na nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat druhov uvedených v časti B prílohy I na 
ich územie z iného členského štátu uplatňovať vnútroštátne 
predpisy za podmienky, že tieto predpisy: 

a) sú uplatňované úmerne rizikám pre verejné zdravie alebo 
zdravie zvierat spojeným s nekomerčným premiestňovaním 
spoločenských zvierat týchto druhov a 

b) nie sú prísnejšie ako pravidlá pre obchod so zvieratami 
týchto druhov v súlade so smernicami 92/65/EHS alebo 
2006/88/ES. 

KAPITOLA III 

PODMIENKY VZŤAHUJÚCE SA NA NEKOMERČNÉ PREMIEST­ 
ŇOVANIE SPOLOČENSKÝCH ZVIERAT DO ČLENSKÉHO 

ŠTÁTU Z TRETEJ KRAJINY ALEBO ÚZEMIA 

ODDIEL 1 

Spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti A prílohy I 

Článok 10 

Podmienky vzťahujúce sa na nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat druhov uvedených v časti A prílohy 

I 

1. Spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti A prílohy 
I sa nesmú premiestňovať do členského štátu z tretej krajiny 
alebo územia, pokiaľ nespĺňajú tieto podmienky: 

a) sú označené v súlade s článkom 17 ods. 1; 

b) podstúpili vakcináciu proti besnote, ktorá spĺňa požiadavky 
na platnosť ustanovené v prílohe III; 

c) podstúpili test titrácie protilátok proti besnote, ktorý spĺňa 
požiadavky na platnosť ustanovené v prílohe IV; 

d) sú v súlade s preventívnymi veterinárnymi opatreniami na 
predchádzanie chorôb alebo infekcií iných ako besnota, 
prijatými podľa článku 19 ods. 1; 

e) sú vybavené riadne vyplneným identifikačným dokumentom 
vydaným v súlade s článkom 26. 

2. Spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti A prílohy 
I sa môžu premiestňovať do členského štátu z inej tretej krajiny 
alebo územia ako tých, ktoré sú uvedené v zozname podľa 
článku 13 ods. 1 len cez miesto vstupu cestujúcich uvedené 
na zozname podľa článku 34 ods. 3. 

3. Odchylne od odseku 2 môžu členské štáty povoliť, aby sa 
registrované vojenské alebo vyhľadávacie a záchranné psy 
premiestňovali cez iné miesto vstupu ako miesto vstupu cestu­
júcich, ak: 

a) vlastník alebo oprávnená osoba požiada vopred o povolenie 
a členský štát toto povolenie vydá a 

b) príslušný orgán preverí podľa článku 34 ods. 2 na mieste 
určenom na tento účel a v súlade s podmienkami ustanove­
nými v povolení uvedenom v písm. a) tohto odseku, že tieto 
psy spĺňajú požiadavky. 

Článok 11 

Výnimka z povinnej vakcinácie proti besnote v prípade 
mladých spoločenských zvierat druhov uvedených v časti 

A prílohy I 

1. Pokiaľ odsek 2 neustanovuje inak, odchylne od článku 10 
ods. 1 písm. b) môžu členské štáty povoliť nekomerčné 
premiestňovanie na svoje územie z tretích krajín alebo území 
uvedených podľa článku 13 ods. 1 alebo 2 spoločenských 
zvierat druhov uvedených v časti A prílohy I, ktoré: 

a) majú menej ako 12 týždňov a ešte neboli očkované proti 
besnote, alebo 

b) sú vo veku 12 až 16 týždňov a boli očkované proti besnote, 
ale ešte nespĺňajú požiadavky na platnosť uvedené v prílohe 
III bode 2 písm. e). 

2. Povolenie uvedené v odseku 1 sa môže udeliť, len ak: 

a) vlastník alebo oprávnená osoba poskytne podpísané vyhlá­
senie, že dané spoločenské zvieratá neprišli od svojho naro­
denia až do času nekomerčného premiestňovania do žiad­
neho kontaktu s voľne žijúcimi zvieratami vnímavými na 
besnotu, alebo 

b) dané spoločenské zvieratá sprevádza ich matka, od ktorej sú 
stále závislé a z identifikačného dokladu ich matky vyplýva, 
že pred ich narodením matka podstúpila vakcináciu proti 
besnote, ktorá spĺňala požiadavky na platnosť ustanovené 
v prílohe III. 

3. Následné nekomerčné premiestňovanie spoločenských 
zvierat uvedených v odseku 1 tohto článku do iného členského 
štátu je zakázané okrem prípadov, ak sa premiestňujú v súlade 
s podmienkami ustanovenými v článku 6 alebo získali povo­
lenie na premiestňovanie v súlade s článkom 7 a členský štát 
určenia tiež povolil premiestňovanie na svoje územie z tretích 
krajín alebo území v súlade s odsekom 1 tohto článku.
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4. Komisia môže prostredníctvom vykonávacieho aktu prijať 
pravidlá týkajúce sa formátu, úpravy a jazykov vyhlásení uvede­
ných v odseku 2 písm. a) tohto článku. Uvedený vykonávací akt 
sa prijme v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 
41 ods. 2. 

Článok 12 

Výnimka z povinného testu titrácie protilátok v prípade 
spoločenských zvierat druhov uvedených v časti 

A prílohy I 

1. Odchylne od článku 10 ods. 1 písm. c) sa test titrácie 
protilátok nevyžaduje v prípade spoločenských zvierat druhov 
uvedených v časti A prílohy I, ktoré sa premiestňujú do člen­
ského štátu z tretej krajiny alebo územia, ktoré sú uvedené 
v zozname podľa článku 13 ods. 1 alebo 2: 

a) buď priamo; 

b) po pobyte výlučne v jednej alebo viacerých z uvedených 
území alebo tretích krajín, alebo 

c) po tranzite cez iné tretie krajiny alebo územia ako tie, ktoré 
sú uvedené v zozname ustanovenom podľa článku 13 ods. 1 
alebo 2, ak vlastník alebo oprávnená osoba predloží 
podpísané vyhlásenie, že v priebehu tohto tranzitu spolo­ 
čenské zvieratá neprišli do styku so zvieratami druhov 
vnímavých na besnotu a zostali zabezpečené vo vnútri 
dopravného prostriedku alebo v areáli medzinárodného 
letiska. 

2. Komisia môže prostredníctvom vykonávacieho aktu prijať 
pravidlá týkajúce sa formátu, úpravy a jazykov vyhlásení uvede­
ných v odseku 1 písm. c) tohto článku. Uvedený vykonávací akt 
sa prijme v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 
41 ods. 2. 

Článok 13 

Vyhotovenie zoznamu území a tretích krajín 

1. Komisia prijme prostredníctvom vykonávacieho aktu 
zoznam území a tretích krajín, ktoré podali žiadosť o zápis 
do zoznamu, v ktorej preukázali, že pokiaľ ide o spoločenské 
zvieratá druhov uvedených v časti A prílohy I uplatňujú 
pravidlá s rovnakým obsahom a účinkom ako tie, ktoré sú 
ustanovené v oddiele 1 kapitoly II, oddiele 1 kapitoly III a v 
oddiele 2 kapitoly VI, a prípadne pravidlá prijaté v súlade 
s týmito pravidlami. 

2. Komisia prijme prostredníctvom vykonávacieho aktu 
zoznam území a tretích krajín, ktoré podali žiadosť o zápis 
do zoznamu, v ktorej preukázali, že pokiaľ ide o spoločenské 
zvieratá druhov uvedených v časti A prílohy I spĺňajú aspoň 
tieto kritériá: 

a) oznamovanie prípadov besnoty príslušným orgánom je 
povinné; 

b) účinný systém dohľadu, pokiaľ ide o besnotu, bol zavedený 
aspoň pred dvomi rokmi pred podaním žiadosti, pričom 
minimálnou požiadavkou je nepretržitý program včasného 
zisťovania s cieľom zabezpečiť vyšetrenia a oznamovania 
zvierat s podozrením na besnotu; 

c) štruktúra a organizácia ich veterinárnych a kontrolných 
útvarov a právomoci takýchto útvarov a dohľad, ktorému 
podliehajú, ako aj dostupné prostriedky, ktoré majú k dispo­
zícii, vrátane zamestnancov a laboratórnej kapacity, sú dosta­
točné na: 

i) účinné uplatňovanie a presadzovanie vnútroštátnych 
právnych predpisov týkajúcich sa nekomerčného 
premiestňovania spoločenských zvierat a 

ii) zaručenie platnosti identifikačných dokladov vo formáte 
ustanovenom v článku 25 a vydaných v súlade 
s článkom 26; 

d) sú v platnosti a účinne sa vykonávajú pravidlá na prevenciu 
a kontrolu besnoty s cieľom minimalizovať riziko nákazy 
spoločenských zvierat vrátane pravidiel týkajúcich sa dovozu 
spoločenských zvierat z iných krajín alebo území a prípadne: 

i) kontroly populácie túlavých psov a mačiek; 

ii) očkovania domácich zvierat proti besnote, a to najmä 
v prípade, že sa besnota vyskytuje u upírovitých neto­
pierov a 

iii) kontroly a eradikácie besnoty u voľne žijúcich zvierat; 

e) v platnosti sú pravidlá týkajúce sa vydávania povolení pre 
vakcíny proti besnote a ich uvádzania na trh. 

3. Vykonávacie akty uvedené v odsekoch 1 a 2 sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 41 ods. 
2 tohto článku. 

Na základe riadne odôvodnených naliehavých dôvodov týkajú­
cich sa rizík pre verejné zdravie alebo zdravie zvierat Komisia 
okamžite prijme príslušné vykonávacie akty, ktorými aktualizuje 
zoznam území alebo tretích krajín uvedený v odsekoch 1 a 2 
tohto článku v súlade s postupom uvedeným v článku 41 
ods. 3.
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ODDIEL 2 

Spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti B prílohy I 

Článok 14 

Podmienky nekomerčného premiestňovania vzťahujúce sa 
na spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti 

B prílohy I 

1. Pokiaľ Komisia prijala delegovaný akt podľa článku 19 
ods. 1 týkajúci sa spoločenských zvierat niektorého z druhov 
uvedených v časti B prílohy I, nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat týchto druhov do členského štátu z urči­
tého územia alebo tretej krajiny musí byť v súlade s podmien­
kami ustanovenými v odseku 2 tohto článku. 

2. Spoločenské zvieratá uvedené v odseku 1 sa môžu 
premiestňovať do členského štátu z tretej krajiny alebo územia, 
len ak spĺňajú tieto podmienky: 

a) sú označené alebo opísané v súlade s požiadavkami prijatými 
podľa článku 17 ods. 2; 

b) sú v súlade s preventívnymi zdravotnými opatreniami pre 
iné choroby alebo infekcie ako besnota, prijatými v súlade 
s článkom 19 ods. 1; 

c) sú vybavené identifikačným dokladom riadne vyplneným 
a vydaným v súlade s článkom 31; 

d) vstúpili cez miesto vstupu cestujúcich v prípade, že pochá­
dzajú z iného územia alebo tretej krajiny ako tých, ktoré sú 
uvedené podľa článku 15. 

3. Členské štáty môžu do prijatia príslušných delegovaných 
aktov uvedených v odseku 1 uplatňovať na nekomerčné 
premiestňovanie spoločenských zvierat druhov uvedených 
v časti B prílohy I na ich územie z územia alebo tretej krajiny 
vnútroštátne predpisy za podmienky, že tieto predpisy sú: 

a) uplatňované úmerne rizikám pre verejné zdravie alebo 
zdravie zvierat spojeným s nekomerčným premiestňovaním 
spoločenských zvierat týchto druhov a 

b) nie sú prísnejšie ako pravidlá uplatňované na dovoz zvierat 
týchto druhov v súlade so smernicami 92/65/EHS alebo 
2006/88/ES. 

Článok 15 

Vyhotovenie zoznamu území a tretích krajín 

Komisia môže prijať prostredníctvom vykonávacieho aktu 
zoznam území a tretích krajín, ktoré preukázali, že pokiaľ ide 
o spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti B prílohy 

I uplatňujú pravidlá s rovnakým obsahom a účinkom ako tie, 
ktoré sú ustanovené v oddiele 2 kapitoly II, v tomto oddiele a v 
oddiele 2 kapitoly VI, a prípadne pravidlá prijaté v súlade 
s týmito pravidlami. 

ODDIEL 3 

Výnimky z podmienok pre nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat 

Článok 16 

Výnimky z podmienok vzťahujúcich sa na nekomerčné 
premiestňovanie spoločenských zvierat medzi niektorými 

krajinami a územiami 

Odchylne od článkov 10 a 14 nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat môže pokračovať medzi týmito krajinami 
a územiami za podmienok ustanovených vnútroštátnymi 
pravidlami týchto krajín a území: 

a) San Maríno a Taliansko; 

b) Vatikán a Taliansko; 

c) Monako a Francúzsko; 

d) Andorra a Francúzsko; 

e) Andorra a Španielsko; 

f) Nórsko a Švédsko; 

g) Faerské ostrovy a Dánsko; 

h) Grónsko a Dánsko. 

KAPITOLA IV 

OZNAČOVANIE A PREVENTÍVNE ZDRAVOTNÉ OPATRENIA 

ODDIEL 1 

Označovanie 

Článok 17 

Označovanie spoločenských zvierat 

1. Spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti A prílohy 
I sú označené implantáciou transpondéra alebo zreteľne čita­
teľným tetovaním, ktoré bolo aplikované pred 3. júlom 2011. 

Ak transpondér uvedený v prvom pododseku nespĺňa technické 
požiadavky ustanovené v prílohe II, vlastník alebo oprávnená 
osoba poskytne prostriedky potrebné na čítanie tohto transpon­
déra pri každom overovaní označovania, ako sa ustanovuje 
v článku 22 ods. 1 a 2 a článku 26, a kontroly totožnosti 
ustanovené v článku 33 a v článku 34 ods. 1.
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2. Spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti B prílohy 
I sú označené alebo opísané so zreteľom na špecifiká každého 
druhu tak, aby sa zabezpečilo prepojenie medzi spoločenským 
zvieraťom a jeho zodpovedajúcim identifikačným dokladom. 

Komisia je vzhľadom na rozmanitosť druhov uvedených na 
zozname v časti B prílohy I splnomocnená prijať v súlade 
s článkom 39 delegované akty týkajúce sa takýchto druhovo 
špecifických požiadaviek na označovanie alebo opis spoločen­
ských zvierat týchto druhov, pričom zohľadní všetky príslušné 
požiadavky na vnútroštátnej úrovni. 

Článok 18 

Kvalifikácie požadované na implantáciu transpondérov 
spoločenským zvieratám 

Ak členský štát má v úmysle umožniť, aby transpondéry apli­
kovali iné osoby ako veterinárni lekári, stanoví pravidlá týkajúce 
sa minimálnych požiadaviek na tieto osoby. 

ODDIEL 2 

Preventívne zdravotné opatrenia v prípade chorôb alebo 
infekcií iných ako besnota 

Článok 19 

Preventívne zdravotné opatrenia a podmienky ich 
uplatňovania 

1. Ak sú na ochranu verejného zdravia alebo zdravia spolo­ 
čenských zvierat potrebné preventívne zdravotné opatrenia na 
kontrolu iných chorôb alebo infekcií ako besnota, v prípade 
ktorých je možné, že by sa mohli šíriť v dôsledku premiestňo­
vania týchto spoločenských zvierat, Komisia je splnomocnená 
prijímať delegované akty v súlade s článkom 39, pokiaľ ide 
o druhovo špecifické preventívne zdravotné opatrenia pre 
takéto choroby alebo infekcie. 

Ak je to z naliehavých dôvodov nutné v prípade rizík pre 
verejné zdravie alebo zdravie zvierat, uplatňuje sa na delegované 
akty prijaté podľa tohto odseku postup uvedený v článku 40. 

2. Druhovo špecifické preventívne zdravotné opatrenia povo­
lené delegovaným aktom prijatým podľa odseku 1 sa zakladajú 
na primeraných, spoľahlivých a overených vedeckých informá­
ciách a uplatňujú sa úmerne rizikám pre verejné zdravie 
a zdravie zvierat spojeným s nekomerčným premiestňovaním 
spoločenských zvierat, ktoré by mohli byť postihnuté inými 
chorobami alebo infekciami ako besnota. 

3. Delegované akty uvedené v odseku 1 môžu tiež obsaho­
vať: 

a) pravidlá kategorizácie členských štátov alebo ich častí v závi­
slosti od zdravotného stavu zvierat a ich systémov dohľadu 
a oznamovania v súvislosti s určitými chorobami a infekciami 
inými ako besnota; 

b) podmienky, ktoré členské štáty musia splniť, aby boli naďalej 
oprávnené na uplatňovanie preventívnych zdravotných opat­
rení uvedených v odseku 2; 

c) podmienky pre uplatňovanie a zdokumentovanie preventív­
nych zdravotných opatrení uvedených v odseku 2 pred 
nekomerčným premiestňovaním spoločenských zvierat; 

d) podmienky pre udelenie výnimiek v určitých osobitných 
situáciách z uplatňovania preventívnych zdravotných opat­
rení uvedených v odseku 2. 

Článok 20 

Zoznam členských štátov alebo častí ich území uvedený 
v článku 19 ods. 3 písm. a) 

Komisia môže prostredníctvom vykonávacieho aktu prijať 
zoznamy členských štátov alebo častí území členských štátov, 
ktoré spĺňajú pravidlá kategorizácie členských štátov alebo ich 
častí, ako sa uvádza v článku 19 ods. 3 písm. a). Vykonávací akt 
sa prijme v súlade s postupom preskúmania podľa článku 41 
ods. 2. 

KAPITOLA V 

IDENTIFIKAČNÉ DOKLADY 

ODDIEL 1 

Identifikačné doklady pre nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat druhov uvedených v časti A prílohy 

I do členského štátu z iného členského štátu 

Článok 21 

Formát a obsah identifikačného dokladu uvedeného 
v článku 6 písm. d) 

1. Identifikačný doklad uvedený v článku 6 písm. d) má 
formát pasu v súlade so vzorom, ktorý sa prijme podľa odseku 
2 tohto článku a obsahuje rubriky na vkladanie týchto infor­
mácií: 

a) umiestnenie transpondéra alebo tetovania a buď dátum apli­
kácie alebo dátum prečítania transpondéra alebo tetovania 
a alfanumerický kód zobrazovaný transpondérom alebo teto­
vaním; 

b) meno, druh, plemeno, pohlavie, farba, dátum narodenia 
uvedený vlastníkom a všetky nápadné alebo rozoznateľné 
črty alebo vlastnosti spoločenského zvieraťa;
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c) meno a kontaktné údaje vlastníka; 

d) meno, kontaktné údaje a podpis oprávneného veterinárneho 
lekára, ktorý vystavil alebo vyplnil identifikačný doklad; 

e) podpis vlastníka; 

f) údaje o vakcinácii proti besnote; 

g) dátum odberu krvi na test titrácie protilátok proti besnote; 

h) súlad s preventívnymi zdravotnými opatreniami v prípade 
chorôb alebo infekcií iných ako besnota; 

i) iné dôležité informácie týkajúce sa zdravotného stavu spolo­ 
čenského zvieraťa. 

2. Komisia prijme vykonávací akt, v ktorom ustanoví vzor 
uvedený v odseku 1 tohto článku ako aj požiadavky týkajúce sa 
jazykov, grafickej úpravy a bezpečnostných prvkov pasu uvede­
ného v uvedenom odseku, ako aj pravidlá nevyhnutné na 
prechod na pas tohto vzoru. Uvedený vykonávací akt sa prijme 
v súlade s postupom preskúmania podľa článku 41 ods. 2. 

3. Pas uvedený v odseku 1 obsahuje číslo pozostávajúce 
z kódu ISO členského štátu vydania, po ktorom nasleduje indi­
viduálny alfanumerický kód. 

Článok 22 

Vydanie a vyplnenie identifikačného dokladu uvedeného 
v článku 6 písm. d) 

1. Identifikačný doklad uvedený v článku 6 písm. d) vydáva 
oprávnený veterinárny lekár po tom, čo: 

a) preveril, či je spoločenské zviera označené podľa článku 17 
ods. 1; 

b) riadne vyplnil príslušné rubriky v identifikačnom doklade 
údajmi uvedenými v článku 21 ods. 1 písm. a) až d) a 

c) vlastník podpísal identifikačný doklad. 

2. Po tom, čo oprávnený veterinárny lekár preveril, či bolo 
spoločenské zviera označené podľa článku 17 ods. 1, vyplní 
príslušné rubriky identifikačného dokladu údajmi uvedenými 
v článku 21 ods. 1 písm. d), f), g) a h), a tým potvrdí splnenie 
podmienok uvedených v článku 6 písm. b) a c) a prípadne 
v článku 27 písm. b) bode ii). 

Bez ohľadu na prvý pododsek môže rubriku týkajúcu sa infor­
mácií uvedených v článku 21 ods. 1 písm. h) vyplniť iný vete­
rinárny lekár ako oprávnený veterinárny lekár, ak sa to povolí 
prostredníctvom delegovaného aktu prijatého podľa článku 19 
ods. 1. 

3. Oprávnený veterinárny lekár, ktorý vydáva identifikačný 
doklad, uchováva záznamy o údajoch uvedených v článku 21 
ods. 1 písm. a) až c) a v článku 21 ods. 3 po minimálnu dobu, 
ktorú určí príslušný orgán, pričom však táto doba nesmie byť 
kratšia ako tri roky. 

4. V prípade potreby sa súlad s podmienkami uvedenými 
v odseku 2 tohto článku môže potvrdiť vo viacerých identifi­
kačných dokladoch vo formáte ustanovenom v článku 21 
ods. 1. 

Článok 23 

Distribúcia nevyplnených identifikačných dokladov 

1. Príslušné orgány zabezpečia, aby sa nevyplnené identifi­
kačné doklady distribuovali len oprávneným veterinárnym 
lekárom a aby sa ich mená a kontaktné údaje zaznamenali 
s odkazom na číslo uvedené v článku 21 ods. 3. 

2. Záznamy uvedené v odseku 1 sa uchovávajú po mini­
málnu dobu, ktorú určí príslušný orgán, pričom však táto 
doba nesmie byť kratšia ako tri roky. 

Článok 24 

Výnimka z formátu identifikačného dokladu ustanoveného 
v článku 21 ods. 1 

1. Odchylne od článku 21 ods. 1 členské štáty povolia neko­
merčné premiestňovanie spoločenských zvierat druhov uvede­
ných v časti A prílohy I sprevádzaných identifikačným 
dokladom vydaným v súlade s článkom 26 do členského 
štátu z iného členského štátu. 

2. V prípade potreby sa súlad s požiadavkami uvedenými 
v článku 6 písm. c) potvrdí v identifikačnom doklade uvedenom 
v odseku 1 po ukončení kontrol ustanovených v článku 34 ods. 
1.
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ODDIEL 2 

Identifikačné doklady pre nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat druhov uvedených v časti A prílohy 

I do členského štátu z územia alebo tretej krajiny 

Článok 25 

Formát a obsah identifikačného dokladu uvedeného 
v článku 10 ods. 1 písm. e) 

1. Identifikačný doklad uvedený v článku 10 ods. 1 písm. e) 
je vo formáte veterinárneho osvedčenia v súlade so vzorom, 
ktorý sa prijme podľa odseku 2 tohto článku a obsahuje rubriky 
na vkladanie týchto informácií: 

a) umiestnenie transpondéra alebo tetovania a buď dátum apli­
kácie alebo dátum prečítania transpondéra alebo tetovania 
a alfanumerický kód zobrazovaný transpondérom alebo teto­
vaním; 

b) druh, plemeno, dátum narodenia uvedený vlastníkom, 
pohlavie a farbu spoločenského zvieraťa; 

c) individuálne referenčné číslo osvedčenia; 

d) meno a kontaktné údaje vlastníka alebo oprávnenej osoby; 

e) meno, kontaktné údaje a podpis úradného alebo oprávne­
ného veterinárneho lekára, ktorý vydal identifikačný doklad; 

f) údaje o vakcinácii proti besnote; 

g) dátum odberu krvi na test titrácie protilátok proti besnote; 

h) súlad s preventívnymi zdravotnými opatreniami v prípade 
chorôb alebo infekcií iných ako besnota; 

i) meno a podpis zástupcu príslušného orgánu, ktorý doku­
ment potvrdil; 

j) názov, podpis a kontaktné údaje zástupcu príslušného 
orgánu, ktorý vykonal kontroly uvedené v článku 34 
a dátum ich vykonania; 

k) iné dôležité informácie týkajúce sa zdravotného stavu spolo­ 
čenského zvieraťa. 

2. Komisia prijme vykonávací akt, v ktorom ustanoví vzor 
uvedený v odseku 1 tohto článku ako aj požiadavky týkajúce sa 
jazykov, grafickej úpravy a platnosti veterinárneho osvedčenia 
uvedeného v tomto odseku. Uvedený vykonávací akt sa prijme 
v súlade s postupom preskúmania podľa článku 41 ods. 2. 

3. Súčasťou identifikačného dokladu uvedeného v článku 10 
ods. 1 písm. e) je písomné vyhlásenie podpísané vlastníkom 
alebo oprávnenou osobou potvrdzujúce, že premiestňovanie 
spoločenského zvieraťa do Únie je nekomerčné premiestňova­
nie. 

Článok 26 

Vydanie a vyplnenie identifikačného dokladu uvedeného 
v článku 10 ods. 1 písm. e) 

Identifikačný doklad uvedený v článku 10 ods. 1 písm. e) 
vydáva úradný veterinárny lekár odosielajúcej tretej krajiny 
alebo územia na základe podpornej dokumentácie alebo opráv­
nený veterinárny lekár a následne ho potvrdzuje príslušný orgán 
odosielajúcej tretej krajiny alebo územia po tom, čo vydávajúci 
veterinárny lekár: 

a) preveril, že spoločenské zviera je označené podľa článku 17 
ods. 1 a 

b) riadne vyplnil príslušné rubriky identifikačného dokladu 
údajmi uvedenými v článku 25 ods. 1 písm. a) až h), 
a tým potvrdil splnenie podmienok uvedených v článku 
10 ods. 1 písm. a) a prípadne písm. b), c) a d). 

Článok 27 

Výnimka z formátu identifikačného dokladu ustanoveného 
v článku 25 ods. 1 

Odchylne od článku 25 ods. 1 členské štáty povolia neko­
merčné premiestňovanie na ich územie spoločenských zvierat 
druhov uvedených v časti A prílohy I sprevádzaných identifi­
kačným dokladom vydaným v súlade s článkom 22, ak: 

a) bol identifikačný doklad vydaný na jednom z území alebo 
v jednej z tretích krajín uvedených podľa článku 13 ods. 1, 
alebo 

b) tieto spoločenské zvieratá vstúpia do členského štátu po 
premiestnení z členského štátu na územie alebo do tretej 
krajiny alebo tranzitu cez ne a oprávnený veterinárny lekár 
vyplnil a vydal identifikačný doklad preukazujúci, že pred­
tým, ako spoločenské zvieratá opustili Úniu: 

i) podstúpili vakcináciu proti besnote ustanovenú v článku 
10 ods. 1 písm. b) a 

ii) podstúpili test titrácie protilátok proti besnote ustanovený 
v článku 10 ods. 1 písm. c), okrem prípadu udelenia 
výnimky ustanovenom v článku 12.
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ODDIEL 3 

Identifikačné doklady pre nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat druhov uvedených v časti B prílohy 

I do členského štátu z iného členského štátu 

Článok 28 

Formát a obsah identifikačného dokladu uvedeného 
v článku 9 ods. 2 písm. c) 

1. Komisia môže prostredníctvom vykonávacieho aktu prijať 
vzor identifikačného dokladu uvedeného v článku 9 ods. 2 
písm. c), ktorý obsahuje rubriky na vkladanie týchto informácií: 

a) charakteristiky označenia alebo opisu spoločenského zvieraťa 
uvedené v článku 17 ods. 2; 

b) druh a prípadne plemeno spoločenského zvieraťa, dátum 
narodenia uvedený vlastníkom, pohlavie a farbu spoločen­
ského zvieraťa; 

c) meno a kontaktné údaje vlastníka; 

d) meno, kontaktné údaje a podpis oprávneného veterinárneho 
lekára, ktorý vydal alebo vyplnil identifikačný doklad; 

e) podpis vlastníka; 

f) informácie o preventívnych zdravotných opatreniach 
v prípade iných chorôb alebo infekcií ako besnota; 

g) iné dôležité informácie týkajúce sa zdravotného stavu spolo­ 
čenského zvieraťa. 

2. Vo vykonávacom akte uvedenom v odseku 1 tohto článku 
sa tiež stanovia požiadavky týkajúce sa jazykov, grafickej 
úpravy, platnosti alebo bezpečnostných prvkov identifikačného 
dokladu uvedeného v tomto odseku. Uvedený vykonávací akt sa 
prijme v súlade s postupom preskúmania podľa článku 41 
ods. 2. 

Článok 29 

Vydanie a vyplnenie identifikačného dokladu uvedeného 
v článku 9 ods. 2 písm. c) 

1. Identifikačný doklad uvedený v článku 9 ods. 2 písm. c) 
vydáva oprávnený veterinárny lekár po tom, čo: 

a) preveril, že spoločenské zviera je označené alebo opísané 
podľa článku 17 ods. 2; 

b) riadne vyplnil príslušné rubriky údajmi uvedenými v článku 
28 ods. 1 písm. a) až d) a 

c) vlastník podpísal identifikačný doklad. 

2. Po overení, že spoločenské zviera je označené alebo 
opísané podľa článku 17 ods. 2 vyplní oprávnený veterinárny 
lekár do príslušnej rubriky identifikačného dokladu uvedeného 
v článku 9 ods. 2 písm. c) údaje uvedené v článku 28 ods. 1 
písm. d) a f), a tým podľa potreby potvrdí splnenie podmienok 
uvedených v článku 9 ods. 2 písm. b). 

ODDIEL 4 

Identifikačné doklady pre nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat druhov uvedených v časti B prílohy 

I do členského štátu z územia alebo tretej krajiny 

Článok 30 

Formát a obsah identifikačného dokladu uvedeného 
v článku 14 ods. 2 písm. c) 

1. Komisia môže prostredníctvom vykonávacieho aktu prijať 
vzor identifikačného dokladu uvedeného v článku 14 ods. 2 
písm. c), ktorý obsahuje rubriky na vkladanie týchto informácií: 

a) charakteristiky označenia alebo opisu spoločenského zvieraťa 
uvedené v článku 17 ods. 2; 

b) druh a prípadne plemeno, dátum narodenia uvedený vlast­
níkom, pohlavie a farbu spoločenského zvieraťa; 

c) meno a kontaktné údaje vlastníka alebo oprávnenej osoby; 

d) meno, kontaktné údaje a podpis úradného alebo oprávne­
ného veterinárneho lekára, ktorý vydal identifikačný doku­
ment; 

e) individuálne referenčné číslo osvedčenia; 

f) informácie o preventívnych zdravotných opatreniach 
v prípade chorôb alebo infekcií iných ako besnota; 

g) meno a podpis zástupcu príslušného schvaľujúceho orgánu; 

h) názov, podpis a kontaktné údaje zástupcu príslušného 
orgánu, ktorý vykonal kontroly uvedené v článku 34 
a dátum ich vykonania; 

i) iné dôležité informácie týkajúce sa zdravotného stavu spolo­ 
čenského zvieraťa.
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2. Vo vykonávacom akte uvedenom v odseku 1 tohto článku 
sa tiež stanovia požiadavky týkajúce sa jazykov, grafickej úpravy 
a platnosti identifikačného dokladu uvedeného v tomto odseku. 
Uvedený vykonávací akt sa prijme v súlade s postupom preskú­
mania podľa článku 41 ods. 2 

3. Súčasťou identifikačného dokladu uvedeného v článku 14 
ods. 2 písm. c) je písomné vyhlásenie podpísané vlastníkom 
alebo oprávnenou osobou potvrdzujúce, že premiestnenie 
spoločenského zvieraťa do Únie je nekomerčné premiestnenie. 

Článok 31 

Vydanie a vyplnenie identifikačného dokladu uvedeného 
v článku 14 ods. 2 písm. c) 

Identifikačný doklad uvedený v článku 14 ods. 2 písm. c) 
vydáva úradný veterinárny lekár odosielajúcej tretej krajiny 
alebo územia na základe podpornej dokumentácie alebo opráv­
nený veterinárny lekár a následne ho potvrdí príslušný orgán 
odosielajúcej tretej krajiny alebo územia po tom, čo vydávajúci 
veterinárny lekár: 

a) preveril, či spoločenské zviera je označené alebo opísané 
podľa článku 17 ods. 2 a 

b) v identifikačnom doklade riadne vyplnil do príslušných 
rubrík údaje uvedené v článku 30 ods. 1 písm. a) až f), 
a tým podľa potreby potvrdil, že boli splnené podmienky 
uvedené v článku 14 ods. 2 písm. a) a b. 

KAPITOLA VI 

SPOLOČNÉ USTANOVENIA 

ODDIEL 1 

Výnimka pre nekomerčné premiestňovanie spoločenských 
zvierat do členských štátov 

Článok 32 

Výnimka z podmienok článkov 6, 9, 10 a 14 

1. Odchylne od podmienok ustanovených v článkoch 6, 9, 
10 a 14 môžu členské štáty vo výnimočných situáciách povoliť 
nekomerčné premiestňovanie spoločenských zvierat na svoje 
územie, ktoré nespĺňajú podmienky ustanovené v týchto člán­
koch, ak: 

a) vlastník už podal žiadosť o povolenie a štát určenia takéto 
povolenie udelil; 

b) spoločenské zvieratá sú izolované pod úradným dohľadom 
po dobu nevyhnutnú na to, aby splnili tieto podmienky 
a nepresahujúcu šesť mesiacov: 

i) na mieste schválenom príslušným orgánom a 

ii) v súlade s podmienkami ustanovenými v povolení. 

2. Povolenie uvedené v odseku 1 písm. a) môže zahŕňať 
povolenie na tranzit cez iný členský štát, ak členský štát tranzitu 
poskytol členskému štátu určenia predchádzajúci súhlas. 

ODDIEL 2 

Všeobecné podmienky týkajúce sa súladu 

Článok 33 

Kontroly dokumentov a totožnosti, ktoré sa majú 
vykonávať v súvislosti s nekomerčným premiestňovaním 
spoločenských zvierat do členského štátu z iného 
členského štátu alebo územia alebo tretej krajiny 

uvedených podľa článku 13 ods. 1 a článku 15 

1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 16 a aby overili súlad 
s kapitolou II, členské štáty nediskriminačným spôsobom vyko­
návajú kontroly dokladov a kontroly totožnosti spoločenských 
zvierat, ktoré sú predmetom nekomerčného premiestňovania na 
ich územie z iného členského štátu alebo z územia alebo tretej 
krajiny uvedených podľa článku 13 ods. 1 a prípadne 
článku 15. 

2. Vlastník alebo oprávnená osoba v čase akéhokoľvek neko­
merčného premiestňovania do členského štátu z iného člen­
ského štátu alebo územia alebo tretej krajiny uvedených podľa 
článku 13 ods. 1 a prípadne článku 15, na žiadosť príslušného 
orgánu zodpovedného za kontroly uvedeného v odseku 1 tohto 
článku: 

a) predloží identifikačný doklad spoločenského zvieraťa poža­
dovaný podľa tohto nariadenia, ktorý preukazuje splnenie 
požiadaviek na takéto premiestňovanie a 

b) umožní, aby sa tieto kontroly u spoločenského zvieraťa 
vykonali. 

Článok 34 

Kontroly dokladov a totožnosti, ktoré sa majú vykonávať 
v súvislosti s nekomerčným premiestňovaním z územia 
alebo tretej krajiny neuvedených na zozname podľa 

článku 13 ods. 1 alebo článku 15 

1. S cieľom overenia dodržiavania ustanovení uvedených 
v kapitole III, príslušný orgán členského štátu uskutoční na 
mieste vstupu cestujúcich kontrolu dokladov a totožnosti spolo­ 
čenských zvierat, ktoré sú predmetom nekomerčného premiest­ 
ňovania do tohto členského štátu z územia alebo tretej krajiny, 
ktoré nie sú uvedené na zozname podľa článku 13 ods. 1 
a prípadne článku 15.
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2. Vlastník alebo oprávnená osoba v čase vstupu do člen­
ského štátu z územia alebo tretej krajiny, ktoré nie sú uvedené 
na zozname podľa článku 13 ods. 1 a prípadne článku 15, sa 
na účely kontrol uvedených v odseku 1 obracia na príslušný 
orgán na mieste vstupu a: 

a) predloží identifikačný doklad spoločenského zvieraťa poža­
dovaný podľa tohto nariadenia, ktorý preukazuje splnenie 
požiadaviek na takéto premiestňovanie a 

b) umožní, aby sa tieto kontroly u spoločenského zvieraťa 
vykonali. 

3. Členské štáty vypracujú a aktualizujú zoznam miest 
vstupu cestujúcich. 

4. Členské štáty zabezpečia, aby príslušný orgán, ktorý určili 
na vykonávanie kontrol ustanovených v odseku 1: 

a) bol v plnom rozsahu informovaný o pravidlách ustanove­
ných v kapitole III a úradníci príslušného orgánu mali 
potrebné vzdelanie na ich vykonávanie; 

b) viedol záznamy o celkovom počte vykonaných kontrol a o 
prípadoch porušenia predpisov zistených počas týchto 
kontrol a 

c) potvrdil vykonané kontroly do príslušnej rubriky v identifi­
kačnom doklade, ak je takýto záznam potrebný na účely 
nekomerčného premiestňovania do iného členského štátu, 
ako sa ustanovuje v článku 24 ods. 1. 

Článok 35 

Opatrenia v prípade porušení zistených počas kontrol 
ustanovených v článkoch 33 a 34 

1. Ak sa pri kontrolách uvedených v článkoch 33 a 34 zistí, 
že spoločenské zviera nespĺňa podmienky ustanovené v kapito­
lách II alebo III, príslušný orgán nariadi po konzultácii 
s úradným veterinárnym lekárom a v prípade potreby s vlast­
níkom alebo oprávnenou osobou: 

a) vrátiť spoločenské zviera do krajiny alebo na územie odosla­
nia; 

b) izolovať spoločenské zviera pod úradným dohľadom na 
dobu nevyhnutnú na dosiahnutie súladu s podmienkami 
ustanovenými v kapitolách II alebo III, alebo 

c) ako posledné riešenie, ak jeho vrátenie nie je možné alebo 
izolácia nie je z praktických dôvodov uskutočniteľná, utratiť 
spoločenské zviera v súlade s uplatniteľnými vnútroštátnymi 
pravidlami týkajúcimi sa ochrany spoločenských zvierat 
počas usmrcovania. 

2. Ak príslušný orgán zamietne nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat do Únie, uvedené spoločenské zvieratá sa 
izolujú pod úradným dohľadom až do: 

a) ich návratu do ich krajiny alebo na územie odoslania, alebo 

b) prijatia akéhokoľvek iného správneho rozhodnutia týkajú­
ceho sa týchto spoločenských zvierat. 

3. Opatrenia uvedené v odsekoch 1 a 2 sa vykonávajú na 
náklady vlastníka a bez možnosti akejkoľvek finančnej náhrady 
vlastníkovi alebo oprávnenej osobe. 

Článok 36 

Ochranné opatrenia 

1. Ak sa besnota alebo iná nákaza alebo infekcia vyskytuje 
alebo šíri v členskom štáte, na území alebo v tretej krajine 
a môže predstavovať vážnu hrozbu pre verejné zdravie alebo 
zdravie zvierat, môže Komisia z vlastného podnetu alebo na 
žiadosť členského štátu bezodkladne a v závislosti od závažnosti 
situácie prijať jedno z týchto opatrení prostredníctvom vykoná­
vacieho aktu: 

a) pozastaviť nekomerčné premiestňovanie alebo tranzit spolo­ 
čenských zvierat z celého územia alebo časti územia dotknu­
tého členského štátu alebo dotknutého územia alebo tretej 
krajiny; 

b) stanoviť osobitné podmienky týkajúce sa nekomerčného 
premiestňovania spoločenských zvierat pochádzajúcich 
z celého územia alebo časti územia dotknutého členského 
štátu alebo dotknutého územia alebo tretej krajiny. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskú­
mania uvedeným v článku 41 ods. 2. 

2. Na základe riadne odôvodnených naliehavých dôvodov na 
zamedzenie alebo riešenie vážneho rizika pre verejné zdravie 
alebo zdravie zvierat Komisia okamžite prijme príslušné vyko­
návacie akty v súlade s postupom uvedeným v článku 41 
ods. 3. 

Článok 37 

Informačné povinnosti 

1. Členské štáty poskytnú verejnosti jasné a ľahko dostupné 
informácie týkajúce sa veterinárnych požiadaviek vzťahujúcich 
sa na nekomerčné premiestňovanie spoločenských zvierat 
a pravidiel týkajúcich sa kontrol dodržiavania podmienok pri 
takomto premiestňovaní ustanovených v tomto nariadení.
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2. Informácie uvedené v odseku 1 obsahujú najmä tieto 
údaje: 

a) kvalifikácie požadované pre osoby vykonávajúce aplikáciu 
transpondéra ustanovenú v článku 18; 

b) povoľovanie výnimky z povinnej vakcinácie proti besnote 
v prípade mladých spoločenských zvierat druhov uvedených 
v časti A prílohy I, ako sa uvádza v článkoch 7 a 11; 

c) podmienky vzťahujúce sa na nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat na územie členských štátov: 

i) ktoré nie sú v súlade s článkami 6, 9, 10 alebo 14; 

ii) ktoré pochádzajú z určitých krajín a území za podmienok 
ustanovených ich vnútroštátnymi právnymi predpismi, 
ako je ustanovené v článku 16; 

d) zoznam miest vstupu cestujúcich vypracovaný podľa článku 
34 ods. 3 vrátane príslušného orgánu určeného na vykoná­
vanie kontrol uvedeného v článku 34 ods. 4; 

e) podmienky vzťahujúce sa na nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat druhov uvedených v časti B prílohy 
I na územie členských štátov ustanovených ich vnútroštát­
nymi pravidlami uvedenými v článku 9 ods. 3 a v článku 14 
ods. 3; 

f) informácie o vakcínach proti besnote, ktorým príslušný 
orgán členského štátu udelil povolenie na uvedenie na trh 
ustanovené v bode 1 písm. b) v prílohe III a predovšetkým 
o príslušnom protokole o vakcinácii. 

3. Členské štáty vytvoria internetové stránky, na ktorých 
poskytujú informácie uvedené v odseku 1 a oznámia Komisii 
internetovú adresu týchto stránok. 

4. Komisia pomáha členským štátom pri sprístupňovaní 
týchto informácií verejnosti tým, že na svojej internetovej 
stránke poskytne: 

a) odkazy na internetové informačné stránky členských štátov a 

b) informácie uvedené v odseku 2 písm. b), d) a e) tohto 
článku, ako aj informácie sprístupnené verejnosti príslušným 
spôsobom v ďalších jazykoch uvedených v článku 22 ods. 2 
písm. b). 

ODDIEL 3 

Procesné ustanovenia 

Článok 38 

Zmeny príloh 

Na účely zohľadnenia technického pokroku, vedeckého vývoja 
a ochrany verejného zdravia alebo zdravia spoločenských 
zvierat je Komisia splnomocnená prijímať delegované akty 
v súlade s článkom 39 na zmenu príloh II až IV. 

Článok 39 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za 
podmienok stanovených v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 5 
ods. 5, článku 17 ods. 2 druhom pododseku, článku 19 ods. 1 
prvom pododseku a článku 38 sa Komisii udeľuje na obdobie 
piatich rokov od 28. júna 2013. Komisia vypracuje správu 
týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť mesiacov 
pred uplynutím tohto 5-ročného obdobia. Delegovanie právo­
mocí sa automaticky predĺži o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ 
Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto 
predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom 
každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 5 ods. 5, článku 
17 ods. 2 druhom pododseku, článku 19 ods. 1 prvom podod­
seku a článku 38 môže Európsky parlament alebo Rada kedy­
koľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delego­
vanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nado­
búda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom 
vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 
v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných 
aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne 
Európskemu parlamentu a Rade. 

5. Delegovaný akt prijatý v podľa článku 5 ods. 5, článku 17 
ods. 2 druhom pododseku, článku 19 ods. 1 prvého pododseku 
a článku 38 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament 
alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch 
mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu 
parlamentu a Rade, alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty 
Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom 
rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parla­
mentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace.
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Článok 40 

Postup pre naliehavé prípady 

1. Delegované akty prijaté podľa tohto článku nadobúdajú 
účinnosť okamžite a uplatňujú sa, pokiaľ voči nim nie je 
v súlade s odsekom 2 vznesená námietka. V oznámení delego­
vaného aktu Európskemu parlamentu a Rade sa uvedú dôvody 
použitia postupu pre naliehavé prípady. 

2. Európsky parlament alebo Rada môžu vzniesť voči dele­
govanému aktu námietku v súlade s postupom uvedeným 
v článku 39 ods. 5. V takomto prípade Komisia bez odkladu 
po oznámení rozhodnutia Európskeho parlamentu alebo Rady 
vzniesť námietku zruší. 

Článok 41 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha Stály výbor pre potravinový reťazec 
a zdravotný stav zvierat ustanovený článkom 58 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 z 28. januára 
2002, ktorým sa ustanovujú všeobecné zásady a požiadavky 
potravinového práva, zriaďuje Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín a stanovujú postupy v záležitostiach bezpečnosti potra­
vín ( 1 ). Uvedený výbor je výborom v zmysle nariadenia (EÚ) 
č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 
nariadenia (EÚ) č. 182/2011. V prípade, že sa stanovisko 
výboru má získať písomným postupom, ukončí sa tento postup 
bez výsledku, ak tak v lehote na doručenie stanoviska rozhodne 
predseda výboru, alebo ak o to požiada jednoduchá väčšina 
členov výboru. 

3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 8 
nariadenia (EÚ) č. 182/2011 v spojení s jeho článkom 5. 

Článok 42 

Sankcie 

Členské štáty stanovia pravidlá udeľovania sankcií uplatni­
teľných v prípade porušenia tohto nariadenia a prijmú všetky 
opatrenia potrebné na zabezpečenie ich vykonávania. Ustano­
vené sankcie musia byť účinné, primerané a odradzujúce. 

Členské štáty bezodkladne informujú Komisiu o týchto ustano­
veniach a akýchkoľvek dodatočných zmenách, ktoré majú na 
tieto ustanovenia vplyv. 

KAPITOLA VII 

PRECHODNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 43 

Zrušenie 

1. Nariadenie (ES) č. 998/2003 sa týmto zrušuje s výnimkou 
oddielu 2 časti B a časti C prílohy II, ktoré zostávajú v platnosti 
do nadobudnutia účinnosti vykonávacích aktov prijatých podľa 
článku 13 ods. 1 a 2 tohto nariadenia. 

Odkazy v tomto nariadení na zoznam vo vykonávacom akte 
prijatom podľa článku 13 ods. 1 alebo 2 sa považujú za odkazy 
na zoznam tretích krajín a území uvedených v oddiele 2 časti 
B a časti C prílohy II k nariadeniu (ES) č. 998/2003 až do 
nadobudnutia účinnosti uvedených vykonávacích aktov. 

2. Odkazy na zrušené nariadenie sa považujú za odkazy na 
toto nariadenie a znejú v súlade s tabuľkou zhody uvedenou 
v prílohe V. 

3. Zrušením nariadenia (ES) 998/2003 nie je dotknuté 
zachovanie platnosti delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 
č. 1152/2011 zo 14. júla 2011, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 998/2003, pokiaľ ide 
o preventívne zdravotné opatrenia na kontrolu infekcie Echino­
coccus multilocularis u psov ( 2 ), ktoré bolo prijaté podľa článku 5 
ods. 1 druhého pododseku uvedeného nariadenia. 

Článok 44 

Prechodné opatrenia týkajúce sa identifikačných dokladov 

1. Odchylne od článku 21 ods. 1 sa identifikačný doklad 
uvedený v článku 6 písm. d) považuje za dokument, ktorý je 
v súlade s týmto nariadením, ak bol: 

a) vyhotovený v súlade so vzorom pasu ustanoveným v rozhod­
nutí 2003/803/ES a 

b) vydaný pred 29. decembrom 2014. 

2. Odchylne od článku 25 ods. 1 a článku 27 písm. a) sa 
identifikačný doklad uvedený v článku 10 ods. 1 písm. e) pova­ 
žuje za dokument, ktorý je v súlade s týmto nariadením, ak bol: 

a) vyhotovený v súlade so vzorom osvedčenia ustanoveným 
v prílohe II k rozhodnutiu 2011/874/EÚ alebo, ak je to 
vhodné, vzorom pasu ustanoveným v rozhodnutí 
2003/803/ES a 

b) vydaný pred 29. decembrom 2014.
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Článok 45 

Nadobudnutie účinnosti a uplatniteľnosť 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 29. decembra 2014. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Štrasburgu 12. júna 2013 

Za Európsky parlament 
predseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
predsedníčka 

L. CREIGHTON
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PRÍLOHA I 

Druhy spoločenských zvierat 

ČASŤ A 

Psy (Canis lupus familiaris) 

Mačky (Felis silvestris catus) 

Fretky (Mustela putorius furo) 

ČASŤ B 

Bezstavovce (okrem včiel a čmeliakov, na ktoré sa vzťahuje článok 8 smernice 92/65/EHS a mäkkýšov a kôrovcov podľa 
vymedzenia v článku 3 ods. 1 písm. e) bode ii) a iii) smernice 2006/88/ES). 

Okrasné vodné živočíchy podľa vymedzenia článku 3 písm. k) smernice 2006/88/ES a vyňaté z rozsahu pôsobnosti 
uvedenej smernice podľa jej článku 2 ods. 1 písm. a). 

Obojživelníky 

Plazy 

Vtáky: iné druhy vtákov ako tie, ktoré sa uvádzajú v článku 2 smernice 2009/158/ES. 

Cicavce: iné hlodavce a králiky ako tie, ktoré sú určené na výrobu potravín a vymedzené v rámci kategórie „zajacovité“ 
v prílohe I k nariadeniu (ES) č. 853/2004. 

PRÍLOHA II 

Technické požiadavky na transpondéry 

Transpondéry musia: 

a) spĺňať normu ISO 11784 a využívať technológiu HDX alebo FDX-B a 

b) umožňovať odčítanie pomocou odčítavacieho zariadenia, ktoré je v súlade s normou ISO 11785.
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PRÍLOHA III 

Požiadavky platnosti pre vakcinácie proti besnote 

1. Vakcína proti besnote musí: 

a) byť iná vakcína než živá modifikovaná vakcína a musí patriť do jednej z týchto kategórií: 

i) inaktivovaná vakcína obsahujúca aspoň jednu antigénnu jednotku na dávku (odporúčanie Svetovej zdravotníckej 
organizácie), alebo 

ii) rekombinantná vakcína exprimujúca imunizujúci glykoproteín vírusu besnoty v živom vektore vírusu; 

b) ak sa podáva v členskom štáte, musí mať udelené povolenie na uvedenie na trh v súlade s: 

i) článkom 5 smernice 2001/82/EHS, alebo 

ii) článkom 3 nariadenia (ES) č. 726/2004; 

c) ak sa podáva na určitom území alebo v tretej krajine, musí mať udelené povolenie alebo licenciu príslušným 
orgánom a spĺňať aspoň požiadavky ustanovené v príslušnej časti kapitoly týkajúce sa besnoty v Príručke diag­
nostických testov a vakcín pre suchozemské zvieratá, ktorú vydala Svetová organizácia pre zdravie zvierat. 

2. Vakcinácia proti besnote musí spĺňať tieto podmienky: 

a) vakcínu podal oprávnený veterinárny lekár; 

b) v čase vakcinácie malo spoločenské zviera aspoň dvanásť týždňov; 

c) dátum podania vakcíny uviedol oprávnený alebo úradný veterinárny lekár v príslušnom oddiele identifikačného 
dokladu; 

d) dátum podania uvedený v písm. c) nie je skorší ako dátum aplikácie transpondéra alebo tetovania alebo dátum 
prečítania transpondéra alebo tetovania uvedený v príslušnom oddiele identifikačného dokladu; 

e) doba platnosti vakcinácie sa začína vytvorením ochrannej imunity, ku ktorej nemôže dôjsť skôr ako 21 dní od 
dokončenia protokolu o vakcinácii vyžadovaného výrobcom pre primárnu vakcináciu, a trvá do konca doby 
ochrannej imunity, ako sa uvádza v technickej špecifikácii povolenia na uvedenie na trh uvedeného v odseku 1 
písm. b) alebo v povolení alebo licencii uvedených v odseku 1 písm. c) pre vakcínu proti besnote v členskom štáte 
alebo na území alebo tretej krajine, kde sa vakcína podáva. 

Dobu platnosti vakcinácie uvádza oprávnený alebo úradný veterinárny lekár v príslušnom oddiele identifikačného 
dokladu; 

f) revakcinácia sa musí považovať za primárnu vakcináciu, ak sa nevykonala v rámci doby platnosti predchádzajúcej 
vakcinácie uvedenej v písm. e).
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PRÍLOHA IV 

Požiadavky na platnosť testu titrácie protilátok proti besnote 

1. Odber vzorky krvi potrebnej na vykonanie testu titrácie protilátok proti besnote musí vykonať a zdokumentovať 
oprávnený veterinárny lekár v príslušnom oddiele identifikačného dokladu; 

2. Test titrácie protilátok proti besnote: 

a) sa musí vykonať na vzorke odobratej aspoň 30 dní po dátume vakcinácie a 

i) najmenej tri mesiace pred dátumom: 

— nekomerčného premiestňovania z inej tretej krajiny alebo územia, ako sú uvedené vo vykonávacích aktoch 
prijatých podľa článku 13 ods. 1 alebo 2, alebo 

— tranzitu cez takéto územie alebo tretiu krajinu, ak nie sú splnené podmienky ustanovené v článku 12 
písm. c), alebo 

ii) predtým, ako spoločenské zviera opustí Úniu na účely premiestnenia do alebo tranzitu cez inú tretiu krajinu 
alebo územie, než sú uvedené podľa článku 13 ods. 1 alebo 2, identifikačný doklad vo formáte ustanovenom 
v článku 21 ods. 1 musí potvrdzovať, že test titrácie protilátok proti besnote bol vykonaný s priaznivým 
výsledkom pred dátumom premiestnenia; 

b) musí merať hladinu neutralizačných protilátok proti vírusu besnoty v sére, ktorá sa rovná alebo je vyššia ako 0,5 
IU/ml a za použitia metódy uvedenej v príslušnej časti kapitoly týkajúcej sa besnoty v Príručke diagnostických 
testov a vakcín pre suchozemské zvieratá, ktorú vydala Svetová organizácia pre zdravie zvierat; 

c) musí sa vykonať v laboratóriu schválenom v súlade s článkom 3 rozhodnutia 2000/258/ES; 

d) nemusí sa opakovane vykonať po uspokojivom výsledku opísanom v písm. b) za predpokladu, že spoločenské 
zviera je revakcinované v rámci doby platnosti predchádzajúcej vakcinácie uvedenej v odseku 2 písm. e) prílohy III.
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PRÍLOHA V 

Tabuľka zhody uvedená v článku 43 ods. 2 

Nariadenie (ES) č. 998/2003 Toto nariadenie 

článok 1 článok 1 

článok 2 prvý odsek článok 2 ods. 1 

článok 2 druhý odsek článok 2 ods. 2 písm. a) 

článok 2 tretí odsek článok 2 ods. 2 písm. b) 

článok 3 písm. a) článok 3 písm. a) a b) 

článok 3 písm. b) článok 3 písm. f) 

článok 3 písm. c) článok 2 ods. 1 

článok 4 ods. 1 prvý pododsek 

článok 17 ods. 1 prvý pododsek 

článok 4 ods. 1 druhý pododsek článok 17 ods. 1 druhý pododsek 

článok 4 ods. 2 — 

článok 4 ods. 3 — 

článok 4 ods. 4 — 

článok 5 ods. 1 písm. a) článok 6 písm. a) 

článok 5 ods. 1 písm. b) článok 6 písm. d) 

článok 5 ods. 1 písm. b) bod i) článok 6 písm. b) 

článok 5 ods. 1 písm. b) bod ii) článok 6 písm. c) 

článok 5 ods. 1 druhý pododsek článok 19 

článok 5 ods. 2 článok 7 

článok 6 — 

článok 7 článok 5 ods. 5, články 9, 14 a 28 

článok 8 ods. 1 články 10 a 12 

článok 8 ods. 2 článok 10 ods. 1 písm. e) a článok 27 

článok 8 ods. 3 písm. a) článok 13 ods. 1 

článok 8 ods. 3 písm. b) článok 16 

článok 8 ods. 3 písm. c) článok 11 

článok 8 ods. 4 článok 25 ods. 1 a 2 

článok 9 článok 14 a článok 30 ods. 1 a 2 

článok 10 prvý pododsek článok 13 ods. 2 

článok 10 druhý pododsek článok 13 ods. 3 

článok 11 prvá veta článok 37 ods. 1 

článok 11 druhá veta článok 34 ods. 4 písm. a) 

článok 12 úvodná veta a prvý pododsek písm. a) článok 10 ods. 2 a článok 34 ods. 1
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Nariadenie (ES) č. 998/2003 Toto nariadenie 

článok 12 úvodná veta a prvý pododsek písm. b) článok 5 ods. 4 

článok 12 druhý pododsek článok 34 ods. 3 a článok 37 ods. 2 písm. d) 

článok 13 článok 34 ods. 3 a článok 37 ods. 2 písm. d) 

článok 14 prvý odsek článok 34 ods. 2 písm. a) 

článok 14 druhý odsek článok 17 ods. 1 druhý pododsek 

článok 14 tretí odsek článok 35 ods. 1 a 3 

článok 14 štvrtý odsek článok 35 ods. 2 

článok 15 príloha IV body 1 a 2 písm. c) 

článok 16 — 

článok 17 prvý odsek — 

článok 17 druhý odsek článok 21 ods. 1 

článok 18 prvý odsek — 

článok 18 druhý odsek článok 36 

článok 19 článok 13 ods. 3 a článok 5 ods. 5 

článok 19a ods. 1 a 2 článok 38 

článok 19a ods. 3 — 

článok 19b ods. 1 článok 39 ods. 2 

článok 19b ods. 2 článok 39 ods. 4 

článok 19b ods. 3 článok 39 ods. 1 

článok 19c ods. 1 a 3 článok 39 ods. 3 

článok 19c ods. 2 — 

článok 19d ods. 1 a článok 19d ods. 2 článok 39 ods. 5 

článok 19d ods. 3 — 

články 20 až 23 — 

článok 24 ods. 1, 2 a 3 článok 41 ods. 1, 2 a 3 

článok 24 ods. 4 a 5 — 

článok 25 článok 45 

príloha I príloha I 

príloha Ia príloha II 

príloha Ib príloha III 

príloha II časť A a časť B oddiel 1 – 

príloha II časť B oddiel 2 článok 13 ods. 1 

príloha II časť C článok 13 ods. 2

SK 28.6.2013 Úradný vestník Európskej únie L 178/25



VYHLÁSENIE KOMISIE 

Komisia v rámci stratégie Európskej únie v oblasti ochrany a dobrých životných podmienok zvierat ( 1 ) 
vypracuje štúdiu životných podmienok psov a mačiek, ktoré sú predmetom obchodných praktík. 

Ak z tejto štúdie vyplynie, že dotknuté obchodné praktiky predstavujú zdravotné riziká, Komisia preskúma 
rôzne možnosti ochrany ľudského zdravia a zdravia zvierat. Mohla by napríklad navrhnúť Európskemu 
parlamentu a Rade zmeny aktuálnej legislatívy Únie v oblasti obchodovania so psami a mačkami, vrátane 
zavedenia kompatibilných systémov ich registrácie, ku ktorým by bol prístup zo všetkých členských štátov. 

V tejto súvislosti Komisia posúdi uskutočniteľnosť a vhodnosť rozšírenia týchto registračných systémov na 
psy a mačky, ktoré sú označené v súlade s právnymi predpismi Únie pre nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat.
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SMERNICE 

SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 2013/29/EÚ 

z 12. júna 2013 

o harmonizácii zákonov členských štátov týkajúcich sa sprístupňovania pyrotechnických výrobkov 
na trhu (prepracované znenie) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 114, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamen­
tom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociál­
neho výboru ( 1 ), 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom ( 2 ), 

keďže: 

(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/23/ES 
z 23. mája 2007 o uvádzaní pyrotechnických výrobkov 
na trh ( 3 ) bola podstatným spôsobom zmenená ( 4 ). Pri 
príležitosti ďalších zmien je z dôvodu prehľadnosti 
vhodné uvedenú smernicu prepracovať. 

(2) V nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 765/2008 z 9. júla 2008, ktorým sa stanovujú požia­
davky akreditácie a dohľadu nad trhom v súvislosti 
s uvádzaním výrobkov na trh ( 5 ), sa stanovujú pravidlá 
akreditácie orgánov posudzovania zhody, zavádza sa 
rámec pre dohľad nad trhom v súvislosti s výrobkami 
a pre kontroly výrobkov z tretích krajín a stanovujú sa 
všeobecné zásady týkajúce sa označenia CE. 

(3) Rozhodnutím Európskeho parlamentu a Rady 
č. 768/2008/ES z 9. júla 2008 o spoločnom rámci na 
uvádzanie výrobkov na trh ( 6 ) sa stanovujú spoločné 
zásady a referenčné ustanovenia, ktoré sa majú uplat­ 
ňovať v odvetvových právnych predpisoch, aby sa zaistil 
pevný základ pre revíziu alebo prepracovanie daných 
právnych predpisov. Smernica 2007/23/ES by sa mala 
prispôsobiť uvedenému rozhodnutiu. 

(4) Zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia platné 
v členských štátoch pre sprístupňovanie pyrotechnických 
výrobkov na trhu sú rozdielne, najmä pokiaľ ide o také 
aspekty ako sú bezpečnostné a technické charakteristiky. 

(5) Zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia člen­
ských štátov, ktoré kladú prekážky obchodu v rámci 
Únie, sa majú harmonizovať tak, aby bol zaručený 
voľný pohyb pyrotechnických výrobkov na vnútornom 
trhu a súčasne sa zabezpečila vysoká úroveň ochrany 
ľudského zdravia a bezpečnosti a ochrana spotrebiteľov 
a profesionálnych konečných užívateľov. Takáto vysoká 
úroveň ochrany by mala zahŕňať príslušné vekové obme­
dzenia týkajúce sa užívateľov pyrotechnických výrobkov, 
ktoré je potrebné dodržiavať.
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( 1 ) Ú. v. EÚ C 181, 21.6.2012, s. 105. 
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( 3 ) Ú. v. EÚ L 154, 14.6.2007, s. 1. 
( 4 ) Pozri prílohu IV, časť A. 

( 5 ) Ú. v. EÚ L 218, 13.8.2008, s. 30. 
( 6 ) Ú. v. EÚ L 218, 13.8.2008, s. 82.



(6) Smernica Rady 93/15/EHS z 5. apríla 1993 o zosúladení 
ustanovení týkajúcich sa uvádzania výbušnín na trh a ich 
kontrole pre civilné použitie ( 1 ) vylučuje pyrotechnické 
výrobky z rozsahu svojej pôsobnosti. 

(7) Bezpečnosť pri skladovaní sa riadi smernicou Rady 
96/82/ES z 9. decembra 1996 o kontrole nebezpečen­
stiev veľkých havárií s prítomnosťou nebezpečných 
látok ( 2 ), ktorá stanovuje bezpečnostné požiadavky na 
zariadenia, v ktorých sa nachádzajú výbušniny vrátane 
pyrotechnických látok. 

(8) Pokiaľ ide o bezpečnosť pri preprave, na pravidlá týka­
júce sa prepravy pyrotechnických výrobkov sa vzťahujú 
medzinárodné dohovory a dohody vrátane odporúčaní 
Organizácie Spojených národov v oblasti prepravy nebez­
pečného tovaru. Tieto aspekty by preto nemali patriť do 
rozsahu pôsobnosti tejto smernice. 

(9) Táto smernica by sa mala uplatňovať na všetky formy 
dodávok vrátane predaja na diaľku. 

(10) Táto smernica by sa nemala uplatňovať na pyrotechnické 
výrobky, na ktoré sa uplatňuje smernica Rady 96/98/ES 
z 20. decembra 1996 o vybavení námorných lodí ( 3 ) 
a príslušné v nej uvedené medzinárodné dohovory. 
Nemala by sa uplatňovať ani na výbušné (perkusné) 
kapsle určené do hračiek, ktoré patria do rozsahu pôsob­
nosti smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2009/48/ES z 18. júna 2009 o bezpečnosti hračiek ( 4 ). 

(11) Zábavná pyrotechnika, ktorú výrobca vyrobil na vlastné 
použitie, a ktorú schválil na použitie výlučne na svojom 
území členský štát, v ktorom má výrobca sídlo a ktorá 
zostáva na území tohto členského štátu, by sa nemala 
považovať za sprístupnenú na trhu, a preto nemusí byť 
v súlade s touto smernicou. 

(12) Ak sú splnené požiadavky ustanovené v tejto smernici, 
členské štáty by nemali mať možnosť zakázať, obmedziť 
alebo brániť voľnému pohybu pyrotechnických výrob­
kov. Táto smernica by sa mala uplatňovať bez toho, 
aby boli dotknuté vnútroštátne právne predpisy týkajúce 
sa povolení, ktoré vydávajú členské štáty výrobcom, 
distribútorom a dovozcom. 

(13) Medzi pyrotechnické výrobky by mala patriť zábavná 
pyrotechnika, scénická pyrotechnika a iné pyrotechnické 
výrobky na technické účely, ako napríklad generátory 
plynu, ktoré sa používajú v airbagoch alebo napínačoch 
bezpečnostných pásov. 

(14) Na zabezpečenie primerane vysokej úrovne ochrany by 
sa mali pyrotechnické výrobky zaradiť do kategórií podľa 
úrovne ich nebezpečenstva s ohľadom na spôsob ich 
použitia, účel alebo hladinu hluku. 

(15) Vzhľadom na nebezpečenstvá, ktoré vyplývajú z použí­
vania pyrotechnických výrobkov, je vhodné stanoviť 
vekové hranice pre ich sprístupňovanie osobám a zabez­
pečiť, aby ich označenie obsahovalo dostatočné a prime­
rané informácie o bezpečnom používaní s cieľom chrániť 
ľudské zdravie a bezpečnosť a životné prostredie. Určité 
pyrotechnické výrobky by mali byť sprístupnené iba 
osobám s potrebnými znalosťami, zručnosťami a skúse­
nosťami. So zreteľom na pyrotechnické výrobky určené 
na použitie vo vozidlách by sa pri požiadavkách na 
označenie mala zohľadniť súčasná prax a skutočnosť, 
že tieto výrobky sa dodávajú výlučne profesionálnym 
užívateľom. 

(16) Používanie pyrotechnických výrobkov, a najmä použí­
vanie zábavnej pyrotechniky podlieha značne rozdielnym 
kultúrnym zvyklostiam a tradíciám v rôznych členských 
štátoch. Je preto potrebné umožniť členským štátom 
prijať vnútroštátne opatrenia na obmedzenie používania 
alebo predaja určitých kategórií pyrotechnických 
výrobkov širokej verejnosti, okrem iného z dôvodov 
verejnej bezpečnosti alebo zdravia a bezpečnosti. 

(17) Hospodárske subjekty by mali niesť zodpovednosť za 
súlad pyrotechnických výrobkov s požiadavkami tejto 
smernice v závislosti od svojej úlohy v dodávateľskom 
reťazci, aby sa dosiahla vysoká úroveň ochrany verejných 
záujmov, ako sú zdravie a bezpečnosť a ochrana spotre­
biteľa, a zabezpečila sa spravodlivá hospodárska súťaž na 
trhu Únie. 

(18) Všetky hospodárske subjekty, ktoré sú zapojené do dodá­
vateľského a distribučného reťazca, by mali prijať prime­
rané opatrenia, aby sa uistili, že na trhu sprístupnia iba 
pyrotechnické výrobky, ktoré sú v zhode s touto smer­
nicou. Je potrebné stanoviť jasné a primerané rozdelenie 
povinností zodpovedajúcich úlohe každého hospodár­
skeho subjektu v rámci dodávateľského a distribučného 
reťazca. 

(19) Na uľahčenie komunikácie medzi hospodárskymi 
subjektmi, orgánmi dohľadu nad trhom a spotrebiteľmi 
by členské štáty mali tiež povzbudzovať hospodárske 
subjekty k tomu, aby okrem poštovej adresy uvádzali aj 
adresu svojej webovej stránky. 

(20) Výrobca, ktorý má podrobné znalosti, pokiaľ ide o proces 
navrhovania a výroby výrobku, je na vykonanie postupu 
posudzovania zhody najvhodnejší. Posudzovanie zhody 
by malo preto ostať výlučne povinnosťou výrobcu.
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(21) Je potrebné zabezpečiť, aby pyrotechnické výrobky 
z tretích krajín, ktoré vstupujú na trh Únie, spĺňali požia­
davky tejto smernice, a najmä aby výrobcovia vykonali 
v súvislosti s týmito pyrotechnickými výrobkami 
príslušné postupy posudzovania zhody. Malo by sa 
preto stanoviť, aby dovozcovia zabezpečovali súlad pyro­
technických výrobkov, ktoré uvádzajú na trh, s požiadav­
kami tejto smernice a neuvádzali na trh také pyrotech­
nické výrobky, ktoré s týmito požiadavkami nie sú 
v súlade, alebo ktoré predstavujú riziko. Malo by sa 
preto takisto stanoviť, aby dovozcovia zabezpečili vyko­
nanie postupov posudzovania zhody a aby bolo ozna­ 
čenie pyrotechnických výrobkov a dokumentácia vypra­
covaná výrobcami k dispozícii príslušným vnútroštátnym 
orgánom na účely vykonania kontroly. 

(22) Distribútor sprístupňuje pyrotechnický výrobok na trhu 
po jeho uvedení na trh výrobcom alebo dovozcom a mal 
by konať s náležitou starostlivosťou, aby zabezpečil, že 
jeho zaobchádzanie s pyrotechnickým výrobkom nebude 
mať negatívny vplyv na súlad pyrotechnického výrobku. 

(23) Každý hospodársky subjekt, ktorý buď uvedie pyrotech­
nický výrobok na trh pod vlastným menom alebo 
obchodnou značkou, alebo upraví pyrotechnický 
výrobok takým spôsobom, že to môže mať vplyv na 
súlad s požiadavkami tejto smernice, by sa mal pova­ 
žovať za výrobcu a prevziať povinnosti výrobcu. 

(24) Vzhľadom na to, že distribútori a dovozcovia majú 
k trhu blízko, mali by sa zúčastňovať na úlohách spoje­
ných s dohľadom nad trhom, ktoré vykonávajú príslušné 
vnútroštátne orgány, a mali by byť pripravení aktívne sa 
zapájať a uvedeným orgánom poskytovať všetky 
potrebné informácie týkajúce sa príslušného pyrotechnic­
kého výrobku. 

(25) Od hospodárskych subjektov by sa pri uchovávaní infor­
mácií požadovaných podľa tejto smernice na účely iden­
tifikácie iných hospodárskych subjektov nemalo požado­
vať, aby tieto informácie aktualizovali s ohľadom na iné 
hospodárske subjekty, ktoré im buď dodali pyrotechnický 
výrobok, alebo ktorým pyrotechnický výrobok dodali oni 
sami. 

(26) Je vhodné zaviesť základné bezpečnostné požiadavky na 
pyrotechnické výrobky s cieľom ochrániť spotrebiteľov 
a predísť nehodám. 

(27) Niektoré pyrotechnické výrobky, najmä pyrotechnické 
výrobky určené na použitie vo vozidlách, ako sú generá­
tory plynu používané v airbagoch, obsahujú malé množ­
stvo priemyselných trhavín a vojenských trhavín. Po 

prijatí smernice 2007/23/ES sa ukázalo, že nebude 
možné nahradiť tieto látky ako prísady vo výlučne horia­
cich zložiach, v ktorých sa používajú na zlepšenie ener­
getickej bilancie. Základná požiadavka na bezpečnosť, 
ktorá obmedzuje použitie priemyselných trhavín a vojen­
ských trhavín, by sa preto mala zmeniť. 

(28) Na uľahčenie posudzovania zhody so základnými 
bezpečnostnými požiadavkami stanovenými v tejto smer­
nici je potrebné stanoviť predpoklad zhody pyrotechnic­
kých výrobkov, ktoré sú v zhode s harmonizovanými 
normami prijatými v súlade s nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 1025/2012 z 25. októbra 
2012 o európskej normalizácii, ktorým sa menia 
a dopĺňajú smernice Rady 89/686/EHS a 93/15/EHS 
a smernice Európskeho parlamentu a Rady 94/9/ES, 
94/25/ES, 95/16/ES, 97/23/ES, 98/34/ES, 2004/22/ES, 
2007/23/ES, 2009/23/ES a 2009/105/ES ( 1 ), na účely 
vyjadrenia podrobných technických špecifikácií uvede­
ných požiadaviek. 

(29) V nariadení (EÚ) č. 1025/2012 sa stanovuje postup týka­
júci sa námietok voči harmonizovaným normám, keď 
tieto normy nespĺňajú v plnej miere požiadavky tejto 
smernice. 

(30) Aby mohli hospodárske subjekty preukázať a príslušné 
orgány zabezpečiť, že pyrotechnické výrobky sprístup­
nené na trhu spĺňajú základné bezpečnostné požiadavky, 
je potrebné stanoviť postupy posudzovania zhody. 
Rozhodnutím č. 768/2008/ES sa stanovujú moduly 
postupov posudzovania zhody, ktoré zahŕňajú postupy 
od najmenej prísneho až po najprísnejší postup, úmerne 
úrovni možného rizika a úrovni požadovanej bezpeč­
nosti. S cieľom zabezpečiť súlad medzi sektormi 
a zabrániť variantom ad hoc by sa postupy posudzovania 
zhody mali vybrať spomedzi uvedených modulov. 

(31) Výrobcovia by mali vypracovať vyhlásenie o zhode EÚ 
s cieľom poskytnúť informácie požadované podľa tejto 
smernice o zhode pyrotechnického výrobku s požiadav­
kami tejto smernice a ostatných príslušných harmonizač­
ných právnych predpisov Únie. 

(32) S cieľom zabezpečiť účinný prístup k informáciám na 
účely dohľadu nad trhom by mali byť informácie poža­
dované na určenie všetkých uplatniteľných aktov Únie 
k dispozícii v jedinom vyhlásení o zhode EÚ. V záujme 
zníženia administratívneho zaťaženia hospodárskych 
subjektov môže toto jediné vyhlásenie o zhode EÚ tvoriť 
súbor príslušných jednotlivých vyhlásení o zhode.
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(33) Označenie CE, ktorým sa preukazuje zhoda pyrotechnic­
kého výrobku, je viditeľným výsledkom celého procesu 
zahŕňajúceho posudzovanie zhody v širšom zmysle. 
Všeobecné zásady, ktorými sa označenie CE riadi, sú 
stanovené v nariadení (ES) č. 765/2008. Pravidlá umiest­ 
ňovania označenia CE by sa mali stanoviť v tejto smer­
nici. 

(34) Postupy posudzovania zhody stanovené v tejto smernici 
vyžadujú zapojenie orgánov posudzovania zhody, ktoré 
členské štáty notifikujú Komisii. 

(35) Zo skúseností vyplýva, že kritériá stanovené v smernici 
2007/23/ES, ktoré musia orgány posudzovania zhody 
spĺňať, aby boli Komisii notifikované, nepostačujú na 
zabezpečenie jednotne vysokej kvality výkonu notifikova­
ných orgánov v rámci celej Únie. Je však nevyhnutné, aby 
všetky notifikované orgány vykonávali svoju činnosť na 
rovnakej úrovni a za podmienok spravodlivej hospodár­
skej súťaže. Je preto potrebné stanoviť záväzné požia­
davky pre orgány posudzovania zhody, ktoré si želajú 
byť notifikované, aby mohli poskytovať služby posudzo­
vania zhody. 

(36) S cieľom zabezpečiť konzistentnú úroveň kvality posu­
dzovania zhody je takisto potrebné stanoviť požiadavky, 
ktoré musia spĺňať notifikujúce orgány a iné orgány 
zapojené do posudzovania, notifikácie a monitorovania 
notifikovaných orgánov. 

(37) Systém stanovený v tejto smernici by sa mal doplniť 
akreditačným systémom stanoveným v nariadení (ES) 
č. 765/2008. Keďže akreditácia je základným 
prostriedkom na overenie odbornej spôsobilosti orgánov 
posudzovania zhody, mala by sa používať aj na účely 
notifikácie. 

(38) Transparentná akreditácia, ako je stanovená v nariadení 
(ES) č. 765/2008, zabezpečujúca potrebnú úroveň dôvery 
v certifikáty o zhode, by sa mala považovať zo strany 
vnútroštátnych orgánov verejnej moci v celej Únii za 
prednostný prostriedok preukazovania technickej 
odbornej spôsobilosti orgánov posudzovania zhody. 
Vnútroštátne orgány však môžu usúdiť, že disponujú 
vhodnými prostriedkami na to, aby uskutočnili toto 
hodnotenie. V takom prípade by mali v záujme zabez­
pečenia primeranej úrovne dôveryhodnosti hodnotenia 
vykonávaného inými vnútroštátnymi orgánmi poskytnúť 
Komisii a ostatným členským štátom nevyhnutné 
doklady preukazujúce súlad hodnotených orgánov posu­
dzovania zhody s príslušnými regulačnými požiadavkami. 

(39) Orgány posudzovania zhody často uzatvárajú subdodáva­
teľské zmluvy na časť svojich činností spojených s posu­
dzovaním zhody alebo využívajú pobočku S cieľom 
zabezpečiť úroveň ochrany požadovanú v súvislosti 
s pyrotechnickými výrobkami, ktoré sa majú uviesť na 

trh Únie, je nevyhnutné, aby subdodávatelia a pobočky 
orgánov posudzovania zhody spĺňali pri vykonávaní úloh 
posudzovania zhody rovnaké požiadavky ako notifiko­
vané orgány. Je preto dôležité, aby sa posudzovanie 
odbornej spôsobilosti a výkonnosti orgánov, ktoré majú 
byť notifikované, a monitorovanie orgánov, ktoré už boli 
notifikované, vzťahovalo aj na činnosti vykonávané 
subdodávateľmi a pobočkami 

(40) Je potrebné zvýšiť efektívnosť a transparentnosť postupu 
notifikácie, a najmä prispôsobiť ho novým technológiám, 
aby bola možná online notifikácia. 

(41) Vzhľadom na to, že notifikované orgány môžu ponúkať 
svoje služby v celej Únii, je primerané poskytnúť iným 
členským štátom a Komisii možnosť vzniesť v súvislosti 
s notifikovanými orgánmi námietky. Je preto dôležité 
stanoviť lehotu, počas ktorej možno objasniť všetky 
pochybnosti alebo obavy, pokiaľ ide o odbornú spôsobi­
losť orgánov posudzovania zhody, pred tým, než začnú 
fungovať ako notifikované orgány. 

(42) Na účely konkurencieschopnosti je nevyhnutné, aby noti­
fikované orgány uplatňovali postupy posudzovania 
zhody, ktoré zbytočne nezaťažujú hospodárske subjekty. 
Z rovnakého dôvodu, a aby sa zabezpečilo rovnaké 
zaobchádzanie s hospodárskymi subjektmi, sa musí 
zabezpečiť súlad pri technickom uplatňovaní postupov 
posudzovania zhody. Najlepšie sa to dosiahne prostred­
níctvom primeranej koordinácie a spolupráce medzi noti­
fikovanými orgánmi. 

(43) Členské štáty by mali prijať všetky vhodné opatrenia 
s cieľom zabezpečiť že pyrotechnické výrobky bude 
možné uvádzať na trh len vtedy, ak neohrozujú zdravie 
a bezpečnosť osôb za podmienky, že sa riadne skladujú 
a využívajú na svoj určený účel, alebo za podmienok 
používania, ktoré možno reálne predpokladať. Pyrotech­
nické výrobky by sa mali považovať za nespĺňajúce 
základné bezpečnostné požiadavky stanovené v tejto 
smernici len za podmienok používania, ktoré možno 
reálne predpokladať, to znamená, keď by takéto použí­
vanie mohlo vyplývať zo zákonného a jednoducho pred­
vídateľného ľudského správania. 

(44) S cieľom zabezpečiť právnu istotu je potrebné objasniť, 
že pravidlá týkajúce sa dohľadu nad trhom Únie 
a kontroly výrobkov vstupujúcich na trh Únie stanovené 
v nariadení (ES) č. 765/2008 sa uplatňujú na pyrotech­
nické výrobky. Táto smernica by členským štátom 
nemala brániť vo výbere príslušných orgánov vykonáva­
júcich uvedené úlohy. 

(45) Skupiny pyrotechnických výrobkov, ktoré sú konštruk­
ciou, funkciou alebo vlastnosťami podobné, by mali noti­
fikované orgány posudzovať ako odvodené varianty 
výrobkov.
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(46) Je potrebný postup ochrannej doložky, ktorý umožní 
namietať zhodu pyrotechnického výrobku. S cieľom 
zvýšiť transparentnosť a skrátiť trvanie postupu je 
potrebné zlepšiť existujúci postup ochrannej doložky, 
aby bol účinnejší a aby využíval odborné skúsenosti člen­
ských štátov. 

(47) Existujúci systém by sa mal doplniť o postup, na základe 
ktorého sa informujú zainteresované strany o opatreniach, 
ktoré sa zamýšľajú prijať v súvislosti s pyrotechnickými 
výrobkami, ktoré predstavujú riziko pre zdravie alebo 
bezpečnosť osôb alebo iné otázky ochrany verejného 
záujmu. Orgánom dohľadu nad trhom, v spolupráci 
s príslušnými hospodárskymi subjektmi, by sa takisto 
malo umožniť konať skôr v súvislosti s týmito pyrotech­
nickými výrobkami. 

(48) Ak členské štáty a Komisia súhlasia so zdôvodnením 
opatrenia prijatého členským štátom, nemal by byť 
potrebný ďalší zásah Komisie okrem prípadov, ak 
nesúlad možno pripísať nedostatkom harmonizovanej 
normy. 

(49) Je v záujme výrobcu a dovozcu dodávať bezpečné pyro­
technické výrobky a tak zabrániť nákladom vyplývajúcim 
zo zodpovednosti za chybné výrobky, ktoré spôsobili 
škodu osobám a na majetku. Z tohto hľadiska dopĺňa 
smernica Rady 85/374/EHS z 25. júla 1985 o aproxi­
mácii zákonov, iných právnych predpisov a správnych 
opatrení členských štátov o zodpovednosti za chybné 
výrobky ( 1 ) túto smernicu, pretože smernica 85/374/EHS 
ustanovuje prísny režim zodpovednosti výrobcov 
a dovozcov a zabezpečuje primeranú úroveň ochrany 
spotrebiteľov. Smernica 85/374/EHS ďalej stanovuje, že 
notifikované orgány by mali byť primerane poistené, 
pokiaľ ide o ich profesionálne činnosti, okrem prípadov, 
keď ich zodpovednosť prevezme štát v súlade s vnútro­ 
štátnym právom alebo keď je členský štát priamo zodpo­
vedný za skúšky. 

(50) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania 
tejto smernice by sa mali na Komisiu preniesť vykoná­
vacie právomoci. Uvedené právomoci by sa mali vyko­
návať v súlade s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým 
sa ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, 
na základe ktorého členské štáty kontrolujú plnenie 
vykonávacích právomocí Komisie ( 2 ). 

(51) Na prijímanie vykonávacích aktov požadujúcich, aby 
notifikujúci členský štát prijal potrebné nápravné opatre­
nia, pokiaľ ide o notifikované orgány, ktoré nespĺňajú 
alebo už prestali spĺňať požiadavky pre svoju notifikáciu, 
by sa mal uplatňovať konzultačný postup. 

(52) Na prijímanie vykonávacích aktov určujúcich jednotný 
systém číslovania na identifikáciu pyrotechnických 
výrobkov a praktické aspekty registra s registračnými 
číslami pyrotechnických výrobkov a na pravidelný zber 
a aktualizáciu údajov o nehodách v súvislosti s pyrotech­
nickými výrobkami by sa mal uplatňovať postup preskú­
mania. 

(53) Na prijímanie vykonávacích aktov v súvislosti s pyrotech­
nickými výrobkami, ktoré sú v súlade a ktoré predstavujú 
ohrozenie zdravia alebo bezpečnosti osôb či iných 
aspektov ochrany verejného záujmu, by sa tiež mal uplat­ 
ňovať postup preskúmania. 

(54) Komisia by mala prijať okamžite uplatniteľné vykoná­
vacie akty, ak sa to vyžaduje z vážnych a naliehavých 
dôvodov v riadne odôvodnených prípadoch v súvislosti 
s pyrotechnickými výrobkami, ktoré sú v súlade a ktoré 
predstavujú ohrozenie zdravia alebo bezpečnosti osôb. 

(55) V súlade so zaužívanou praxou môže výbor zriadený 
touto smernicou zohrávať užitočnú úlohu pri preskúma­
vaní záležitostí týkajúcich sa uplatňovania tejto smernice, 
predložených buď jeho predsedom, alebo zástupcom 
členského štátu v súlade s jeho rokovacím poriadkom. 

(56) Komisia by mala prostredníctvom vykonávacích aktov a s 
ohľadom na ich osobitný charakter, konajúc bez uplat­
nenia nariadenia (EÚ) č. 182/2011 určiť, či sú opatrenia 
prijaté členskými štátmi a vzťahujúce sa na pyrotechnické 
výrobky, ktoré nie sú v súlade, oprávnené alebo nie. 

(57) Členské štáty by mali ustanoviť pravidlá o sankciách 
uplatniteľných v prípade porušenia ustanovení vnútro­ 
štátneho práva, ktoré boli prijaté podľa tejto smernice, 
a zabezpečiť, aby sa tieto pravidlá presadzovali. Stano­
vené sankcie by mali byť účinné, primerané a odradzu­
júce. 

(58) Výrobcovia a dovozcovia potrebujú dostatok času na 
výkon práv podľa platných vnútroštátnych predpisov 
pred dátumom uplatňovania vnútroštátnych opatrení 
transponujúcich túto smernicu, napríklad na predaj 
svojich zásob už vyrobených výrobkov. Je preto potrebné 
stanoviť vhodné prechodné opatrenia umožňujúce sprí­
stupniť na trhu pyrotechnické výrobky už uvedené na trh 
v súlade so smernicou 2007/23/ES bez toho, aby bolo 
nutné vyžadovať súlad s ďalšími požiadavkami na výro­
bok, a to do dátumu začatia uplatňovania vnútroštátnych 
opatrení transponujúcich túto smernicu. Distribútori by 
preto mali byť schopní dodávať pyrotechnické výrobky 
uvedené na trh, a to zásoby, ktoré sa už nachádzajú 
v distribučnom reťazci, do dátumu začatia uplatňovania 
vnútroštátnych opatrení transponujúcich túto smernicu.
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(59) Pyrotechnické výrobky určené na použitie vo vozidlách 
sa navrhujú pre životný cyklus vozidla a vyžadujú si 
preto osobitné prechodné opatrenia. Je preto nutné, aby 
takýto pyrotechnický výrobok spĺňal požiadavky práv­
neho predpisu platného v čase, keď bol po prvýkrát sprí­
stupnený na trhu, ako aj počas celého obdobia životnosti 
vozidla, v ktorom je nainštalovaný. 

(60) S cieľom zabezpečiť nepretržité používanie určitých 
pyrotechnických výrobkov, najmä v automobilovom 
priemysle, je potrebné uplatniť bod 4 prílohy I zo 4. júla 
2013. 

(61) Keďže cieľ tejto smernice, a to zaistiť, aby pyrotechnické 
výrobky na trhu spĺňali požiadavky poskytujúce vysokú 
úroveň ochrany zdravia a bezpečnosti a iných verejných 
záujmov pri súčasnom zabezpečení fungovania vnútor­
ného trhu, nie je možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni 
členských štátov, ale z dôvodov jeho rozsahu a účinkov 
ho možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia 
prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity podľa 
článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou 
proporcionality podľa uvedeného článku táto smernica 
neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie tohto 
cieľa. 

(62) Povinnosť transponovať túto smernicu do vnútroštátneho 
práva by sa mala obmedziť na tie ustanovenia, ktoré 
predstavujú podstatnú zmenu v porovnaní s predchádza­
júcou smernicou. Povinnosť transponovať ustanovenia, 
ktoré sa nezmenili, vyplýva zo smernice 2007/23/ES. 

(63) Táto smernica by sa mala uplatňovať bez toho, aby boli 
dotknuté záväzky členských štátov týkajúce sa lehôt na 
transpozíciu a dátumov uplatňovania smernice stanove­
ných v časti B prílohy IV do vnútroštátneho práva, 

PRIJALI TÚTO SMERNICU: 

KAPITOLA 1 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet úpravy 

1. Táto smernica stanovuje pravidlá vytvorené na dosiahnutie 
voľného pohybu pyrotechnických výrobkov na vnútornom trhu, 
pričom zabezpečuje vysokú úroveň ochrany ľudského zdravia 
a verejnej bezpečnosti a ochrany a bezpečnosti spotrebiteľov 
a zohľadňuje príslušné aspekty týkajúce sa ochrany životného 
prostredia. 

2. Táto smernica stanovuje základné bezpečnostné požia­
davky, ktoré musia pyrotechnické výrobky splniť, aby mohli 
byť sprístupnené na trhu. Tieto požiadavky sú uvedené v 
prílohe I. 

Článok 2 

Rozsah pôsobnosti 

1. Táto smernica sa vzťahuje na pyrotechnické výrobky. 

2. Táto smernica sa nevzťahuje na: 

a) pyrotechnické výrobky určené v súlade s vnútroštátnym 
právom na nekomerčné používanie ozbrojenými silami, polí­
ciou alebo hasičským zborom; 

b) zariadenie, ktoré patrí do rozsahu pôsobnosti smernice 
96/98/ES; 

c) pyrotechnické výrobky určené na používanie v leteckom 
a kozmickom priemysle; 

d) výbušné (perkusné) kapsle určené osobitne do hračiek, ktoré 
patria do rozsahu pôsobnosti smernice 2009/48/ES; 

e) výbušniny, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti smernice 
93/15/EHS; 

f) strelivo; 

g) zábavnú pyrotechniku, ktorú výrobca vyrobil na vlastné 
použitie a ktorú schválil na použitie výlučne na svojom 
území členský štát, v ktorom má výrobca sídlo, a ktorá 
zostáva na území tohto členského štátu. 

Článok 3 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto smernice sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov: 

1. „pyrotechnický výrobok“ je akýkoľvek výrobok obsahujúci 
výbušné látky alebo zmes výbušných látok, ktorý je 
navrhnutý na vyprodukovanie tepla, svetla, zvuku, plynu 
alebo dymu, alebo kombinácie týchto efektov prostredníc­
tvom jednotlivých exotermických chemických reakcií; 

2. „zábavná pyrotechnika“ je pyrotechnický výrobok určený 
na zábavné účely; 

3. „scénická pyrotechnika“ sú pyrotechnické výrobky určené 
na použitie na javisku v interiéri alebo v exteriéri vrátane 
filmovej a televíznej produkcie alebo na podobné použitie; 

4. „pyrotechnický výrobok určený na použitie vo vozidlách“ je 
prvok bezpečnostných zariadení vo vozidlách, ktorý obsa­
huje pyrotechnické zlože používané na iniciáciu týchto 
alebo iných zariadení;
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5. „strelivo“ sú projektily a hnacie náplne a nábojky, ktoré sa 
používajú v ručných strelných zbraniach, iných zbraniach 
a delostrelectve; 

6. „odborne spôsobilá osoba“ je osoba, ktorej členský štát 
povolil zaobchádzať na jeho území so zábavnou pyrotech­
nikou kategórie F4, so scénickou pyrotechnikou kategórie 
T2 a/alebo s inými pyrotechnickými výrobkami kategórie 
P2 a/alebo ich používať; 

7. „sprístupnenie na trhu“ je akákoľvek dodávka pyrotechnic­
kého výrobku na distribúciu, spotrebu alebo používanie na 
trhu Únie v rámci obchodnej činnosti, či už odplatne, alebo 
bezodplatne; 

8. „uvedenie na trh“ je prvé sprístupnenie pyrotechnického 
výrobku na trhu Únie; 

9. „výrobca“ je fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá 
vyrába pyrotechnický výrobok alebo ktorá dala pyrotech­
nický výrobok navrhnúť alebo vyrobiť a uvedený pyrotech­
nický výrobok predáva pod svojím menom alebo 
obchodnou značkou; 

10. „dovozca“ je každá fyzická osoba alebo právnická osoba so 
sídlom v Únii, ktorá uvádza pyrotechnický výrobok z tretej 
krajiny na trh Únie; 

11. „distribútor“ je každá fyzická alebo právnická osoba v dodá­
vateľskom reťazci okrem výrobcu alebo dovozcu, ktorá 
sprístupňuje pyrotechnický výrobok na trhu; 

12. „hospodárske subjekty“ sú výrobca, dovozca a distribútor; 

13. „technická špecifikácia“ je dokument, ktorý stanovuje tech­
nické požiadavky, ktoré pyrotechnický výrobok musí splniť; 

14. „harmonizovaná norma“ je harmonizovaná norma vyme­
dzená v článku 2 bode 1 písm. c) nariadenia (EÚ) 
č. 1025/2012; 

15. „akreditácia“ je akreditácia vymedzená v článku 2 bode 10 
nariadenia (ES) č. 765/2008; 

16. „vnútroštátny akreditačný orgán“ je vnútroštátny akredi­
tačný orgán vymedzený v článku 2 bode 11 nariadenia 
(ES) č. 765/2008; 

17. „posudzovanie zhody“ je postup preukázania, či boli 
splnené základné bezpečnostné požiadavky tejto smernice 
týkajúce sa pyrotechnického výrobku; 

18. „orgán posudzovania zhody“ je subjekt vykonávajúci 
činnosti posudzovania zhody vrátane kalibrácie, skúšania, 
certifikácie a inšpekcie; 

19. „spätné prevzatie“ je každé opatrenie, ktorého cieľom je 
dosiahnutie vrátenia pyrotechnického výrobku, ktorý sa 
už sprístupnil konečnému užívateľovi; 

20. „stiahnutie z trhu“ je každé opatrenie, ktorého cieľom je 
zabrániť sprístupneniu pyrotechnického výrobku v dodáva­
teľskom reťazci na trhu; 

21. „harmonizačné právne predpisy Únie“ sú všetky právne 
predpisy Únie, ktoré harmonizujú podmienky uvádzania 
výrobkov na trh; 

22. „označenie CE“ je označenie, ktorým výrobca uvádza, že 
pyrotechnický výrobok je v zhode s uplatniteľnými požia­
davkami stanovenými v harmonizačných právnych pred­
pisoch Únie týkajúcich sa jeho umiestnenia. 

Článok 4 

Voľný pohyb 

1. Členské štáty nezakážu, neobmedzia ani nebránia sprí­
stupneniu tých pyrotechnických výrobkov na trhu, ktoré spĺňajú 
požiadavky tejto smernice. 

2. Táto smernica neobmedzuje opatrenia členských štátov, 
ktoré sú opodstatnené z dôvodu verejného poriadku, bezpeč­
nosti, zdravia alebo ochrany životného prostredia a ktorých 
cieľom je zakázať alebo obmedziť držbu, používanie a/alebo 
predaj zábavnej pyrotechniky kategórie F2 a F3, scénickej pyro­
techniky a iných pyrotechnických výrobkov širokej verejnosti. 

3. Na obchodných veľtrhoch, výstavách a počas pred­
vádzania na účely obchodovania s pyrotechnickými výrobkami 
členské štáty nebránia vystavovaniu a používaniu pyrotechnic­
kých výrobkov, ktoré nie sú v zhode s touto smernicou, za 
predpokladu, že viditeľné označenie jasne uvádza názov 
a dátum konania príslušného obchodného veľtrhu, výstavy 
alebo predvádzania a nezhoda a nedostupnosť pyrotechnických 
výrobkov na účely predaja, až kým nie sú tieto pyrotechnické 
výrobky v zhode. Počas takýchto akcií sa prijmú príslušné 
bezpečnostné opatrenia v súlade s požiadavkami stanovenými 
príslušným orgánom dotknutého členského štátu. 

4. Členské štáty nebránia voľnému pohybu a používaniu 
pyrotechnických výrobkov, ktoré sú vyrobené na účely 
výskumu, vývoja a skúšania a ktoré nie sú v zhode s touto 
smernicou, za predpokladu, že viditeľné označenie jasne uvádza 
ich nezhodu a ich nedostupnosť na iné účely ako výskum, vývoj 
a skúšanie.
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Článok 5 

Sprístupnenie na trhu 

Členské štáty prijmú všetky náležité opatrenia, ktoré zabezpečia, 
aby sa pyrotechnické výrobky mohli sprístupňovať na trhu iba 
vtedy, ak spĺňajú požiadavky tejto smernice. 

Článok 6 

Kategórie pyrotechnických výrobkov 

1. Výrobca zaraďuje pyrotechnické výrobky do kategórií 
podľa spôsobu ich použitia alebo ich účelu a úrovne nebezpe­ 
čenstva vrátane ich hladiny hluku. Notifikované orgány uvedené 
v článku 21 potvrdzujú zaradenie do kategórií ako súčasť 
postupov posudzovania zhody uvedených v článku 17. 

Zaradenie do kategórií je takéto: 

a) Zábavná pyrotechnika: 

i) kategória F1: zábavná pyrotechnika, ktorá predstavuje 
veľmi nízke nebezpečenstvo a má zanedbateľnú hladinu 
hluku a ktorá je určená na použitie v obmedzených prie­
storoch, vrátane zábavnej pyrotechniky, ktorá je určená 
na používanie vnútri obytných budov; 

ii) kategória F2: zábavná pyrotechnika, ktorá predstavuje 
nízke nebezpečenstvo a má nízku hladinu hluku 
a ktorá je určená na používanie vonku v obmedzených 
priestoroch; 

iii) kategória F3: zábavná pyrotechnika, ktorá predstavuje 
stredne veľké nebezpečenstvo, ktorá je určená na použí­
vanie vonku na veľkých otvorených priestranstvách 
a ktorej hladina hluku nie je škodlivá pre ľudské zdravie; 

iv) kategória F4: zábavná pyrotechnika, ktorá predstavuje 
vysoké nebezpečenstvo, ktorú môžu používať iba 
odborne spôsobilé osoby (všeobecne známa ako 
„zábavná pyrotechnika na profesionálne použitie“) 
a ktorej hladina hluku nie je škodlivá pre ľudské zdravie. 

b) Scénická pyrotechnika: 

i) kategória T1: pyrotechnické výrobky na použitie na 
javisku, ktoré predstavujú malé riziko; 

ii) kategória T2: pyrotechnické výrobky na použitie na 
javisku, ktoré môžu používať iba odborne spôsobilé 
osoby. 

c) Iné pyrotechnické výrobky: 

i) kategória P1: pyrotechnické výrobky iné ako zábavná 
pyrotechnika a scénická pyrotechnika, ktoré predstavujú 
nízke nebezpečenstvo; 

ii) kategória P2: pyrotechnické výrobky iné ako zábavná 
pyrotechnika a scénická pyrotechnika, ktoré sú určené 
na zaobchádzanie alebo používanie iba odborne spôsobi­
lými osobami. 

2. Členské štáty informujú Komisiu o postupoch, ktorými 
určujú a oprávňujú odborne spôsobilé osoby. 

Článok 7 

Vekové obmedzenia a iné obmedzenia 

1. Pyrotechnické výrobky sa nesmú sprístupniť na trhu 
osobám pod týmito vekovými obmedzeniami: 

a) zábavná pyrotechnika: 

i) kategória F1: 12 rokov; 

ii) kategória F2: 16 rokov; 

iii) kategória F3: 18 rokov; 

b) scénická pyrotechnika kategórie T1 a iné pyrotechnické 
výrobky kategórie P1: 18 rokov. 

2. Členské štáty môžu zvýšiť vekové obmedzenia stanovené 
v odseku 1 v odôvodnených prípadoch z dôvodu verejného 
poriadku, zdravia alebo bezpečnosti. Členské štáty môžu znížiť 
vekové obmedzenia v prípade osôb, ktoré sú odborne vyškolené 
alebo ktoré práve absolvujú takúto odbornú prípravu. 

3. Výrobcovia, dovozcovia a distribútori na trhu nesprístup­ 
ňujú tieto pyrotechnické výrobky, s výnimkou odborne spôso­
bilých osôb: 

a) zábavná pyrotechnika kategórie F4; 

b) scénická pyrotechnika kategórie T2 a iné pyrotechnické 
výrobky kategórie P2. 

4. Iné pyrotechnické výrobky kategórie P1 pre použitie vo 
vozidlách vrátane airbagov a napínačov bezpečnostných pásov 
nie sú prístupné širokej verejnosti okrem prípadov, keď boli 
zabudované do vozidla alebo oddeliteľnej časti vozidla.
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KAPITOLA 2 

POVINNOSTI HOSPODÁRSKYCH SUBJEKTOV 

Článok 8 

Povinnosti výrobcov 

1. Pri uvádzaní svojich pyrotechnických výrobkov na trh 
výrobcovia zabezpečia, aby boli navrhnuté a vyrobené v súlade 
so základnými bezpečnostnými požiadavkami stanovenými 
v prílohe I. 

2. Výrobcovia vypracujú technickú dokumentáciu uvedenú 
v prílohe II a zabezpečia vykonanie príslušného postupu posu­
dzovania zhody uvedeného v článku 17. 

Ak sa týmto postupom preukáže, že pyrotechnický výrobok 
spĺňa uplatniteľné požiadavky, výrobcovia vydajú vyhlásenie 
o zhode EÚ a na výrobok umiestnia označenie CE. 

3. Výrobcovia uchovávajú technickú dokumentáciu a vyhlá­
senie o zhode EÚ počas10 rokov po uvedení pyrotechnického 
výrobku na trh. 

4. Výrobcovia zabezpečia zavedenie postupov na zachovanie 
zhody sériovej výroby s touto smernicou. Zmeny návrhu alebo 
vlastností pyrotechnického výrobku a zmeny v harmonizova­
ných normách alebo iných technických špecifikáciách, na 
základe ktorých sa vyhlasuje zhoda pyrotechnického výrobku, 
sa náležite zohľadnia. 

Ak je to potrebné vzhľadom na riziko, ktoré predstavuje pyro­
technický výrobok, výrobcovia vykonávajú v záujme ochrany 
zdravia a bezpečnosti spotrebiteľov na základe riadne odôvod­
nenej žiadosti príslušných orgánov skúšku vzorky pyrotechnic­
kých výrobkov sprístupnených na trhu, prešetrujú a v prípade 
potreby vedú register sťažností pyrotechnických výrobkov, ktoré 
nie sú v zhode, a spätných prevzatí pyrotechnických výrobkov 
a o každom takomto monitorovaní informujú distribútorov. 

5. Výrobcovia zabezpečia, aby pyrotechnické výrobky, ktoré 
uviedli na trh, boli označené v súlade s článkom 10 alebo 
článkom 11. 

6. Výrobcovia uvedú na pyrotechnickom výrobku, alebo ak 
to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnej dokumen­
tácii pyrotechnického výrobku svoje meno, registrované 
obchodné meno alebo registrovanú obchodnú značku a poštovú 
adresu, na ktorej ich možno kontaktovať. Adresa musí uvádzať 
jedno miesto, na ktorom možno výrobcu kontaktovať. 
Kontaktné údaje sa uvádzajú v jazyku, ktorý je pre konečných 
užívateľov a orgány dohľadu nad trhom ľahko zrozumiteľný. 

7. Výrobcovia zabezpečia, aby k pyrotechnickému výrobku 
boli pripojené návody na použitie a bezpečnostné pokyny 
v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný spotrebiteľom a iným 
konečným užívateľom podľa určenia dotknutého členského 
štátu. Takéto návody na použitie a bezpečnostné pokyny, ako 
i každé označenie, musia byť jasné, pochopiteľné a zrozumi­
teľné. 

8. Výrobcovia, ktorí sa domnievajú alebo majú dôvod 
domnievať sa, že pyrotechnický výrobok, ktorý uviedli na trh, 
nie je v zhode s touto smernicou, bezodkladne prijmú nápravné 
opatrenia nevyhnutné na dosiahnutie zhody tohto pyrotechnic­
kého výrobku alebo v prípade potreby na jeho stiahnutie z trhu 
alebo spätné prevzatie. Okrem toho v prípade, že pyrotechnický 
výrobok predstavuje riziko, výrobcovia o tom bezodkladne 
informujú príslušné vnútroštátne orgány členských štátov, 
v ktorých sprístupnili pyrotechnický výrobok na trhu, pričom 
uvedú podrobné údaje, najmä týkajúce sa nesúladu a prijatých 
nápravných opatrení. 

9. Na základe zdôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštát­
neho orgánu mu výrobcovia poskytnú všetky informácie a doku­
mentáciu v tlačenej alebo elektronickej podobe potrebnú na 
preukázanie zhody pyrotechnického výrobku s touto smernicou 
v jazyku ľahko zrozumiteľnom tomuto orgánu. Na žiadosť 
tohto orgánu s ním spolupracujú pri každom prijatom opatrení 
s cieľom odstrániť riziká, ktoré predstavujú pyrotechnické 
výrobky, ktoré uviedli na trh. 

Článok 9 

Vysledovateľnosť 

1. S cieľom uľahčiť vysledovateľnosť pyrotechnických 
výrobkov ich výrobcovia označia registračným číslom, ktoré 
im pridelil notifikovaný orgán vykonávajúci posudzovanie 
zhody podľa článku 17. Pridelenie čísla sa vykonáva v súlade 
s jednotným systémom, ktorý určí Komisia. 

2. Výrobcovia a dovozcovia uchovávajú záznamy o registrač­
ných číslach pyrotechnických výrobkov, ktoré sprístupnia na 
trhu, a tieto údaje poskytnú na žiadosť príslušným orgánom. 

Článok 10 

Označenie iných pyrotechnických výrobkov ako 
pyrotechnických výrobkov určených na použitie vo 

vozidlách 

1. Výrobcovia zabezpečia, aby iné pyrotechnické výrobky 
ako pyrotechnické výrobky určené na použitie vo vozidlách 
boli viditeľne, čitateľne a nezmazateľne označené v úradnom 
jazyku (úradných jazykoch) členského štátu, v ktorom sa pyro­
technický výrobok sprístupňuje spotrebiteľovi. Takéto označenie 
musí byť jasné, pochopiteľné a zrozumiteľné.
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2. Označenie pyrotechnických výrobkov zahŕňa aspoň infor­
máciu o výrobcovi stanovenú v článku 8 ods. 6, a ak výrobca 
nemá sídlo v Únii, informáciu o výrobcovi a dovozcovi podľa 
článku 8 ods. 6 a článku 12 ods. 3, názov a druh pyrotechnic­
kého výrobku, jeho registračné číslo a jeho výrobné číslo, šaržu 
alebo sériové číslo, minimálne vekové obmedzenia stanovené 
v článku 7 ods. 1 a 2, príslušnú kategóriu a návod na použitie, 
v prípade zábavnej pyrotechniky kategórie F3 a F4 rok výroby 
a prípadne aj minimálnu bezpečnú vzdialenosť. Označenie 
zahŕňa čistý obsah výbušniny (NEC ‒ net explosive content). 

3. Zábavná pyrotechnika musí obsahovať aj tieto minimálne 
informácie: 

a) kategória F1: v prípade potreby: „používať iba vonku“ a mini­
málnu bezpečnú vzdialenosť; 

b) kategória F2: „používať iba vonku“ a podľa potreby mini­
málnu bezpečnú vzdialenosť (vzdialenosti); 

c) kategória F3: „používať iba vonku“ a minimálnu bezpečnú 
vzdialenosť (vzdialenosti); 

d) kategória F4: „určené iba na použitie odborne spôsobilou 
osobou“ a minimálnu bezpečnú vzdialenosť (vzdialenosti). 

4. Scénická pyrotechnika musí obsahovať aj tieto minimálne 
informácie: 

a) kategória T1: v prípade potreby: „používať iba vonku“ a mini­
málnu bezpečnú vzdialenosť (vzdialenosti); 

b) kategória T2: „určené iba na použitie odborne spôsobilou 
osobou“ a minimálnu bezpečnú vzdialenosť (vzdialenosti). 

5. Ak na pyrotechnickom výrobku nie je dostatok priestoru, 
pokiaľ ide o požiadavky na označenie uvedené v odsekoch 2, 3 
a 4, informácie sa uvádzajú na najmenšej časti balenia. 

Článok 11 

Označenie pyrotechnických výrobkov určených na 
použitie vo vozidlách 

1. Označenie pyrotechnických výrobkov určených na 
použitie vo vozidlách zahŕňa informáciu o výrobcovi podľa 
článku 8 ods. 6, názov a druh pyrotechnického výrobku, jeho 
registračné číslo a jeho výrobné číslo, šaržu alebo sériové číslo 
a v prípade potreby aj bezpečnostné pokyny. 

2. Ak na pyrotechnickom výrobku určenom na použitie vo 
vozidlách nie je dostatok miesta, pokiaľ ide o požiadavky na 
označenie uvedené v odseku 1, informácie sa uvádzajú na obale. 

3. Karta bezpečnostných údajov pre pyrotechnické výrobky 
určené na použitie vo vozidlách, ktorá bola vypracovaná 
v súlade s prílohou II k nariadeniu Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1907/2006 z 18. decembra 2006 o registrácii, 
hodnotení, autorizácii a obmedzovaní chemických látok 
(REACH) a o zriadení Európskej chemickej agentúry ( 1 ), 
a ktorá berie do úvahy osobitné potreby profesionálnych užíva­
teľov, sa poskytne týmto užívateľom v jazyku, ktorý požadujú. 

Karta bezpečnostných údajov sa môže poskytnúť v tlačenej 
alebo elektronickej podobe, ak profesionálny užívateľ disponuje 
nevyhnutnými prostriedkami na jej sprístupnenie. 

Článok 12 

Povinnosti dovozcov 

1. Dovozcovia musia uviesť na trh iba pyrotechnické 
výrobky, ktoré sú v súlade. 

2. Pred uvedením pyrotechnického výrobku na trh dovoz­
covia zabezpečia, že výrobca vykonal primeraný postup posu­
dzovania zhody uvedený v článku 17. Zabezpečia, že výrobca 
vypracuje technickú dokumentáciu, že je na pyrotechnickom 
výrobku umiestnené označenie CE a sprevádza ho požadovaná 
dokumentácia, a že výrobca splnil požiadavky stanovené 
v článku 8 ods. 5 a 6. 

Ak sa dovozca domnieva alebo má dôvod domnievať sa, že 
pyrotechnický výrobok nie je v zhode so základnými bezpeč­
nostnými požiadavkami stanovenými v prílohe I, nesmie pyro­
technický výrobok uviesť na trh, pokým tento výrobok nebude 
v zhode. Navyše ak pyrotechnický výrobok predstavuje riziko, 
dovozca o tom informuje výrobcu a orgány dohľadu nad 
trhom. 

3. Dovozcovia uvedú na pyrotechnickom výrobku, alebo ak 
to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnej dokumen­
tácii pyrotechnického výrobku svoje meno, registrované 
obchodné meno alebo registrovanú obchodnú značku a poštovú 
adresu, na ktorej ich možno kontaktovať. Kontaktné údaje sa 
uvádzajú v jazyku, ktorý je pre konečných užívateľov a orgány 
dohľadu nad trhom ľahko zrozumiteľný. 

4. Dovozcovia zabezpečia, aby boli spolu s pyrotechnickým 
výrobkom dodané návod na použitie a bezpečnostné pokyny 
v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný spotrebiteľom a iným 
konečným užívateľom podľa určenia dotknutého členského 
štátu. 

5. Dovozcovia zabezpečujú, aby v čase, keď nesú za pyro­
technický výrobok zodpovednosť, podmienky jeho uskladnenia 
alebo dopravy neohrozovali jeho súlad so základnými bezpeč­
nostnými požiadavkami stanovenými v prílohe I.
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6. Ak je to potrebné vzhľadom na riziko, ktoré predstavuje 
pyrotechnický výrobok, dovozcovia vykonávajú v záujme 
ochrany zdravia a bezpečnosti spotrebiteľov na základe riadne 
odôvodnenej žiadosti príslušných orgánov skúšku vzorky pyro­
technických výrobkov sprístupnených na trhu, prešetrujú a v 
prípade potreby vedú register sťažností, pyrotechnických výrob­
kov, ktoré nie sú v zhode, a spätných prevzatí pyrotechnických 
výrobkov, a o každom takomto monitorovaní informujú distri­
bútorov. 

7. Dovozcovia, ktorí sa domnievajú alebo majú dôvod 
domnievať sa, že pyrotechnický výrobok, ktorý uviedli na trh, 
nie je v zhode s touto smernicou, bezodkladne prijmú nevyh­
nutné nápravné opatrenia s cieľom dosiahnuť zhodu tohto 
pyrotechnického výrobku alebo ho v prípade potreby stiahnuť 
z trhu, alebo spätne prevziať. Okrem toho v prípade, že pyro­
technický výrobok predstavuje riziko, dovozcovia o tom 
bezodkladne informujú príslušné vnútroštátne orgány členských 
štátov, v ktorých pyrotechnický výrobok sprístupnili na trhu, 
pričom uvedú podrobné údaje, najmä týkajúce sa nesúladu 
a akýchkoľvek prijatých nápravných opatrení. 

8. Dovozcovia majú k dispozícii pre orgány dohľadu nad 
trhom počas 10 rokov po uvedení pyrotechnického výrobku 
na trh kópiu vyhlásenia o zhode EÚ a zabezpečujú, aby bola 
týmto orgánom na ich žiadosť sprístupnená technická doku­
mentácia. 

9. Na základe zdôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštát­
neho orgánu dovozcovia poskytnú tomuto orgánu všetky infor­
mácie a dokumentáciu v tlačenej alebo elektronickej podobe 
potrebnú na preukázanie zhody pyrotechnického výrobku 
v jazyku ľahko zrozumiteľnom tomuto orgánu. Na žiadosť 
tohto orgánu s ním dovozcovia spolupracujú pri každom 
prijatom opatrení s cieľom odstrániť riziká, ktoré predstavujú 
pyrotechnické výrobky, ktoré uviedli na trh. 

Článok 13 

Povinnosti distribútorov 

1. Pri sprístupňovaní pyrotechnického výrobku na trhu 
distribútori konajú s náležitou starostlivosťou vo vzťahu k požia­
davkám tejto smernice. 

2. Pred sprístupnením pyrotechnického výrobku na trhu 
distribútori overujú, či je na pyrotechnickom výrobku umiest­
nené označenie CE, či má požadovanú sprievodnú dokumen­
táciu a návody na použitie a bezpečnostné pokyny v jazyku, 
ktorý je ľahko zrozumiteľný pre spotrebiteľov a iných koneč­
ných užívateľov v členskom štáte, v ktorom sa pyrotechnický 
výrobok sprístupňuje na trhu, a či výrobca splnil požiadavky 
stanovené v článku 8 ods. 5 a 6 a dovozca splnil požiadavky 
v článku 12 ods. 3. 

Ak sa distribútor domnieva alebo má dôvod domnievať sa, že 
pyrotechnický výrobok nie je v zhode so základnými bezpeč­
nostnými požiadavkami stanovenými v prílohe I, nesmie 

pyrotechnický výrobok sprístupniť na trhu, pokým tento 
výrobok nebude v zhode. Navyše, ak pyrotechnický výrobok 
predstavuje riziko, distribútor o tom informuje výrobcu alebo 
dovozcu a orgány dohľadu nad trhom. 

3. Distribútori zabezpečujú, aby v čase, keď nesú za pyro­
technický výrobok zodpovednosť, podmienky jeho uskladnenia 
alebo dopravy neohrozovali jeho súlad so základnými bezpeč­
nostnými požiadavkami stanovenými v prílohe I. 

4. Distribútori, ktorí sa domnievajú alebo majú dôvod 
domnievať sa, že pyrotechnický výrobok, ktorý sprístupnili na 
trhu, nie je v zhode s touto smernicou, zabezpečia prijatie 
nevyhnutných nápravných opatrení s cieľom dosiahnuť zhodu 
uvedeného pyrotechnického výrobku alebo ho v prípade 
potreby stiahnuť z trhu, alebo spätne prevziať. Okrem toho 
v prípade, že pyrotechnický výrobok predstavuje riziko, distri­
bútori o tom bezodkladne informujú príslušné vnútroštátne 
orgány členských štátov, v ktorých bol pyrotechnický výrobok 
sprístupnený na trhu, pričom uvedú podrobnosti, najmä o nesú­
lade a akýchkoľvek prijatých nápravných opatrení. 

5. Na základe zdôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštát­
neho orgánu distribútori poskytnú tomuto orgánu všetky infor­
mácie a dokumentáciu v tlačenej alebo elektronickej podobe 
potrebnú na preukázanie zhody pyrotechnického výrobku. Na 
žiadosť tohto orgánu s ním distribútori spolupracujú pri 
každom opatrení prijatom s cieľom odstrániť riziká, ktoré pred­
stavujú pyrotechnické výrobky, ktoré sprístupnili na trhu. 

Článok 14 

Prípady, v ktorých sa povinnosti výrobcov uplatňujú na 
dovozcov a distribútorov 

Dovozca alebo distribútor sa považuje za výrobcu na účely tejto 
smernice a vzťahujú sa naňho povinnosti výrobcu podľa článku 
8, ak uvedie pyrotechnický výrobok na trh pod svojím menom 
alebo obchodnou značkou alebo upraví pyrotechnický výrobok, 
ktorý už bol uvedený na trh, takým spôsobom, že to môže mať 
vplyv na súlad výrobku s požiadavkami tejto smernice. 

Článok 15 

Identifikácia hospodárskych subjektov 

Hospodárske subjekty na požiadanie orgánov dohľadu nad 
trhom im identifikujú: 

a) každý hospodársky subjekt, ktorý im dodal pyrotechnický 
výrobok; 

b) každý hospodársky subjekt, ktorému pyrotechnický výrobok 
dodali.
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Hospodárske subjekty musia byť schopné predložiť informácie 
uvedené v prvom odseku počas obdobia 10 rokov od dátumu, 
keď im bol dodaný pyrotechnický výrobok, a počas obdobia 10 
rokov od dátumu, keď dodali pyrotechnický výrobok. 

KAPITOLA 3 

ZHODA PYROTECHNICKÉHO VÝROBKU 

Článok 16 

Predpoklad zhody pyrotechnických výrobkov 

Pyrotechnické výrobky, ktoré sú v zhode s harmonizovanými 
normami alebo ich časťami, na ktoré boli uverejnené odkazy 
v Úradnom vestníku Európskej únie, sa považujú za výrobky, ktoré 
sú v zhode so základnými bezpečnostnými požiadavkami stano­
venými v prílohe I, na ktoré sa tieto normy alebo ich časti 
vzťahujú. 

Článok 17 

Postupy posudzovania zhody 

Na účely posudzovania zhody pyrotechnických výrobkov 
výrobca postupuje podľa jedného z týchto postupov uvedených 
v prílohe II: 

a) skúška typu EÚ (modul B) a podľa voľby výrobcu jeden 
z týchto postupov: 

i) zhoda s typom založená na vnútornej kontrole výroby 
a skúškach výrobku pod dohľadom v náhodných inter­
valoch (modul C2); 

ii) zhoda s typom založená na zabezpečení kvality výrob­
ného procesu (modul D); 

iii) zhoda s typom založená na zabezpečení kvality výrobku 
(modul E); 

b) zhoda založená na overovaní jednotky (modul G); 

c) zhoda založená na úplnom zabezpečení kvality (modul H), 
pokiaľ ide o zábavnú pyrotechniku kategórie F4. 

Článok 18 

Vyhlásenie o zhode EÚ 

1. Vo vyhlásení o zhode EÚ sa stanovuje, že bolo preuká­
zané splnenie základných bezpečnostných požiadaviek uvede­
ných v prílohe I. 

2. Vyhlásenie o zhode EÚ má vzorovú štruktúru stanovenú 
v prílohe III, obsahuje prvky uvedené v príslušných moduloch 

stanovených v prílohe II a musí byť neustále aktualizované. 
Prekladá sa do jazyka alebo jazykov požadovaných členským 
štátom, v ktorom sa pyrotechnické výrobky uvádzajú na trh 
alebo sa na ňom sprístupňujú. 

3. Ak sa na pyrotechnický výrobok vzťahuje viac ako jeden 
právny akt Únie vyžadujúci vyhlásenie o zhode EÚ, vypracuje sa 
jediné vyhlásenie o zhode EÚ týkajúce sa všetkých takýchto 
aktov Únie. Uvedené vyhlásenie obsahuje identifikáciu prísluš­
ných aktov Únie vrátane odkazov na ich uverejnenie. 

4. Vydaním vyhlásenia o zhode EÚ výrobca preberá zodpo­
vednosť za súlad pyrotechnického výrobku s požiadavkami 
ustanovenými v tejto smernici. 

Článok 19 

Všeobecné zásady označenia CE 

Označenie CE sa riadi všeobecnými zásadami stanovenými 
v článku 30 nariadenia (ES) č. 765/2008. 

Článok 20 

Pravidlá a podmienky umiestňovania označenia CE a iných 
označení 

1. Označenie CE sa na pyrotechnické výrobky umiestni vidi­
teľne, čitateľne a nezmazateľne. Ak to povaha pyrotechnického 
výrobku neumožňuje alebo nezaručuje, toto označenie sa 
umiestni na obale a v sprievodnej dokumentácii. 

2. Označenie CE sa umiestni pred uvedením pyrotechnic­
kého výrobku na trh. 

3. Za označením CE nasleduje identifikačné číslo notifikova­
ného orgánu, ak je takýto orgán zapojený do fázy kontroly 
výroby. 

Identifikačné číslo notifikovaného orgánu umiestňuje na 
výrobok samotný orgán alebo na základe jeho pokynov ho 
umiestňuje výrobca. 

4. Za označením CE a prípadným identifikačným číslom 
notifikovaného orgánu môže nasledovať akákoľvek iná značka 
označujúca osobitné riziko alebo použitie. 

5. Členské štáty vychádzajú z existujúcich mechanizmov pri 
zabezpečovaní správneho režimu uplatňovania označenia CE 
a prijmú vhodné opatrenia v prípade nesprávneho používania 
tohto označenia.
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KAPITOLA 4 

NOTIFIKÁCIA ORGÁNOV POSUDZOVANIA ZHODY 

Článok 21 

Notifikácia 

Členské štáty notifikujú Komisii a ostatným členským štátom 
orgány, ktoré sú oprávnené vykonávať úlohy posudzovania 
zhody tretími stranami podľa tejto smernice. 

Článok 22 

Notifikujúce orgány 

1. Členské štáty určia notifikujúci orgán, ktorý je zodpo­
vedný za stanovenie a vykonávanie nevyhnutných postupov 
na účely hodnotenia a notifikácie orgánov posudzovania 
zhody a monitorovania notifikovaných orgánov vrátane súladu 
s článkom 27. 

2. Členské štáty môžu rozhodnúť, že hodnotenie a monitoro­
vanie uvedené v odseku 1 vykoná vnútroštátny akreditačný 
orgán v zmysle nariadenia (ES) č. 765/2008 a v súlade s ním. 

Článok 23 

Požiadavky týkajúce sa notifikujúcich orgánov 

1. Notifikujúci orgán sa zriaďuje tak, aby nevznikali žiadne 
konflikty záujmov s orgánmi posudzovania zhody. 

2. Notifikujúci orgán má takú organizačnú štruktúru 
a funguje takým spôsobom, aby zabezpečil objektivitu a nestran­
nosť svojich činností. 

3. Notifikujúci orgán má takú organizačnú štruktúru, aby sa 
každé rozhodnutie týkajúce sa notifikácie orgánu posudzovania 
zhody prijalo odborne spôsobilými osobami, inými ako 
osobami, ktoré vykonali hodnotenie. 

4. Notifikujúci orgán neponúka ani neposkytuje žiadne 
činnosti, ktoré vykonávajú orgány posudzovania zhody, ani 
poradenské služby na komerčnom či konkurenčnom základe. 

5. Notifikujúci orgán zabezpečuje dôvernosť získaných infor­
mácií. 

6. Notifikujúci orgán má k dispozícii dostatočný počet 
odborne spôsobilých zamestnancov na riadne plnenie svojich 
úloh. 

Článok 24 

Informačná povinnosť notifikujúcich orgánov 

Členské štáty informujú Komisiu o svojich postupoch hodno­
tenia a notifikácie orgánov posudzovania zhody a monitorovania 
notifikovaných orgánov a o všetkých zmenách, pokiaľ ide 
o tieto informácie. 

Komisia tieto informácie zverejní. 

Článok 25 

Požiadavky týkajúce sa notifikovaných orgánov 

1. Na účely notifikácie spĺňa orgán posudzovania zhody 
požiadavky stanovené v odsekoch 2 až 11. 

2. Orgán posudzovania zhody je zriadený podľa vnútroštát­
neho práva členského štátu a má právnu subjektivitu. 

3. Orgán posudzovania zhody je treťou stranou, nezávislou 
od organizácie alebo pyrotechnického výrobku, ktorý posu­
dzuje. 

4. Orgán posudzovania zhody, jeho vrcholový manažment 
a zamestnanci zodpovední za vykonávanie úloh posudzovania 
zhody nie sú dizajnéri, výrobcovia, dodávatelia, subjekty vyko­
návajúce inštaláciu, nákupcovia, vlastníci, používatelia ani 
subjekty vykonávajúce údržbu pyrotechnických výrobkov 
a/alebo výbušných látok, ani zástupcov ktorejkoľvek z týchto 
strán. To nevylučuje možnosť použitia pyrotechnických 
výrobkov a/alebo výbušných látok, ktoré sú potrebné na 
výkon činností orgánu posudzovania zhody, alebo použitie 
pyrotechnických výrobkov na osobné účely. 

Orgán posudzovania zhody, jeho vrcholový manažment 
a zamestnanci zodpovední za vykonávanie úloh posudzovania 
zhody nie sú priamo zapojení do navrhovania, výroby alebo 
konštrukcie, uvádzania na trh, inštalácie, používania alebo 
údržby pyrotechnických výrobkov a/alebo výbušných látok, 
ani nezastupujú osoby zapojené do týchto činností. Nepodieľajú 
sa na žiadnych činnostiach, ktoré by mohli ovplyvniť ich nezá­
vislý posudok alebo bezúhonnosť vo vzťahu k činnostiam posu­
dzovania zhody, pre ktoré boli notifikované. Vzťahuje sa to 
najmä na poradenské služby. 

Orgány posudzovania zhody zabezpečia, aby činnosti ich pobo­ 
čiek alebo subdodávateľov neovplyvňovali dôvernosť, objekti­
vitu alebo nestrannosť ich činností posudzovania zhody. 

5. Orgány posudzovania zhody a ich zamestnanci vykoná­
vajú činnosti posudzovania zhody na najvyššej úrovni odbornej 
integrity a nevyhnutnej technickej odbornej spôsobilosti v danej 
oblasti a nesmú podliehať žiadnym tlakom ani stimulom, najmä 
finančným, ktoré by mohli ovplyvniť ich rozhodnutie alebo 
výsledky ich činností posudzovania zhody, najmä zo strany 
osôb alebo skupín osôb, ktoré majú záujem na výsledku týchto 
činností. 

6. Orgán posudzovania zhody je schopný vykonávať všetky 
úlohy posudzovania zhody, ktoré mu boli pridelené na základe 
prílohy II a v súvislosti s ktorými bol notifikovaný, či už ide 
o úlohy vykonávané samotným orgánom posudzovania zhody, 
alebo v jeho mene a na jeho zodpovednosť.
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Orgán posudzovania zhody má vždy a pre každý postup posu­
dzovania zhody a pre každý typ alebo kategóriu pyrotechnic­
kých výrobkov, v súvislosti s ktorou bol notifikovaný, k dispo­
zícii: 

a) potrebný personál s technickými znalosťami a dostatočnými 
a primeranými skúsenosťami na vykonanie úloh posudzo­
vania zhody; 

b) potrebný opis postupov, v súlade s ktorými sa vykonáva 
posudzovanie zhody, s cieľom zabezpečiť transparentnosť 
a schopnosť reprodukovateľnosti týchto postupov. Musí 
mať zavedené príslušné politiky a postupy, ktoré rozlišujú 
medzi úlohami, ktoré vykonáva ako notifikovaný orgán, 
a inými činnosťami; 

c) potrebné postupy na vykonávanie svojej činnosti 
zohľadňujúce veľkosť podniku, odvetvie, v ktorom podniká, 
jeho štruktúru, stupeň zložitosti príslušnej technológie 
používanej pri výrobku a hromadný či sériový charakter 
výrobného procesu. 

Orgán posudzovania zhody musí mať prostriedky potrebné na 
plnenie technických a administratívnych úloh spojených 
s činnosťami náležitého posudzovania zhody a mať prístup 
k všetkým potrebným zariadeniam alebo vybaveniu. 

7. Zamestnanci zodpovední za vykonávanie úloh týkajúcich 
sa posudzovania zhody majú: 

a) primerané technické a odborné vzdelanie vzťahujúce sa na 
všetky činnosti posudzovania zhody, v súvislosti s ktorými 
bol orgán posudzovania zhody notifikovaný; 

b) dostatočné znalosti o požiadavkách posudzovaní, ktoré 
vykonávajú, a primeranú právomoc vykonávať tieto posu­
dzovania; 

c) primerané znalosti a pochopenie základných bezpečnostných 
požiadaviek stanovených v prílohe I, uplatniteľných harmo­
nizovaných noriem a príslušných ustanovení harmonizač­
ných právnych predpisov Únie a vnútroštátnych právnych 
predpisov; 

d) schopnosti potrebné na vydanie certifikátov, záznamov 
a protokolov preukazujúcich, že sa vykonalo posúdenie. 

8. Je potrebné zaručiť nestrannosť orgánov posudzovania 
zhody, ich vrcholového manažmentu a zamestnancov zodpo­
vedných za vykonávanie úloh týkajúcich sa posudzovania 
zhody. 

Odmeňovanie vrcholového manažmentu orgánu posudzovania 
zhody a jeho zamestnancov zodpovedných za vykonávanie úloh 
týkajúcich sa posudzovania zhody, nesmie závisieť od počtu 
vykonaných posúdení ani výsledkov týchto posúdení. 

9. Orgány posudzovania zhody uzavrú poistenie zodpoved­
nosti za škodu, ak túto zodpovednosť nenesie štát v súlade 
s vnútroštátnym právom alebo ak nie je za posudzovanie 
zhody priamo zodpovedný samotný členský štát. 

10. Zamestnanci orgánu posudzovania zhody sú povinní 
dodržiavať služobné tajomstvo, pokiaľ ide o všetky informácie 
získané pri vykonávaní svojich úloh podľa prílohy II alebo 
akéhokoľvek ustanovenia vnútroštátneho práva, ktoré tento 
predpis uvádzajú do účinnosti, nie však vo vzťahu k príslušným 
orgánom členského štátu, kde daný orgán vykonáva svoju 
činnosť. Vlastnícke práva sa ochraňujú. 

11. Orgány posudzovania zhody sa zúčastňujú na prísluš­
ných normalizačných činnostiach a činnostiach koordinačnej 
skupiny notifikovaného orgánu zriadenej podľa príslušných 
harmonizačných právnych predpisov Únie alebo zabezpečia, 
aby jeho zamestnanci zodpovední za vykonávanie úloh týkajú­
cich sa posudzovania zhody boli o nich informovaní, a ako 
všeobecné usmernenie uplatňujú administratívne rozhodnutia 
a dokumenty, ktoré sú výsledkom práce tejto skupiny. 

Článok 26 

Predpoklad zhody notifikovaných orgánov 

Ak orgán posudzovania zhody preukáže svoju zhodu s krité­
riami stanovenými v príslušných harmonizovaných normách 
alebo ich častiach, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 
vestníku Európskej únie, predpokladá sa, že spĺňa požiadavky 
stanovené v článku 25 v takom rozsahu, v akom uplatniteľné 
harmonizované normy tieto požiadavky pokrývajú. 

Článok 27 

Pobočky a subdodávatelia notifikovaných orgánov 

1. Ak notifikovaný orgán uzatvára subdodávateľské zmluvy 
na osobitné úlohy spojené s posudzovaním zhody alebo 
využíva pobočku, zabezpečí, aby subdodávateľ alebo pobočka 
spĺňali požiadavky stanovené v článku 25, a zodpovedajúcim 
spôsobom o tom informuje notifikujúci orgán. 

2. Notifikované orgány nesú plnú zodpovednosť za úlohy 
vykonávané subdodávateľmi alebo pobočkami bez ohľadu na 
to, kde majú sídlo. 

3. Na činnosti sa môžu uzatvárať subdodávateľské zmluvy 
alebo ich môže vykonávať pobočka iba v prípade, že s tým 
klient súhlasí. 

4. Notifikované orgány majú pre notifikujúci orgán k dispo­
zícii príslušnú dokumentáciu týkajúcu sa posúdenia kvalifikácie 
subdodávateľa alebo pobočky a práce vykonanej subdodáva­
teľom alebo pobočkou podľa prílohy II.
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Článok 28 

Žiadosť o notifikáciu 

1. Orgán posudzovania zhody predloží žiadosť o notifikáciu 
notifikujúcemu orgánu členského štátu, v ktorom má sídlo. 

2. Súčasťou žiadosti o notifikáciu je opis činností posudzo­
vania zhody, modulu alebo modulov posudzovania zhody 
a pyrotechnického výrobku alebo pyrotechnických výrobkov, 
v súvislosti s ktorými orgán tvrdí, že je odborne spôsobilý, 
a osvedčenie o akreditácii, ak existuje, vydané vnútroštátnym 
akreditačným orgánom, ktoré potvrdzuje, že orgán posudzo­
vania zhody spĺňa požiadavky stanovené v článku 25. 

3. Ak príslušný orgán posudzovania zhody nemôže 
poskytnúť osvedčenie o akreditácii, poskytne notifikujúcemu 
orgánu všetku dokumentáciu potrebnú na overenie, uznanie 
a pravidelné monitorovanie jeho súladu s požiadavkami stano­
venými v článku 25. 

Článok 29 

Postup notifikácie 

1. Notifikujúce orgány môžu notifikovať iba orgány posu­
dzovania zhody, ktoré splnili požiadavky stanovené v 
článku 25. 

2. Notifikáciu Komisii a ostatným členským štátom usku­
točnia prostredníctvom elektronického nástroja notifikácie vyvi­
nutého a riadeného Komisiou. 

3. V notifikácii sú zahrnuté všetky podrobné informácie 
o činnostiach posudzovania zhody, module alebo moduloch 
posudzovania zhody a o príslušnom pyrotechnickom výrobku 
alebo pyrotechnických výrobkoch, ako aj príslušné potvrdenie 
spôsobilosti. 

4. Ak sa notifikácia nezakladá na osvedčení o akreditácii 
uvedenom v článku 28 ods. 2, notifikujúci orgán poskytne 
Komisii a ostatným členským štátom dokumentáciu potvrdzu­
júcu odbornú spôsobilosť orgánu posudzovania zhody a zave­
dené opatrenia na zabezpečenie pravidelného monitorovania 
tohto orgánu a plnenia požiadaviek stanovených v článku 25. 

5. Príslušný orgán môže vykonávať činnosti notifikovaného 
orgánu iba v prípade, že do dvoch týždňov po notifikácii, ak sa 
používa osvedčenie o akreditácii, alebo do dvoch mesiacov po 
notifikácii, ak sa akreditácia nepoužíva, neboli vznesené 
námietky zo strany Komisie ani ostatných členských štátov. 

Iba takýto orgán sa pokladá za notifikovaný orgán na účely 
tejto smernice. 

6. Notifikujúci orgán notifikuje Komisii a ostatným členským 
štátom všetky ďalšie príslušné zmeny týkajúce sa notifikácie. 

Článok 30 

Identifikačné čísla a zoznamy notifikovaných orgánov 

1. Notifikovanému orgánu Komisia pridelí identifikačné číslo. 

Pridelí mu len jedno číslo, aj keď je orgán notifikovaný podľa 
niekoľkých aktov Únie. 

2. Komisia sprístupní verejnosti zoznam orgánov notifikova­
ných podľa tejto smernice vrátane identifikačných čísiel, ktoré 
im boli pridelené, a činností, v súvislosti s ktorými boli notifi­
kované. 

Komisia zabezpečuje aktualizáciu tohto zoznamu. 

Článok 31 

Zmeny v notifikácii 

1. Ak notifikujúci orgán zistil alebo bol informovaný o tom, 
že notifikovaný orgán už nespĺňa požiadavky stanovené v článku 
25 alebo že si neplní svoje povinnosti, notifikujúci orgán podľa 
potreby obmedzí, pozastaví alebo zruší notifikáciu v závislosti 
od závažnosti nesplnenia týchto požiadaviek alebo neplnenia 
týchto povinností. Bezodkladne o tom informuje Komisiu 
a ostatné členské štáty. 

2. V prípade obmedzenia, pozastavenia alebo zrušenia noti­
fikácie, alebo ak notifikovaný orgán svoju činnosť už nevyko­
náva, notifikujúci členský štát prijme primerané opatrenia, aby 
zabezpečil spracovanie podkladov tohto orgánu iným notifiko­
vaným orgánom alebo aby boli k dispozícii príslušným notifi­
kujúcim orgánom a orgánom dohľadu nad trhom na ich 
žiadosť. 

Článok 32 

Problém odbornej spôsobilosti notifikovaných orgánov 

1. Komisia vyšetrí všetky prípady, v súvislosti s ktorými má 
pochybnosti alebo je na pochybnosti upozornená, pokiaľ ide 
o odbornú spôsobilosť notifikovaného orgánu alebo jeho nepre­
tržité plnenie požiadaviek a povinností, ktoré sa naň vzťahujú. 

2. Notifikujúci členský štát poskytne Komisii na jej žiadosť 
všetky informácie v súvislosti s podkladmi pre notifikáciu alebo 
so zachovaním odbornej spôsobilosti dotknutého notifikova­
ného orgánu.
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3. Komisia zabezpečí dôverné zaobchádzanie so všetkými 
citlivými informáciami získanými počas jej vyšetrovaní. 

4. Keď Komisia zistí, že notifikovaný orgán nespĺňa alebo už 
ďalej nespĺňa požiadavky na notifikáciu, prijme vykonávací akt 
požadujúci od notifikujúceho členského štátu, aby prijal 
potrebné nápravné opatrenia vrátane prípadného zrušenia noti­
fikácie. 

Uvedený vykonávajúci akt sa prijme v súlade s konzultačným 
postupom uvedeným v článku 44 ods. 2. 

Článok 33 

Povinnosti notifikovaných orgánov, pokiaľ ide o výkon ich 
činnosti 

1. Notifikované orgány vykonávajú posudzovanie zhody 
v súlade s postupmi posudzovania zhody stanovenými v 
prílohe II. 

2. Posudzovanie zhody sa vykonáva primeraným spôsobom 
tak, aby sa vyhlo zbytočnej záťaži hospodárskych subjektov. 
Orgány posudzovania zhody pri vykonávaní svojej činnosti 
zohľadňujú veľkosť podniku, odvetvie, v ktorom podnik 
podniká, jeho štruktúru, stupeň zložitosti príslušnej technológie 
používanej pri výrobku a hromadný či sériový charakter výrob­
ného procesu. 

Dodržiavajú pri tom mieru prísnosti a úroveň ochrany vyžado­
vanú na súlad pyrotechnického výrobku s požiadavkami tejto 
smernice. 

3. Notifikované orgány vykonávajúce posudzovanie zhody 
pridelia registračné čísla identifikujúce pyrotechnické výrobky, 
ktoré prešli posudzovaním zhody, a ich výrobcov a vedú 
zoznam registračných čísiel pyrotechnických výrobkov, ktorým 
vystavili certifikáty. 

4. Ak notifikovaný orgán zistí, že výrobca nespĺňa základné 
bezpečnostné požiadavky stanovené v prílohe I alebo neuplat­ 
ňuje zodpovedajúce harmonizované normy alebo iné technické 
špecifikácie, požiada výrobcu, aby prijal primerané nápravné 
opatrenia, a nevydá certifikát zhody. 

5. Ak po vydaní certifikátu notifikovaný orgán v rámci 
monitorovania zhody zistí, že pyrotechnický výrobok už nie 
je v súlade, požiada výrobcu, aby prijal primerané nápravné 
opatrenia, a ak to je potrebné, pozastaví alebo odníme certifikát. 

6. Ak sa neprijmú nápravné opatrenia alebo ak nemajú poža­
dovaný účinok, notifikovaný orgán podľa potreby obmedzí, 
pozastaví alebo odníme všetky certifikáty. 

Článok 34 

Odvolanie proti rozhodnutiam notifikovaných orgánov 

Členské štáty zabezpečia, aby bolo možné sa odvolať proti 
rozhodnutiam notifikovaných orgánov. 

Článok 35 

Informačná povinnosť notifikovaných orgánov 

1. Notifikované orgány informujú notifikujúci orgán: 

a) okaždom zamietnutí, obmedzení, pozastavení alebo odňatí 
certifikátu; 

b) o akýchkoľvek okolnostiach, ktoré majú vplyv na rozsah 
alebo podmienky notifikácie; 

c) o každej žiadosti o informácie o činnostiach posudzovania 
zhody, ktorú dostali od orgánov dohľadu nad trhom; 

d) na požiadanie o činnostiach posudzovania zhody vykona­
ných v rámci rozsahu ich notifikácie a o akejkoľvek inej 
vykonanej činnosti vrátane cezhraničných činností a uzatvá­
rania subdodávateľských zmlúv. 

2. Notifikované orgány poskytnú iným orgánom notifiko­
vaným podľa tejto smernice, ktoré vykonávajú podobné 
činnosti posudzovania zhody vzťahujúce sa na rovnaké pyro­
technické výrobky, príslušné informácie o otázkach týkajúcich 
sa negatívnych a na požiadanie i pozitívnych výsledkov posu­
dzovania zhody. 

Článok 36 

Výmena skúseností 

Komisia organizačne zabezpečí výmenu skúseností medzi 
vnútroštátnymi orgánmi členských štátov, ktoré sú zodpovedné 
za politiku notifikácie. 

Článok 37 

Koordinácia notifikovaných orgánov 

Komisia zabezpečí zavedenie a riadne fungovanie primeranej 
koordinácie a spolupráce medzi orgánmi notifikovanými 
podľa tejto smernice vo forme fóra notifikovaných orgánov. 

Členské štáty zabezpečia, aby sa orgány, ktoré notifikovali, 
priamo alebo prostredníctvom určených zástupcov zúčastňovali 
na práci tohto fóra.
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KAPITOLA 5 

DOHĽAD NAD TRHOM ÚNIE, KONTROLA PYROTECHNIC­
KÝCH VÝROBKOV VSTUPUJÚCICH NA TRH ÚNIE A POSTUP 

ÚNIE V SÚVISLOSTI S OCHRANNOU DOLOŽKOU 

Článok 38 

Dohľad nad trhom Únie a kontrola pyrotechnických 
výrobkov vstupujúcich na trh Únie 

1. Členské štáty prijmú všetky primerané opatrenia, aby 
zabezpečili, že pyrotechnické výrobky možno uvádzať na trh 
len vtedy, ak neohrozujú zdravie a bezpečnosť osôb za 
podmienky, že sa riadne skladujú a používajú na určený účel. 

2. Článok 15 ods. 3 a články 16 až 29 nariadenia (ES) 
č. 765/2008 sa uplatňujú na pyrotechnické výrobky. 

3. Členské štáty každoročne informujú Komisiu o svojich 
činnostiach v oblasti dohľadu nad trhom. 

Článok 39 

Postup zaobchádzania s pyrotechnickými výrobkami, ktoré 
predstavujú riziko na vnútroštátnej úrovni 

1. Ak orgány dohľadu nad trhom jedného členského štátu 
majú dostatočné dôvody domnievať sa, že pyrotechnický 
výrobok predstavuje riziko pre zdravie alebo bezpečnosť osôb 
alebo iné aspekty ochrany verejného záujmu, na ktoré sa vzťa­
huje táto smernica, vykonajú hodnotenie týkajúce sa predmet­
ného pyrotechnického výrobku vo vzťahu k všetkým 
príslušným požiadavkám stanoveným v tejto smernici. Príslušné 
hospodárske subjekty na tento účel spolupracujú podľa potreby 
s orgánmi dohľadu nad trhom. 

Ak v rámci hodnotenia uvedeného v prvom pododseku orgány 
dohľadu nad trhom zistia, že pyrotechnický výrobok nespĺňa 
požiadavky ustanovené v tejto smernici, bezodkladne požiadajú 
príslušný hospodársky subjekt, aby prijal všetky primerané 
nápravné opatrenia na zosúladenie tohto pyrotechnického 
výrobku s uvedenými požiadavkami alebo stiahol pyrotechnický 
výrobok z trhu, alebo ho spätne prevzal v primeranej lehote 
úmernej charakteru rizika, akú uznajú za vhodnú. 

Orgány dohľadu nad trhom informujú zodpovedajúcim 
spôsobom príslušný notifikovaný orgán. 

Článok 21 nariadenia (ES) č. 765/2008 sa uplatňuje na opat­
renia uvedené v druhom pododseku tohto odseku. 

2. Ak sa orgány dohľadu nad trhom domnievajú, že nesúlad 
sa nevzťahuje len na ich územie, informujú Komisiu a ostatné 
členské štáty o výsledkoch hodnotenia a opatreniach, ktoré od 
hospodárskeho subjektu požadujú. 

3. Hospodársky subjekt zabezpečí prijatie všetkých primera­
ných nápravných opatrení v súvislosti s dotknutými pyrotech­
nickými výrobkami, ktoré sprístupnil na trhu v celej Únii. 

4. Ak príslušný hospodársky subjekt v lehote uvedenej 
v druhom pododseku odseku 1 neprijme primerané nápravné 
opatrenia, orgány dohľadu nad trhom prijmú všetky primerané 
predbežné opatrenia s cieľom zakázať alebo obmedziť sprístup­
nenie pyrotechnického výrobku na ich vnútroštátnom trhu, 
stiahnuť pyrotechnický výrobok z daného trhu, alebo ho spätne 
prevziať. 

Orgány dohľadu nad trhom bezodkladne informujú Komisiu 
a ostatné členské štáty o týchto opatreniach. 

5. Informácie uvedené v druhom pododseku odseku 4 
zahŕňajú všetky podrobné údaje, ktoré sú k dispozícii, najmä 
údaje potrebné na identifikáciu pyrotechnického výrobku, ktorý 
nie je v súlade, pôvod pyrotechnického výrobku, charakter 
uvádzaného nesúladu a možné riziko, charakter a trvanie prija­
tých vnútroštátnych opatrení a stanoviská, ktoré predložil 
príslušný hospodársky subjekt. Orgány dohľadu nad trhom 
predovšetkým uvedú, či je nesúlad spôsobený jedným z týchto 
dôvodov: 

a) pyrotechnický výrobok nespĺňa požiadavky týkajúce sa 
zdravia alebo bezpečnosti osôb, alebo iných otázok ochrany 
verejného záujmu stanovených v tejto smernici, alebo 

b) nedostatky v harmonizovaných normách uvedených v článku 
16, na základe ktorých platí predpoklad zhody. 

6. Členské štáty, iné ako členské štáty, ktoré začali postup 
podľa tohto článku, bezodkladne informujú Komisiu a ostatné 
členské štáty o všetkých prijatých opatreniach a o akýchkoľvek 
dodatočných informáciách týkajúcich sa nesúladu príslušného 
pyrotechnického výrobku, ktoré majú k dispozícii, a o svojich 
námietkach v prípade nesúhlasu s prijatým vnútroštátnym opat­
rením. 

7. Ak žiadny členský štát ani Komisia v rámci troch 
mesiacov od prijatia informácií uvedených v druhom pododseku 
odseku 4 nevznesie námietku, pokiaľ ide o predbežné opatrenie 
prijaté členským štátom, uvedené opatrenie sa pokladá za opod­
statnené. 

8. Členské štáty zabezpečia bezodkladné prijatie primeraných 
reštriktívnych opatrení, ako napríklad stiahnutie pyrotechnic­
kého výrobku z trhu, vo vzťahu k príslušnému pyrotechnic­
kému výrobku.
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Článok 40 

Postup Únie v súvislosti s ochrannou doložkou 

1. Ak sú po ukončení postupu stanoveného v článku 39 ods. 
3 a 4 vznesené námietky voči opatreniam prijatým členským 
štátom alebo ak sa Komisia domnieva, že takéto opatrenie je 
v rozpore s právnymi predpismi Únie, Komisia začne 
bezodkladne konzultovať s členskými štátmi a príslušným 
hospodárskym subjektom či subjektmi a zhodnotí toto vnútro­ 
štátne opatrenie. Na základe výsledkov tohto hodnotenia 
Komisia prijme vykonávací akt určujúci, či je, alebo nie je 
vnútroštátne opatrenie opodstatnené. 

Komisia adresuje svoje rozhodnutie všetkým členským štátom 
a okamžite ho oznámi členským štátom a príslušnému hospo­
dárskemu subjektu či subjektom. 

2. Ak sa vnútroštátne opatrenie považuje za opodstatnené, 
všetky členské štáty prijmú nevyhnutné opatrenia na zabezpe­ 
čenie stiahnutia pyrotechnického výrobku, ktorý nie je v súlade, 
z ich vnútroštátnych trhov a informujú o tom zodpovedajúcim 
spôsobom Komisiu. Ak sa vnútroštátne opatrenie považuje za 
neopodstatnené, príslušný členský štát toto opatrenie zruší. 

3. Ak sa vnútroštátne opatrenie považuje za opodstatnené 
a nesúlad pyrotechnického výrobku sa pripisuje nedostatkom 
v harmonizovaných normách uvedených v článku 39 ods. 5 
písm. b) tejto smernice, Komisia uplatňuje postup stanovený 
v článku 11 nariadenia (EÚ) č. 1025/2012. 

Článok 41 

Pyrotechnické výrobky, ktoré sú v súlade ale ktoré 
predstavujú riziko pre zdravie alebo bezpečnosť 

1. Ak po vykonaní hodnotenia podľa článku 39 ods. 1 
členský štát zistí, že hoci je pyrotechnický výrobok v súlade 
s touto smernicou, predstavuje riziko pre zdravie alebo bezpeč­
nosť osôb, alebo iné aspekty ochrany verejného záujmu, 
požiada príslušný hospodársky subjekt, aby prijal všetky prime­
rané opatrenia na zabezpečenie toho, aby príslušný pyrotech­
nický výrobok pri uvedení na trh už nepredstavoval toto riziko 
alebo aby tento pyrotechnický výrobok z trhu stiahol, alebo ho 
spätne prevzal v primeranej lehote, ktorá je úmerná charakteru 
rizika, akú určí. 

2. Hospodársky subjekt zabezpečí prijatie nápravných opat­
rení v súvislosti so všetkými príslušnými pyrotechnickými 
výrobkami, ktoré sprístupnil na trhu v celej Únii. 

3. Členský štát bezodkladne informuje Komisiu a ostatné 
členské štáty. Tieto informácie zahŕňajú všetky údaje, ktoré sú 
k dispozícii, najmä údaje potrebné na identifikáciu príslušného 
pyrotechnického výrobku, pôvod a dodávateľský reťazec pyro­
technického výrobku, povahu možného rizika a charakter 
a trvanie prijatých vnútroštátnych opatrení. 

4. Komisia začne bezodkladne konzultovať s členskými 
štátmi a príslušným hospodárskym subjektom alebo subjektmi 
a zhodnotí prijaté vnútroštátne opatrenia. Na základe výsledkov 
tohto hodnotenia Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov 
rozhodne, či je vnútroštátne opatrenie opodstatnené alebo nie, 
a podľa potreby navrhne primerané opatrenia. 

Vykonávacie akty uvedené v prvom pododseku sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 44 
ods. 3. 

Komisie prijme z riadne odôvodnených vážnych a naliehavých 
dôvodov týkajúcich sa ochrany zdravia a bezpečnosti osôb 
okamžite uplatniteľné vykonávacie akty v súlade s postupom 
uvedeným v článku 44 ods. 4. 

5. Komisia adresuje svoje rozhodnutie všetkým členským 
štátom a okamžite ho oznámi členským štátom a príslušnému 
hospodárskemu subjektu či subjektom. 

Článok 42 

Formálny nesúlad 

1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 39, ak členský štát 
dospeje k jednému z týchto zistení, požiada príslušný hospo­
dársky subjekt, aby daný nesúlad odstránil: 

a) označenie CE bolo umiestnené v rozpore s článkom 30 
nariadenia (ES) č. 765/2008 alebo článkom 20 tejto smer­
nice; 

b) označenie CE nebolo umiestnené; 

c) identifikačné číslo notifikovaného orgánu, ak je takýto orgán 
zapojený do fázy kontroly výroby, bolo umiestnené 
v rozpore s článkom 20 alebo nebolo umiestnené; 

d) vyhlásenie o zhode EÚ nebolo vydané; 

e) vyhlásenie o zhode EÚ nebolo vydané správne; 

f) technická dokumentácia buď nie je k dispozícii, alebo nie je 
úplná; 

g) informácie uvedené v článku 8 ods. 6 alebo článku 12 ods. 
3 chýbajú, sú nesprávne alebo neúplné; 

h) nie je splnená iná administratívna požiadavka uvedená 
v článku 8 alebo článku 12.
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2. Ak nesúlad uvedený v odseku 1 pretrváva, dotknutý 
členský štát prijme všetky primerané opatrenia na obmedzenie 
alebo zakázanie sprístupnenia pyrotechnického výrobku na 
trhu, alebo zabezpečenie jeho spätného prevzatia, alebo jeho 
stiahnutia z trhu. 

KAPITOLA 6 

VYKONÁVACIE PRÁVOMOCI 

Článok 43 

Vykonávacie akty 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanoví: 

a) jednotný systém číslovania uvedený v článku 9 ods. 1 a prak­
tické aspekty registra uvedeného v článku 33 ods. 3; 

b) praktické opatrenia pre pravidelný zber a aktualizáciu údajov 
o nehodách spojených s pyrotechnickými výrobkami. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 44 ods. 3 

Článok 44 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha Výbor pre pyrotechnické výrobky. 
Uvedený výbor je výborom v zmysle nariadenia (EÚ) 
č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 4 
nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 
nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

4. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 8 
nariadenia (EÚ) č. 182/2011 v spojení s jeho článkom 5. 

5. Komisia konzultuje s výborom všetky otázky, pre ktoré sa 
podľa nariadenia (EÚ) č. 1025/2012 alebo akéhokoľvek iného 
právneho predpisu Únie vyžadujú konzultácie s odborníkmi 
z odvetvia. 

Výbor môže ďalej posudzovať akékoľvek otázky týkajúce sa 
uplatňovania tejto smernice, vzenesené buď svojím predsedom, 
alebo zástupcom členského štátu v súlade so svojím rokovacím 
poriadkom. 

KAPITOLA 7 

PRECHODNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 45 

Sankcie 

Členské štáty stanovia pravidlá o sankciách, ktoré sa uplatňujú 
v prípade, ak hospodárske subjekty porušia ustanovenia vnútro­ 
štátnych právnych predpisov prijatých podľa tejto smernice, 
a prijmú všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie ich presa­
dzovania. Takéto pravidlá môžu zahŕňať trestné sankcie za 
závažné porušenia. 

Stanovené sankcie musia byť účinné, primerané a odrádzajúce. 

Článok 46 

Prechodné ustanovenia 

1. Členské štáty nebudú brániť sprístupneniu na trhu tých 
pyrotechnických výrobkov, ktoré sú v zhode so smernicou 
2007/23/ES a ktoré boli uvedené na trh pred 1. júlom 2015. 

2. Vnútroštátne povolenia pre zábavnú pyrotechniku kate­
górií F1, F2 a F3 udelené pred 4. júlom 2010 ostávajú v plat­
nosti na území členského štátu, ktorý udelil povolenie, až do 
dátumu uplynutia ich platnosti alebo do 4. júla 2017 podľa 
toho, čo nastane skôr. 

3. Vnútroštátne povolenia pre iné pyrotechnické výrobky, 
pre zábavnú pyrotechniku kategórie F4 a pre scénickú pyrotech­
niku udelené pred 4. júlom 2013 ostávajú v platnosti na území 
členského štátu, ktorý udelil povolenie, až do dátumu uplynutia 
ich platnosti alebo do 4. júla 2017, podľa toho, čo nastane 
skôr. 

4. Odchylne od odseku 3 vnútroštátne povolenia pre pyro­
technické výrobky určené na použitie vo vozidlách vrátane 
náhradných dielov udelené pred 4. júlom 2013 zostávajú v plat­
nosti až do uplynutia ich platnosti. 

5. Certifikáty vydané podľa smernice 2007/23/ES zostávajú 
v platnosti podľa tejto smernice. 

Článok 47 

Transpozícia 

1. Členské štáty do 30. júna 2015 prijmú a uverejnia 
zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na 
dosiahnutie súladu s článkom 3 ods. 7, 12, 13 a 15 až 22, 
článkom 4 ods. 1, článkom 5, článkom 7 ods. 4, článkom 8 
ods. 2 až 9, článkom 9, článkom 10 ods. 2, článkom 11 ods. 1 
a 3, článkami 12 až 16, článkami 18 až 29, článkami 31 až 35, 
článkom 37, článkom 38 ods. 1 a 2, článkami 39 až 42, 
článkom 45, článkom 46 a s prílohami I, II a III. Bezodkladne 
oznámia Komisii znenie týchto opatrení. 

Tieto opatrenia uplatňujú od 1. júla 2015.

SK 28.6.2013 Úradný vestník Európskej únie L 178/45



2. Odchylne od odseku 1 členské štáty do 3. októbra 2013 
prijmú a uverejnia zákony, iné právne predpisy a správne opat­
renia potrebné na dosiahnutie súladu s bodom 4 prílohy I. 
Bezodkladne oznámia Komisii znenie týchto opatrení. Tieto 
opatrenia uplatňujú od 4. júla 2013. 

3. Ak členské štáty prijmú opatrenia uvedené v odsekoch 1 
a 2, uvedú v prijatých opatreniach alebo pri ich úradnom 
uverejnení odkaz na túto smernicu. Takisto uvedú, že odkazy 
v platných zákonoch, iných právnych predpisoch a správnych 
opatreniach na smernicu zrušenú touto smernicou sa považujú 
za odkazy na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze a jeho 
znenie upravia členské štáty. 

4. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustano­
vení vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti 
pôsobnosti tejto smernice. 

Článok 48 

Zrušenie 

Smernica 2007/23/ES zmenená aktom uvedeným v časti 
A prílohy IV sa zrušuje s účinnosťou od 1. júla 2015 bez 
toho, aby tým boli dotknuté povinnosti členských štátov týka­
júce sa lehôt na transpozíciu a dátumov uplatňovania smernice 
uvedených v časti B prílohy IV do vnútroštátneho práva. 

Odchylne od prvého odseku tohto článku sa bod 4 prílohy I k 
smernici 2007/23/ES zrušuje s účinnosťou od 4. júla 2013. 

Odkazy na zrušenú smernicu sa považujú za odkazy na túto 
smernicu a znejú v súlade s tabuľkou zhody uvedenou v 
prílohe V. 

Článok 49 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Táto smernica nadobúda účinnosťdňom nasledujúcim po jej 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 1, článok 2, článok 3 ods. 1 až 6, 8 až 11 a 14, článok 
4 ods. 2, 3 a 4, článok 6, článok 7 ods. 1, 2 a 3, článok 8 ods. 
1, článok 10 ods. 1, 3 a 4, článok 11 ods. 2, články 17, 30 
a 36, článok 38 ods. 3, články 43 a 44 a prílohy IV a V sa 
uplatňujú od 1. júla 2015. 

Článok 50 

Adresáti 

Táto smernica je určená členským štátom. 

V Štrasburgu 12. júna 2013 

Za Európsky parlament 
predseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
predsedníčka 

L. CREIGHTON
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PRÍLOHA I 

ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ POŽIADAVKY 

1. Na zabezpečenie maximálnej bezpečnosti a spoľahlivosti musí každý pyrotechnický výrobok dosahovať funkčné 
vlastnosti, ktoré výrobca uviedol notifikovanému orgánu. 

2. Každý pyrotechnický výrobok musí byť navrhnutý a vyrobený tak, aby sa mohol bezpečne zlikvidovať vhodným 
postupom s minimálnym účinkom na životné prostredie. 

3. Každý pyrotechnický výrobok musí správne fungovať, keď sa používa na určený účel. 

Každý pyrotechnický výrobok sa musí skúšať za reálnych podmienok. Ak to nie je možné v laboratóriu, skúšky sa 
musia vykonať v podmienkach, za akých sa má pyrotechnický výrobok používať. 

Podľa potreby sa musia posúdiť alebo vyskúšať nasledujúce informácie a vlastnosti: 

a) návrh, konštrukcia a charakteristické vlastnosti vrátane podrobného chemického zloženia (hmotnosť a percentuálne 
zloženie použitých látok) a rozmery; 

b) fyzikálna a chemická stabilita pyrotechnického výrobku za všetkých normálnych, predvídateľných environmentál­
nych podmienok; 

c) citlivosť na obvyklé predvídateľné zaobchádzanie a prepravu; 

d) zlučiteľnosť všetkých zložiek, pokiaľ ide o ich chemickú stabilitu; 

e) odolnosť pyrotechnického výrobku voči vlhkosti, ak je určený na používanie vo vlhkých alebo mokrých podmien­
kach a ak by jeho bezpečnosť alebo spoľahlivosť mohla byť nepriaznivo ovplyvnená vlhkosťou; 

f) odolnosť voči nízkym a vysokým teplotám, ak je pyrotechnický výrobok určený na uchovávanie alebo používanie 
pri takýchto teplotách a ak by jeho bezpečnosť alebo spoľahlivosť mohla byť nepriaznivo ovplyvnená ochladením 
alebo ohriatím jeho zložiek alebo pyrotechnického výrobku ako celku; 

g) bezpečnostné vlastnosti, ktoré majú zabrániť predčasnému alebo neúmyselnému zapáleniu alebo iniciácii; 

h) vhodný návod na použitie a podľa potreby označenia týkajúce sa bezpečnej manipulácie, skladovania, používania 
(vrátane bezpečných vzdialeností) a likvidácie; 

i) schopnosť pyrotechnického výrobku, jeho obalu alebo iných zložiek zabezpečiť funkčné vlastnosti za normálnych 
predvídateľných podmienok skladovania; 

j) presné vymedzenie všetkých potrebných zariadení a príslušenstva a návodu na použitie pre bezpečné fungovanie 
pyrotechnického výrobku. 

Počas prepravy a obvyklého zaobchádzania, ak nebolo inak stanovené pokynmi výrobcu, by pyrotechnické výrobky 
mali obsahovať pyrotechnickú zlož. 

4. Pyrotechnické výrobky nesmú obsahovať trhaviny iné ako čierny prach alebo zábleskovú zlož s výnimkou pyrotech­
nických výrobkov kategórií P1, P2, T2 a zábavnej pyrotechniky kategórie F4, ktoré spĺňajú tieto podmienky: 

a) trhavina sa z pyrotechnického výrobku nesmie dať jednoduchým spôsobom odstrániť; 

b) v prípade kategórie P1 pyrotechnický výrobok nemôže detonovať ani nemôže tak, ako bol navrhnutý a vyrobený, 
iniciovať sekundárne výbušniny; 

c) v prípade kategórií F4, T2 a P2 je pyrotechnický výrobok navrhnutý a určený na to, aby nebol schopný detonácie, 
alebo, ak je navrhnutý na detonáciu, nemôže tak, ako bol navrhnutý a vyrobený, iniciovať sekundárne výbušniny.
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5. Rôzne skupiny pyrotechnických výrobkov musia prinajmenšom spĺňať aj tieto požiadavky: 

A. Zábavná pyrotechnika 

1. Výrobca musí podľa článku 6 zaradiť zábavnú pyrotechniku do rôznych kategórií, ktoré sú charakterizované podľa 
obsahu čistej výbušniny, bezpečných vzdialeností, hladiny hluku alebo podobne. Kategória musí byť jasne uvedená 
na označení. 

a) Zábavná pyrotechnika kategórie F1 musí spĺňať tieto podmienky: 

i) bezpečná vzdialenosť musí byť najmenej 1 m. Bezpečná vzdialenosť však môže byť v prípade potreby 
menšia; 

ii) najvyššia hladina hluku v bezpečnej vzdialenosti nesmie presiahnuť 120 dB (A, imp) alebo rovnakú hladinu 
hluku zmeranú inou vhodnou metódou; 

iii) kategória F1 nesmie zahŕňať petardy, batérie petárd, zábleskové petardy a batérie zábleskových petárd; 

iv) búchacie guľôčky kategórie F1 nesmú obsahovať viac ako 2,5 mg traskavého striebra. 

b) Zábavná pyrotechnika kategórie F2 musí spĺňať tieto podmienky: 

i) bezpečná vzdialenosť musí byť najmenej 8 m. Bezpečná vzdialenosť však môže byť v prípade potreby 
menšia; 

ii) najvyššia hladina hluku v bezpečnej vzdialenosti nesmie presiahnuť 120 dB (A, imp) alebo rovnakú hladinu 
hluku zmeranú inou vhodnou metódou. 

c) Zábavná pyrotechnika kategórie F3 musí spĺňať tieto podmienky: 

i) bezpečná vzdialenosť musí byť najmenej 15 m. Bezpečná vzdialenosť však môže byť v prípade potreby 
menšia; 

ii) najvyššia hladina hluku v bezpečnej vzdialenosti nesmie presiahnuť 120 dB (A, imp) alebo rovnakú hladinu 
hluku zmeranú inou vhodnou metódou. 

2. Zábavná pyrotechnika môže byť vyrobená iba z materiálov, ktoré minimalizujú riziko poškodenia zdravia, majetku 
a životného prostredia úlomkami. 

3. Spôsob zapálenia musí byť jasne viditeľný alebo musí byť uvedený na označení alebo v návode na použitie. 

4. Zábavná pyrotechnika sa nesmie pohybovať nerovnomerným a nepredvídateľným spôsobom. 

5. Zábavná pyrotechnika kategórií F1, F2 a F3 musí byť chránená pred neúmyselným zapálením buď ochranným 
krytom, obalom, alebo konštrukciou pyrotechnického výrobku. Zábavná pyrotechnika kategórie F4 musí byť 
chránená pred neúmyselným zapálením spôsobmi, ktoré stanovil výrobca. 

B. Iné pyrotechnické výrobky 

1. Pyrotechnické výrobky musia byť navrhnuté tak, aby sa minimalizovalo riziko poškodenia zdravia, majetku a život­
ného prostredia počas obvyklého používania. 

2. Spôsob zapálenia musí byť jasne viditeľný alebo musí byť uvedený na označení alebo v návode na použitie. 

3. Pyrotechnický výrobok musí byť navrhnutý tak, aby sa minimalizovalo riziko poškodenia zdravia, majetku a život­
ného prostredia úlomkami, ak sa výrobok zapáli neúmyselne. 

4. Pyrotechnický výrobok musí fungovať riadne podľa potreby až do dátumu „použite do“, ktorý stanovil výrobca. 

C. Iniciátory 

1. Iniciátory sa musia dať spoľahlivo iniciovať a musia mať dostatočnú iniciačnú schopnosť za všetkých obvyklých 
predvídateľných podmienok použitia. 

2. Iniciátory musia byť chránené pred elektrostatickým výbojom za obvyklých predvídateľných podmienok sklado­
vania a použitia.
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3. Elektrický iniciátor musí byť chránený pred elektromagnetickým poľom za obvyklých predvídateľných podmienok 
skladovania a použitia. 

4. Krytka zápalnice musí mať primeranú mechanickú pevnosť a primerane chrániť náplň z výbušniny, keď je vysta­
vená obvyklému predvídateľnému mechanickému namáhaniu. 

5. Parametre týkajúce sa času horenia zápalnice sa musia poskytovať spolu s pyrotechnickým výrobkom. 

6. Elektrické charakteristiky (napr. bezpečný prúd, odpor atď.) elektrických iniciátorov sa musia poskytovať spolu 
s pyrotechnickým výrobkom. 

7. Vodiče elektrických iniciátorov musia byť dostatočne izolované a musia mať dostatočnú mechanickú pevnosť 
vrátane pevnosti pripojenia k iniciátoru vzhľadom na účel ich použitia.
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PRÍLOHA II 

POSTUPY POSUDZOVANIA ZHODY 

MODUL B: Skúška typu EÚ 

1. Skúška typu EÚ je tou časťou postupu posudzovania zhody, ktorou notifikovaný orgán skúma technický návrh 
pyrotechnického výrobku a overuje a potvrdzuje, že technický návrh pyrotechnického výrobku spĺňa požiadavky 
tejto smernice, ktoré sa naň vzťahujú. 

2. Skúška typu EÚ sa vykonáva ako posúdenie primeranosti technického návrhu pyrotechnického výrobku prostredníc­
tvom preskúmania technickej dokumentácie a podporných dôkazov uvedených v bode 3 a preskúmanie vzoriek 
úplného výrobku, ktoré sú reprezentatívne pre plánovanú výrobu (kombinácia typu výroby a typu návrhu). 

3. Výrobca predkladá žiadosť o skúšku typu EÚ jedinému notifikovanému orgánu, ktorý si zvolí. 

Žiadosť obsahuje: 

a) meno a adresu výrobcu; 

b) písomné vyhlásenie o tom, že tá istá žiadosť nebola podaná inému notifikovanému orgánu; 

c) technickú dokumentáciu. Prostredníctvom technickej dokumentácie sa umožní posúdenie zhody pyrotechnického 
výrobku s príslušnými požiadavkami tejto smernice a uvedie sa v nej primeraná analýza a hodnotenie rizika či 
rizík. V technickej dokumentácii sa uvedú uplatniteľné požiadavky a zahrnie sa do nej návrh, výroba a používanie 
pyrotechnického výrobku, ak je to relevantné z hľadiska posudzovania. Technická dokumentácia obsahuje vždy, 
keď je to uplatniteľné, minimálne tieto prvky: 

i) všeobecný opis pyrotechnického výrobku; 

ii) nákresy koncepčného riešenia a výrobné výkresy a náčrty súčiastok, podzostáv, okruhov atď.; 

iii) opisy a vysvetlenia potrebné na pochopenie uvedených výkresov a náčrtov a používania pyrotechnického 
výrobku; 

iv) zoznam harmonizovaných noriem uplatnených v plnom rozsahu alebo čiastočne, na ktoré boli uverejnené 
odkazy v Úradnom vestníku Európskej únie, a v prípade, že sa tieto harmonizované normy neuplatnili, opisy 
riešení prijatých na splnenie základných bezpečnostných požiadaviek tejto smernice vrátane zoznamu iných 
príslušných technických špecifikácií, ktoré sa uplatnili. V prípade čiastočne uplatnených harmonizovaných 
noriem špecifikuje technická dokumentácia časti, ktoré boli uplatnené; 

v) výsledky vykonaných konštrukčných výpočtov, vykonaných skúšok atď.; 

vi) protokoly o skúškach; 

d) reprezentatívne vzorky plánovanej výroby. Notifikovaný orgán môže požadovať ďalšie vzorky, ak sú potrebné na 
vykonanie skúšobného programu; 

e) podporné dôkazy primeranosti technického riešenia. V týchto podporných dôkazoch sa uvádzajú všetky doku­
menty, ktoré sa použili, predovšetkým v tých prípadoch, keď sa príslušné harmonizované normy neuplatnili 
v plnom rozsahu. Podporné dôkazy v prípade potreby obsahujú výsledky skúšok, ktoré vykonalo v súlade s inými 
príslušnými technickými špecifikáciami vhodné laboratórium výrobcu alebo iné skúšobné laboratórium v jeho 
mene a na jeho zodpovednosť. 

4. Notifikovaný orgán: 

pokiaľ ide o pyrotechnický výrobok: 

4.1. preskúmava technickú dokumentáciu a podporné dôkazy na posúdenie primeranosti technického návrhu pyrotech­
nického výrobku;
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pokiaľ ide o vzorku(-y): 

4.2. overuje, či vzorka(-y) bola vyrobená v súlade s technickou dokumentáciou, a určí prvky navrhnuté v súlade s uplat­
niteľnými ustanoveniami príslušných harmonizovaných noriem, ako aj prvky, ktoré boli navrhnuté v súlade s inými 
príslušnými technickými špecifikáciami; 

4.3. vykonáva vhodné preskúmania a skúšky alebo ich necháva vykonať s cieľom skontrolovať, či v prípade, keď sa 
výrobca rozhodol uplatniť riešenia uvedené v príslušných harmonizovaných normách, boli tieto uplatnené správne; 

4.4. vykonáva vhodné preskúmania a skúšky, alebo ich necháva vykonať s cieľom skontrolovať, či v prípade, keď riešenia 
uvedené v príslušných harmonizovaných normách neboli uplatnené, riešenia prijaté výrobcom vrátane tých, ktoré sú 
uvedené v uplatnených iných príslušných technických špecifikáciách, spĺňajú zodpovedajúce základné bezpečnostné 
požiadavky tejto smernice; 

4.5. s výrobcom sa dohoduje na mieste, kde sa vykonajú preskúmania a skúšky. 

5. Notifikovaný orgán vypracuje hodnotiacu správu, ktorá zaznamená činnosti vykonané v súlade s bodom 4 a ich 
výsledky. Bez toho, aby boli dotknuté jeho povinnosti voči notifikujúcim orgánom, notifikovaný orgán sprístupní 
obsah tejto správy v plnom rozsahu alebo čiastočne iba so súhlasom výrobcu. 

6. Ak typ spĺňa požiadavky tejto smernice, ktoré sa uplatňujú na príslušný pyrotechnický výrobok, notifikovaný orgán 
vydá výrobcovi certifikát skúšky typu EÚ. Tento certifikát obsahuje meno a adresu výrobcu, závery preskúmania, 
podmienky jeho platnosti (ak existujú) a potrebné údaje na určenie schváleného typu. K certifikátu skúšky typu EÚ sa 
môže priložiť jedna príloha alebo viac príloh. 

Certifikát skúšky typu EÚ a jeho prílohy obsahujú všetky príslušné informácie, ktoré umožňujú hodnotenie zhody 
vyrobených pyrotechnických výrobkov so skúšaným typom a kontrolu za prevádzky. 

Ak typ nespĺňa uplatniteľné požiadavky tejto smernice, notifikovaný orgán odmietne vydať certifikát skúšky typu EÚ 
a zodpovedajúcim spôsobom o tom informuje žiadateľa, pričom uvedie podrobné dôvody svojho odmietnutia. 

7. Notifikovaný orgán je informovaný o všetkých zmenách v súvislosti so všeobecne uznávaným stavom, ktoré 
naznačujú, že schválený typ už nemôže spĺňať uplatniteľné požiadavky tejto smernice, a stanoví, či si takéto 
zmeny vyžadujú ďalšie prešetrenie. Ak áno, notifikovaný orgán zodpovedajúcim spôsobom informuje výrobcu. 

Výrobca informuje notifikovaný orgán, ktorý má technickú dokumentáciu týkajúcu sa certifikátu skúšky typu EÚ, 
o všetkých zmenách schváleného typu, ktoré môžu ovplyvniť zhodu pyrotechnického výrobku so základnými 
bezpečnostnými požiadavkami tejto smernice alebo s podmienkami platnosti tohto certifikátu. Takéto zmeny si 
vyžadujú dodatočné schválenie vo forme dodatku k pôvodnému certifikátu skúšky typu EÚ. 

8. Každý notifikovaný orgán informuje svoje notifikujúce orgány o certifikátoch skúšky typu EÚ a/alebo ich dodatkoch, 
ktoré vydal alebo odňal, a pravidelne alebo na požiadanie poskytuje svojim notifikujúcim orgánom zoznam takýchto 
certifikátov a/alebo ich dodatkov, ktoré boli zamietnuté, pozastavené alebo inak obmedzené. 

Každý notifikovaný orgán informuje ostatné notifikované orgány o certifikátoch skúšky typu EÚ a/alebo ich dodat­
koch, ktoré zamietol, odňal, pozastavil alebo inak obmedzil, a na požiadanie ich informuje o takýchto certifikátoch 
a/alebo ich dodatkoch, ktoré vydal. 

Komisia, členské štáty a ostatné notifikované orgány môžu na požiadanie získať kópiu certifikátov skúšky typu EÚ 
a/alebo ich dodatkov. Na požiadanie môže Komisia a členské štáty získať kópiu technickej dokumentácie a výsledkov 
skúšok, ktoré vykonal notifikovaný orgán. Notifikovaný orgán uchováva kópiu certifikátu skúšky typu EÚ, jeho 
príloh a dodatkov, ako aj technické podklady vrátane dokumentácie predloženej výrobcom do skončenia platnosti 
tohto certifikátu. 

9. Počas 10 rokov od uvedenia pyrotechnického výrobku na trh uchováva výrobca k dispozícii pre vnútroštátne orgány 
kópiu certifikátu skúšky typu EÚ, jeho príloh a dodatkov spolu s technickou dokumentáciou.
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MODUL C2: Zhoda s typom založená na vnútornej kontrole výroby a skúškach výrobku pod dohľadom 
v náhodných intervaloch 

1. Zhoda s typom založená na vnútornej kontrole výroby a skúškach výrobku pod dohľadom v náhodných intervaloch 
je tou časťou postupu posudzovania zhody, ktorou si výrobca plní povinnosti stanovené v bodoch 2, 3 a 4 a na 
vlastnú zodpovednosť zaručuje a vyhlasuje, že príslušné pyrotechnické výrobky sú v zhode s typom opísaným 
v certifikáte skúšky typu EÚ a vyhovujú požiadavkám tejto smernice, ktoré sa na ne vzťahujú. 

2. Výroba 

Výrobca prijme všetky potrebné opatrenia na to, aby sa výrobným procesom a jeho monitorovaním zabezpečila 
zhoda vyrábaných pyrotechnických výrobkov s typom opísaným v certifikáte skúšky typu EÚ a s požiadavkami tejto 
smernice, ktoré sa na ne vzťahujú. 

3. Skúšky výrobku 

Skúšky výrobku v náhodných intervaloch stanovených orgánom vykonáva alebo ich nechá vykonať notifikovaný 
orgán vybraný výrobcom s cieľom overiť kvalitu vnútorných skúšok pyrotechnického výrobku, pričom sa okrem 
iného zohľadní technologická zložitosť pyrotechnických výrobkov a vyrobené množstvo. Preskúma sa primeraná 
vzorka konečných výrobkov, ktorú notifikovaný orgán odoberie priamo na mieste pred uvedením na trh, a vykonajú 
sa vhodné skúšky určené v príslušných častiach harmonizovaných noriem a/alebo rovnocenné skúšky stanovené 
v iných príslušných technických špecifikáciách, s cieľom overiť zhodu pyrotechnického výrobku s typom opísaným 
v certifikáte skúšky typu EÚ a s príslušnými požiadavkami tejto smernice. V prípade, že vzorka nedosahuje prijateľnú 
úroveň kvality, prijme orgán príslušné opatrenia. 

Postup na zistenie prijateľnosti vzorky, ktorý sa má použiť, je určený na to, aby sa zistilo, či sa výrobný proces 
pyrotechnického výrobku vykonáva v rámci prijateľných hodnôt, s cieľom zabezpečiť zhodu pyrotechnického 
výrobku. 

Výrobca na zodpovednosť notifikovaného orgánu počas výrobného procesu umiestni identifikačné číslo tohto 
orgánu. 

4. Označenie CE a vyhlásenie o zhode EÚ 

4.1. Výrobca umiestni označenie CE na každý jednotlivý pyrotechnický výrobok, ktorý je v zhode s typom opísaným 
v certifikáte skúšky typu EÚ a spĺňa uplatniteľné požiadavky tejto smernice. 

4.2. Výrobca vydá pre každý model výrobku písomné vyhlásenie o zhode EÚ, ktoré uchová k dispozícii pre vnútroštátne 
orgány 10 rokov od uvedenia pyrotechnického výrobku na trh. Vo vyhlásení o zhode EÚ sa uvádza pyrotechnický 
výrobok, pre ktorý bolo vydané. 

Kópia vyhlásenia o zhode EÚ sa na požiadanie sprístupňuje príslušným orgánom. 

MODUL D: Zhoda s typom založená na zabezpečení kvality výrobného procesu 

1. Zhoda s typom založená na zabezpečení kvality výrobného procesu je tou časťou postupu posudzovania zhody, 
ktorou si výrobca plní povinnosti stanovené v bodoch 2 a 5 a na svoju zodpovednosť zaručuje a vyhlasuje, že 
príslušné pyrotechnické výrobky sú v zhode s typom opísaným v certifikáte skúšky typu EÚ a spĺňajú požiadavky 
tejto smernice, ktoré sa na ne vzťahujú. 

2. Výroba 

Výrobca prevádzkuje schválený systém kvality pre výrobu, kontrolu konečných výrobkov a skúšanie príslušných 
pyrotechnických výrobkov, ako sa uvádza v bode 3, a vzťahuje sa naňho dohľad, ako sa uvádza v bode 4. 

3. Systém kvality 

3.1. Výrobca podáva žiadosť o posúdenie svojho systému kvality pre príslušné pyrotechnické výrobky notifikovanému 
orgánu podľa vlastného výberu. 

Žiadosť obsahuje: 

a) meno a adresu výrobcu; 

b) písomné vyhlásenie o tom, že tá istá žiadosť nebola podaná inému notifikovanému orgánu; 

c) všetky príslušné informácie týkajúce sa plánovanej kategórie pyrotechnického výrobku;
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d) dokumentáciu týkajúcu sa systému kvality; 

e) technickú dokumentáciu k schválenému typu a kópiu certifikátu skúšky typu EÚ. 

3.2. Systémom kvality sa zabezpečuje zhoda pyrotechnických výrobkov s typom opísaným v certifikáte skúšky typu EÚ 
a s požiadavkami tejto smernice, ktoré sa na ne vzťahujú. 

Všetky prvky, požiadavky a ustanovenia prijaté výrobcom sa zdokumentujú systematickým a usporiadaným 
spôsobom vo forme písomne vypracovaných zásad, postupov a pokynov. Dokumentácia systému kvality umožňuje 
jednotný výklad programov, plánov, manuálov a záznamov kvality. 

Obsahuje najmä primeraný opis: 

a) kvalitatívnych cieľov a organizačnej štruktúry, povinností a právomocí manažmentu vzhľadom na kvalitu 
výrobku; 

b) zodpovedajúcich spôsobov, postupov a systematických činností, ktoré sa použijú pri výrobe, kontrole kvality 
a zabezpečovaní kvality; 

c) preskúmaní a skúšok, ktoré sa budú vykonávať pred výrobou, počas výroby a po nej, vrátane časových intervalov, 
v ktorých sa budú vykonávať; 

d) záznamov o kvalite, ako sú správy o kontrolách a údaje o skúškach, kalibračné údaje, správy o kvalifikácii 
príslušných zamestnancov atď. a 

e) prostriedkov monitorovania dosahovania požadovanej kvality výrobku a účinného prevádzkovania systému 
kvality. 

3.3. Notifikovaný orgán posudzuje systém kvality s cieľom určiť, či spĺňa požiadavky uvedené v bode 3.2. 

Predpokladá zhodu s týmito požiadavkami vzhľadom na prvky systému kvality, ktoré sú v súlade so zodpoveda­
júcimi špecifikáciami príslušnej harmonizovanej normy. 

Okrem skúseností v oblasti systémov riadenia kvality pozostáva audítorský tím najmenej z jedného člena, ktorý má 
skúsenosti s hodnotením príslušnej oblasti výrobku a príslušnej technológie výrobku, ako aj znalosť uplatniteľných 
požiadaviek tejto smernice. Audit zahŕňa hodnotiacu návštevu priestorov výrobcu. Audítorský tím preskúma tech­
nickú dokumentáciu uvedenú v bode 3.1 písm. e) s cieľom overiť schopnosť výrobcu určiť príslušné požiadavky tejto 
smernice a vykonať potrebné preskúmania na účely zabezpečenia súladu pyrotechnického výrobku s týmito požia­
davkami. 

Rozhodnutie sa oznámi výrobcovi. Oznámenie zahŕňa závery auditu a odôvodnené rozhodnutie posúdenia. 

3.4. Výrobca sa zaväzuje plniť povinnosti vyplývajúce zo systému kvality, ako bol schválený, a udržiavať ho tak, aby 
zostal primeraný a účinný. 

3.5. Výrobca informuje notifikovaný orgán, ktorý schválil systém kvality, o každej zamýšľanej zmene systému kvality. 

Notifikovaný orgán zhodnotí navrhované zmeny a rozhodne, či pozmenený systém kvality bude naďalej spĺňať 
požiadavky uvedené v bode 3.2 alebo či je potrebné opätovné posúdenie. 

Svoje rozhodnutie oznámi výrobcovi. Oznámenie zahŕňa závery preskúmania a odôvodnené rozhodnutie posúdenia. 

4. Dohľad, za ktorý zodpovedá notifikovaný orgán. 

4.1. Cieľom dohľadu je zabezpečiť, aby si výrobca riadne plnil povinnosti vyplývajúce zo schváleného systému kvality. 

4.2. Na účely posúdenia výrobca umožní notifikovanému orgánu prístup do výrobných priestorov, priestorov na výkon 
kontrol a skúšok, ako aj skladovacích priestorov, a poskytne mu všetky potrebné informácie, predovšetkým: 

a) dokumentáciu týkajúcu sa systému kvality;
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b) záznamy o kvalite, ako sú správy o kontrolách a údaje o skúškach, kalibračné údaje, správy o kvalifikácii 
príslušných zamestnancov atď. 

4.3. Notifikovaný orgán vykonáva pravidelné audity s cieľom zabezpečiť, aby výrobca udržiaval a uplatňoval systém 
kvality, a výrobcovi odovzdáva správu o audite. 

4.4. Okrem toho môže notifikovaný orgán vykonávať u výrobcu neohlásené návštevy. Počas týchto návštev môže 
notifikovaný orgán v prípade potreby vykonať skúšky výrobkov alebo ich nechať vykonať s cieľom overiť, či systém 
kvality funguje správne. Notifikovaný orgán odovzdá výrobcovi správu o návšteve a protokol o skúškach v prípade, 
že boli vykonané. 

5. Označenie CE a vyhlásenie o zhode EÚ 

5.1. Výrobca umiestňuje označenie CE a na zodpovednosť notifikovaného orgánu uvedeného v bode 3.1 identifikačné 
číslo tohto orgánu na každý jednotlivý pyrotechnický výrobok, ktorý je v zhode s typom opísaným v certifikáte 
skúšky typu EÚ a spĺňa uplatniteľné požiadavky tejto smernice. 

5.2. Výrobca vydá pre každý model výrobku písomné vyhlásenie o zhode EÚ, ktoré uchová k dispozícii pre vnútroštátne 
orgány 10 rokov od uvedenia pyrotechnického výrobku na trh. Vo vyhlásení o zhode EÚ sa uvádza pyrotechnický 
výrobok, pre ktorý bolo vydané. 

Kópia vyhlásenia o zhode EÚ sa na požiadanie sprístupňuje príslušným orgánom. 

6. Počas10 rokov od uvedenia pyrotechnického výrobku na trh uchováva výrobca k dispozícii pre vnútroštátne orgány: 

a) dokumentáciu uvedenú v bode 3.1; 

b) informácie o zmene uvedenej v bode 3.5, ako je schválená; 

c) rozhodnutia a správy notifikovaného orgánu uvedené v bodoch 3.5, 4.3 a 4.4. 

7. Každý notifikovaný orgán informuje svoje notifikujúce orgány o schváleniach systému kvality, ktoré vydal alebo 
zrušil, a pravidelne alebo na požiadanie poskytuje svojim notifikujúcim orgánom zoznam schválení systémov kvality, 
ktoré boli zamietnuté, pozastavené alebo inak obmedzené. 

Každý notifikovaný orgán informuje ostatné notifikované orgány o schváleniach systému kvality, ktoré zamietol, 
pozastavil, zrušil alebo inak obmedzil, a na požiadanie informuje o schváleniach systému kvality, ktoré vydal. 

MODUL E: Zhoda s typom založená na zabezpečení kvality výrobku 

1. Zhoda s typom založená na zabezpečení kvality výrobku je tou časťou postupu posudzovania zhody, ktorou si 
výrobca plní povinnosti stanovené v bodoch 2 a 5 a na vlastnú zodpovednosť zaručuje a vyhlasuje, že príslušné 
pyrotechnické výrobky sú v zhode s typom opísaným v certifikáte skúšky typu EÚ a spĺňajú požiadavky tejto 
smernice, ktoré sa na ne vzťahujú. 

2. Výroba 

Výrobca prevádzkuje schválený systém kvality pre kontrolu konečného výrobku a skúšanie príslušných pyrotech­
nických výrobkov, ako sa uvádza v bode 3, a vzťahuje sa naňho dohľad, ako sa uvádza v bode 4. 

3. Systém kvality 

3.1. Výrobca podáva žiadosť o posúdenie svojho systému kvality pre príslušné pyrotechnické výrobky notifikovanému 
orgánu podľa vlastného výberu. 

Žiadosť obsahuje tieto informácie: 

a) meno a adresu výrobcu; 

b) písomné vyhlásenie o tom, že tá istá žiadosť nebola podaná inému notifikovanému orgánu; 

c) všetky príslušné informácie týkajúce sa plánovanej kategórie pyrotechnických výrobkov; 

d) dokumentáciu týkajúcu sa systému kvality; 

e) technickú dokumentáciu k schválenému typu a kópiu certifikátu skúšky typu EÚ.
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3.2. Systémom kvality sa zabezpečuje súlad pyrotechnických výrobkov s typom opísaným v certifikáte skúšky typu EÚ 
a s uplatniteľnými požiadavkami tejto smernice. 

Všetky prvky, požiadavky a ustanovenia prijaté výrobcom sa zdokumentujú systematickým a usporiadaným 
spôsobom vo forme písomne vypracovaných zásad, postupov a pokynov. Dokumentácia systému kvality umožňuje 
jednotný výklad programov, plánov, manuálov a záznamov kvality. 

Obsahuje najmä primeraný opis: 

a) kvalitatívnych cieľov a organizačnej štruktúry, povinností a právomocí manažmentu vzhľadom na kvalitu 
výrobku; 

b) preskúmaní a skúšok, ktoré sa budú vykonávať po výrobe; 

c) záznamov o kvalite, ako sú správy o kontrolách a údaje o skúškach, kalibračné údaje, správy o kvalifikácii 
príslušných zamestnancov atď.; 

d) prostriedkov monitorovania účinného prevádzkovania systému kvality. 

3.3. Notifikovaný orgán posudzuje systém kvality s cieľom určiť, či spĺňa požiadavky uvedené v bode 3.2. 

Predpokladá zhodu s týmito požiadavkami vzhľadom na prvky systému kvality, ktoré sú v súlade so zodpoveda­
júcimi špecifikáciami príslušnej harmonizovanej normy. 

Okrem skúseností v oblasti systémov riadenia kvality pozostáva audítorský tím najmenej z jedného člena, ktorý má 
skúsenosti s hodnotením príslušnej oblasti výrobku a príslušnej technológie výrobku, ako aj znalosť uplatniteľných 
požiadaviek tejto smernice. Audit zahŕňa hodnotiacu návštevu priestorov výrobcu. Audítorský tím preskúmava 
technickú dokumentáciu uvedenú v bode 3.1 písm. e) s cieľom overiť schopnosť výrobcu určiť príslušné požiadavky 
tejto smernice a vykonať potrebné preskúmania na účely zabezpečenia súladu pyrotechnického výrobku s týmito 
požiadavkami. 

Rozhodnutie sa oznámi výrobcovi. Oznámenie zahŕňa závery auditu a odôvodnené rozhodnutie posúdenia. 

3.4. Výrobca sa zaväzuje plniť povinnosti vyplývajúce zo systému kvality, ako bol schválený, a udržiavať ho tak, aby 
zostal primeraný a účinný. 

3.5. Výrobca informuje notifikovaný orgán, ktorý schválil systém kvality, o každej zamýšľanej zmene systému kvality. 

Notifikovaný orgán zhodnotí navrhované zmeny a rozhodne, či pozmenený systém kvality bude naďalej spĺňať 
požiadavky uvedené v bode 3.2 alebo či je potrebné opätovné posúdenie. 

Svoje rozhodnutie oznámi výrobcovi. Oznámenie zahŕňa závery preskúmania a odôvodnené rozhodnutie posúdenia. 

4. Dohľad, za ktorý je zodpovedný notifikovaný orgán 

4.1. Cieľom dohľadu je zabezpečiť, aby si výrobca riadne plnil povinnosti vyplývajúce zo schváleného systému kvality. 

4.2. Na účely posúdenia výrobca umožní notifikovanému orgánu prístup do výrobných priestorov, priestorov na výkon 
kontrol, skúšok, ako aj skladovacích priestorov, a poskytne mu všetky potrebné informácie, predovšetkým: 

a) dokumentáciu týkajúcu sa systému kvality; 

b) záznamy o kvalite, ako sú správy o kontrolách a údaje o skúškach, kalibračné údaje, správy o kvalifikácii 
príslušných zamestnancov atď. 

4.3. Notifikovaný orgán vykonáva pravidelné audity s cieľom zabezpečiť, aby výrobca udržiaval a uplatňoval systém 
kvality, a výrobcovi odovzdáva správu o audite.
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4.4. Okrem toho môže notifikovaný orgán vykonávať u výrobcu neohlásené návštevy. Počas týchto návštev môže 
notifikovaný orgán v prípade potreby vykonať skúšky výrobkov alebo ich nechať vykonať s cieľom overiť, či systém 
kvality funguje správne. Notifikovaný orgán odovzdá výrobcovi správu o návšteve a v prípade, že boli vykonané 
skúšky, aj protokol o skúškach. 

5. Označenie CE a vyhlásenie o zhode EÚ 

5.1. Výrobca umiestňuje označenie CE a na zodpovednosť notifikovaného orgánu uvedeného v bode 3.1 identifikačné 
číslo tohto orgánu na každý jednotlivý pyrotechnický výrobok, ktorý je v zhode s typom opísaným v certifikáte 
skúšky typu EÚ a spĺňa uplatniteľné požiadavky tejto smernice. 

5.2. Výrobca vydá pre každý model výrobku písomné vyhlásenie o zhode EÚ, ktoré uchová k dispozícii pre vnútroštátne 
orgány 10 rokov od uvedenia pyrotechnického výrobku na trh. Vo vyhlásení o zhode EÚ sa uvádza pyrotechnický 
výrobok, pre ktorý bolo vydané. 

Kópia vyhlásenia o zhode EÚ sa na požiadanie sprístupňuje príslušným orgánom. 

6. Počas10 rokov od uvedenia pyrotechnického výrobku na trh uchováva výrobca k dispozícii pre vnútroštátne orgány: 

a) dokumentáciu uvedenú v bode 3.1; 

b) informácie o zmene uvedenej v bode 3.5, ako je schválená; 

c) rozhodnutia a správy notifikovaného orgánu uvedené v bodoch 3.5, 4.3 a 4.4. 

7. Každý notifikovaný orgán informuje svoje notifikujúce orgány o schváleniach systému kvality, ktoré vydal alebo 
zrušil, a pravidelne alebo na požiadanie poskytuje svojim notifikujúcim orgánom zoznam schválení systémov kvality, 
ktoré boli zamietnuté, pozastavené alebo inak obmedzené. 

Každý notifikovaný orgán informuje ostatné notifikované orgány o schváleniach systému kvality, ktoré zamietol, 
pozastavil alebo zrušil, a na požiadanie informuje o schváleniach systému kvality, ktoré vydal. 

MODUL G: Zhoda založená na overovaní jednotky 

1. Zhoda založená na overovaní jednotky je postup posudzovania zhody, ktorým si výrobca plní povinnosti stanovené 
v bodoch 2, 3 a 5 a na vlastnú zodpovednosť zaručuje a vyhlasuje, že príslušný pyrotechnický výrobok, na ktorý sa 
vzťahujú ustanovenia bodu 4, je v zhode s požiadavkami tejto smernice, ktoré sa naň vzťahujú. 

2. Technická dokumentácia 

Výrobca vypracuje technickú dokumentáciu a sprístupňuje ju notifikovanému orgánu uvedenému v bode 4. Prostred­
níctvom dokumentácie sa umožní posúdenie zhody pyrotechnického výrobku s príslušnými požiadavkami a uvedie 
sa v nej primeraná analýza a hodnotenie rizika či rizík. V technickej dokumentácii sa uvedú uplatniteľné požiadavky 
a zahrnie sa do nej návrh, výroba a používanie pyrotechnického výrobku, ak je to relevantné z hľadiska posudzo­
vania. Technická dokumentácia obsahuje vždy, keď je to uplatniteľné, minimálne tieto prvky: 

a) všeobecný opis pyrotechnického výrobku; 

b) nákresy koncepčného riešenia, výrobné výkresy a náčrty súčiastok, podzostáv, okruhov atď.; 

c) opisy a vysvetlenia potrebné na pochopenie uvedených výkresov a náčrtov a používania pyrotechnického 
výrobku; 

d) zoznam harmonizovaných noriem uplatnených v plnom rozsahu alebo čiastočne, na ktoré boli uverejnené 
odkazy v Úradnom vestníku Európskej únie, a v prípade, že sa tieto harmonizované normy neuplatnili, opisy riešení 
prijatých na splnenie základných bezpečnostných požiadaviek tejto smernice vrátane zoznamu iných uplatnených 
príslušných technických špecifikácií. V prípade čiastočne uplatnených harmonizovaných noriem špecifikuje tech­
nická dokumentácia časti, ktoré boli uplatnené; 

e) výsledky vykonaných konštrukčných výpočtov, vykonaných preskúmaní atď.; 

f) protokoly o skúškach. 

Výrobca uchováva k dispozícii pre príslušné vnútroštátne orgány technickú dokumentáciu počas 10 rokov od 
uvedenia pyrotechnického výrobku na trh.
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3. Výroba 

Výrobca prijme všetky opatrenia potrebné na to, aby sa výrobným procesom a jeho monitorovaním zabezpečila 
zhoda vyrobeného pyrotechnického výrobku s uplatniteľnými požiadavkami tejto smernice. 

4. Overovanie 

Notifikovaný orgán podľa výberu výrobcu vykoná alebo nechá vykonať príslušné preskúmania a skúšky stanovené 
v príslušných harmonizovaných normách a/alebo rovnocenné skúšky stanovené v iných príslušných technických 
špecifikáciách, s cieľom overiť zhodu pyrotechnického výrobku s uplatniteľnými požiadavkami tejto smernice. 
V prípade, že takáto harmonizovaná norma neexistuje, príslušný notifikovaný orgán rozhodne o vhodných skúškach, 
ktoré sa majú vykonať. 

Notifikovaný orgán vydá certifikát zhody vzhľadom na vykonané preskúmania a skúšky a umiestni svoje identifi­
kačné číslo na schválený pyrotechnický výrobok alebo ho nechá umiestniť na vlastnú zodpovednosť. 

Výrobca uchováva k dispozícii pre vnútroštátne orgány certifikáty zhody počas 10 rokov od uvedenia pyrotechnic­
kého výrobku na trh. 

5. Označenie CE a vyhlásenie o zhode EÚ 

5.1. Výrobca umiestňuje označenie CE a na zodpovednosť notifikovaného orgánu uvedeného v bode 4 identifikačné číslo 
tohto orgánu na každý pyrotechnický výrobok, ktorý spĺňa uplatniteľné požiadavky tejto smernice. 

5.2. Výrobca vydá písomné vyhlásenie o zhode EÚ, ktoré uchová k dispozícii pre vnútroštátne orgány 10 rokov od 
uvedenia pyrotechnického výrobku na trh. Vo vyhlásení o zhode EÚ sa uvádza pyrotechnický výrobok, pre ktorý 
bolo vydané. 

Kópia vyhlásenia o zhode EÚ sa na požiadanie sprístupňuje príslušným orgánom. 

MODUL H: Zhoda založená na úplnom zabezpečení kvality 

1. Zhoda založená na úplnom zabezpečení kvality je postupom posudzovania zhody, ktorým si výrobca plní povin­
nosti stanovené v bodoch 2 a 5 a na vlastnú zodpovednosť zaručuje a vyhlasuje, že príslušné pyrotechnické výrobky 
spĺňajú požiadavky tejto smernice, ktoré sa na ne vzťahujú. 

2. Výroba 

Výrobca prevádzkuje schválený systém kvality pre návrh, výrobu, kontrolu konečného výrobku a skúšanie prísluš­
ných pyrotechnických výrobkov, ako sa uvádza v bode 3, a vzťahuje sa naňho dohľad, ako sa uvádza v bode 4. 

3. Systém kvality 

3.1. Výrobca podáva žiadosť o posúdenie svojho systému kvality pre príslušné pyrotechnické výrobky notifikovanému 
orgánu podľa vlastného výberu. 

Žiadosť obsahuje: 

a) meno a adresu výrobcu; 

b) technickú dokumentáciu pre jeden model každej kategórie pyrotechnických výrobkov, ktoré sa majú vyrábať. 
Technická dokumentácia obsahuje vždy, keď je to uplatniteľné, minimálne tieto prvky: 

— všeobecný opis pyrotechnického výrobku, 

— nákresy koncepčného riešenia, výrobné výkresy a náčrty súčiastok, podzostáv, okruhov atď., 

— opisy a vysvetlenia potrebné na pochopenie uvedených výkresov a náčrtov a používania pyrotechnického 
výrobku, 

— zoznam harmonizovaných noriem uplatnených v plnom rozsahu alebo čiastočne, na ktoré boli uverejnené 
odkazy v Úradnom vestníku Európskej únie, a v prípade, že sa tieto harmonizované normy neuplatnili, opisy 
riešení prijatých na splnenie základných bezpečnostných požiadaviek tejto smernice vrátane zoznamu iných 
príslušných technických špecifikácií, ktoré sa uplatnili. V prípade čiastočne uplatnených harmonizovaných 
noriem sa v technickej dokumentácii špecifikujú časti, ktoré boli uplatnené,
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— výsledky vykonaných konštrukčných výpočtov, vykonaných preskúmaní atď., 

— protokoly o skúškach; 

c) dokumentáciu týkajúcu sa systému kvality; 

d) písomné vyhlásenie o tom, že tá istá žiadosť nebola podaná inému notifikovanému orgánu. 

3.2. Systémom kvality sa zabezpečuje súlad pyrotechnických výrobkov s uplatniteľnými požiadavkami tejto smernice. 

Všetky prvky, požiadavky a ustanovenia prijaté výrobcom sa zdokumentujú systematickým a usporiadaným 
spôsobom vo forme písomne vypracovaných zásad, postupov a pokynov. Táto dokumentácia systému kvality 
umožňuje jednotný výklad programov, plánov, manuálov a záznamov kvality. 

Obsahuje najmä primeraný opis: 

a) kvalitatívnych cieľov a organizačnej štruktúry, povinností a právomocí manažmentu vzhľadom na kvalitu návrhu 
a výrobku; 

b) špecifikácií týkajúcich sa technického návrhu vrátane noriem, ktoré sa budú uplatňovať, a v prípade, keď sa 
príslušné harmonizované normy nebudú uplatňovať v plnom rozsahu, prostriedkov, ktoré sa použijú na zabez­
pečenie splnenia základných bezpečnostných požiadaviek tejto smernice; 

c) metód, postupov a systematických činností kontroly návrhu a overovania návrhu, ktoré sa použijú pri navrhovaní 
pyrotechnických výrobkov, ktoré patria do príslušnej kategórie pyrotechnických výrobkov; 

d) zodpovedajúcich spôsobov, postupov a systematických činností, ktoré sa použijú pri výrobe, kontrole kvality 
a zabezpečovaní kvality; 

e) preskúmaní a skúšok, ktoré sa budú vykonávať pred výrobou, počas výroby a po nej, vrátane časových intervalov, 
v ktorých sa budú vykonávať; 

f) záznamov o kvalite, ako sú správy o kontrolách a údaje o skúškach, kalibračné údaje, správy o kvalifikácii 
príslušných zamestnancov atď.; 

g) prostriedkov monitorovania dosahovania požadovanej kvality návrhu a výrobku a účinného prevádzkovania 
systému kvality. 

3.3. Notifikovaný orgán posudzuje systém kvality s cieľom určiť, či spĺňa požiadavky uvedené v bode 3.2. 

Predpokladá zhodu s týmito požiadavkami vzhľadom na prvky systému kvality, ktoré sú v súlade so zodpoveda­
júcimi špecifikáciami príslušnej harmonizovanej normy. 

Okrem skúseností v oblasti systémov riadenia kvality má audítorský tím najmenej jedného člena, ktorý má skúse­
nosti s posudzovaním príslušnej oblasti výrobku a príslušnej technológie výrobku, ako aj znalosť uplatniteľných 
požiadaviek tejto smernice. Audit zahŕňa hodnotiacu návštevu priestorov výrobcu. Audítorský tím preskúma tech­
nickú dokumentáciu uvedenú v bode 3.1 písm. b) s cieľom overiť schopnosť výrobcu určiť uplatniteľné požiadavky 
tejto smernice a vykonať potrebné preskúmania na účely zabezpečenia súladu pyrotechnického výrobku s týmito 
požiadavkami. 

Rozhodnutie sa oznámi výrobcovi. 

Oznámenie zahŕňa závery auditu a odôvodnené rozhodnutie posúdenia. 

3.4. Výrobca sa zaväzuje plniť povinnosti vyplývajúce zo systému kvality, ako bol schválený, a udržiavať ho tak, aby 
zostal primeraný a účinný. 

3.5. Výrobca informuje notifikovaný orgán, ktorý schválil systém kvality, o každej zamýšľanej zmene systému kvality.
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Notifikovaný orgán zhodnotí navrhované zmeny a rozhodne, či pozmenený systém kvality bude naďalej spĺňať 
požiadavky uvedené v bode 3.2 alebo či je potrebné opätovné posúdenie. 

Svoje rozhodnutie oznámi výrobcovi. Oznámenie zahŕňa závery preskúmania a odôvodnené rozhodnutie posúdenia. 

4. Dohľad, za ktorý je zodpovedný notifikovaný orgán 

4.1. Cieľom dohľadu je zabezpečiť, aby si výrobca riadne plnil povinnosti vyplývajúce zo schváleného systému kvality. 

4.2. Na účely posúdenia výrobca umožní notifikovanému orgánu prístup do priestorov, kde sa výrobok navrhuje, 
výrobných priestorov, priestorov na výkon kontrol a skúšok, ako aj skladovacích priestorov a poskytne mu všetky 
potrebné informácie, predovšetkým: 

a) dokumentáciu týkajúcu sa systému kvality; 

b) záznamy o kvalite, ako sú stanovené v časti systému kvality týkajúcej sa návrhu, ako napríklad výsledky analýz, 
výpočtov, skúšok atď.; 

c) záznamy o kvalite, ako sú stanovené vo výrobnej časti systému kvality, napríklad správy o kontrolách a údaje 
o skúškach, kalibračné údaje, správy o kvalifikácii príslušných zamestnancov atď. 

4.3. Notifikovaný orgán vykonáva pravidelné audity s cieľom zabezpečiť, aby výrobca udržiaval a uplatňoval systém 
kvality, a výrobcovi odovzdáva správu o audite. 

4.4. Okrem toho môže notifikovaný orgán vykonávať u výrobcu neohlásené návštevy. Počas takýchto návštev môže 
notifikovaný orgán v prípade potreby vykonať skúšky výrobku alebo ich nechať vykonať s cieľom overiť, či systém 
kvality funguje správne. Notifikovaný orgán odovzdá výrobcovi správu o návšteve a v prípade, že boli vykonané 
skúšky, aj protokol o skúškach. 

5. Označenie CE a vyhlásenie o zhode EÚ 

5.1. Výrobca umiestňuje označenie CE a na zodpovednosť notifikovaného orgánu uvedeného v bode 3.1 identifikačné 
číslo tohto orgánu na každý jednotlivý pyrotechnický výrobok, ktorý spĺňa uplatniteľné požiadavky tejto smernice. 

5.2. Výrobca vydá pre každý model výrobku písomné vyhlásenie o zhode EÚ, ktoré uchová k dispozícii pre vnútroštátne 
orgány po dobu 10 rokov od uvedenia pyrotechnického výrobku na trh. Vo vyhlásení o zhode EÚ sa uvádza 
pyrotechnický výrobok, pre ktorý bolo vydané. 

Kópia vyhlásenia o zhode EÚ sa na požiadanie sprístupňuje príslušným orgánom. 

6. Počas10 rokov od uvedenia pyrotechnického výrobku na trh uchováva výrobca k dispozícii pre vnútroštátne orgány: 

a) technickú dokumentáciu uvedenú v bode 3.1; 

b) dokumentáciu týkajúcu sa systému kvality uvedenú v bode 3.1; 

c) informácie o zmene uvedenej v bode 3.5, ako je schválená; 

d) rozhodnutia a správy notifikovaného orgánu uvedené v bodoch 3.5, 4.3 a 4.4. 

7. Každý notifikovaný orgán informuje svoje notifikujúce orgány o schváleniach systému kvality, ktoré vydal alebo 
zrušil, a pravidelne alebo na požiadanie poskytuje svojim notifikujúcim orgánom zoznam schválení systémov kvality, 
ktoré boli zamietnuté, pozastavené alebo inak obmedzené. 

Každý notifikovaný orgán informuje ostatné notifikované orgány o schváleniach systému kvality, ktoré zamietol, 
pozastavil alebo zrušil, a na požiadanie informuje o schváleniach systému kvality, ktoré vydal.
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PRÍLOHA III 

VYHLÁSENIE O ZHODE EÚ (č. XXXX) ( 1 ) 

1. Registračné číslo v súlade s článkom 9: 

2. Číslo výrobku, číslo šarže alebo sériové číslo: 

3. Meno a adresa výrobcu: 

4. Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu. 

5. Predmet vyhlásenia (identifikácia výrobku umožňujúca vysledovateľnosť): 

6. Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi predpismi Únie: 

7. Odkazy na príslušné použité harmonizované normy alebo odkazy na iné technické špecifikácie, v súvislosti s ktorými 
sa zhoda vyhlasuje: 

8. Notifikovaný orgán … (názov, číslo) vykonal … (opis zásahu) a vydal certifikát: 

9. Doplňujúce informácie: 

Podpísané za a v mene: 

(miesto a dátum vydania): 

(meno, funkcia) (podpis):
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PRÍLOHA IV 

ČASŤ A 

Zrušená smernica a jej zmena 

(v zmysle článku 48) 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/23/ES 
(Ú. v. EÚ L 154, 14.6.2007, s. 1). 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1025/2012 
(Ú. v. EÚ L 316, 14.11.2012, s. 12). 

Iba článok 26 ods. 1 písm. h). 

ČASŤ B 

Zoznam lehôt na transpozíciu do vnútroštátneho práva a dátumov uplatňovania 

(v zmysle článku 48) 

Smernica Lehota na transpozíciu Dátum uplatňovania 

2007/23/ES 4. január 2010 4. júl 2010 (zábavná pyrotechnika kategórií F1, F2 a F3) 

4. júl 2013 (zábavná pyrotechnika kategórie F4, iné 
pyrotechnické výrobky a scénická pyrotechnika)
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PRÍLOHA V 

TABUĽKA ZHODY 

Smernica 2007/23/ES Táto smernica 

článok 1 ods. 1 článok 1 ods. 1 

článok 1 ods. 2 článok 1 ods. 2 

článok 1 ods. 3 článok 2 ods. 1 

článok 1 ods. 4 písm. a) článok 2 ods. 2 písm. a) 

článok 1 ods. 4 písm. b) článok 2 ods. 2 písm. b) 

článok 1 ods. 4 písm. c) článok 2 ods. 2 písm. c) 

článok 1 ods. 4 písm. d) článok 2 ods. 2 písm. d) 

článok 1 ods. 4 písm. e) článok 2 ods. 2 písm. e) 

článok 1 ods. 4 písm. f) článok 2 ods. 2 písm. f) a článok 3 ods. 5 

článok 2 ods. 1 článok 3 bod 1 

článok 2 ods. 2 prvá veta článok 3 bod 8 

článok 2 ods. 2 druhá veta článok 2 ods. 2 písm. g) 

článok 2 bod 3 článok 3 bod 2 

článok 2 bod 4 článok 3 bod 3 

článok 2 bod 5 článok 3 bod 4 

článok 2 bod 6 článok 3 bod 9 

článok 2 bod 7 článok 3 bod 10 

článok 2 bod 8 článok 3 bod 11 

článok 2 bod 9 článok 3 bod 14 

článok 2 bod 10 článok 3 bod 6 

— článok 3 bod 7 

— článok 3 bod 12 

— článok 3 bod 13 

— článok 3 body 15 až 22 

článok 3 ods. 1 článok 6 ods. 1 

článok 3 ods. 2 článok 6 ods. 2 

článok 4 ods. 1 článok 8 ods. 1 

článok 4 ods. 2 prvý pododsek článok 12 ods. 1 až 9 a článok 14 

článok 4 ods. 2 druhý pododsek článok 14 

článok 4 ods. 3 článok 13 ods. 1 a článok 13 ods. 2 prvý pododsek 

— článok 13 ods. 2, druhý pododsek 

— článok 13 ods. 3
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Smernica 2007/23/ES Táto smernica 

— článok 13 ods. 4 

— článok 13 ods. 5 

článok 4 ods. 4 písm. a) článok 8 ods. 2, prvý pododsek 

článok 4 ods. 4 písm. b) článok 8 ods. 2 druhý pododsek a článok 8 ods. 5 

— článok 8 ods. 3, 4 a 6 až 9 

— článok 15 

— článok 9 

článok 5 ods. 1 článok 5 

článok 5 ods. 2 — 

článok 6 ods. 1 článok 4 ods. 1 

článok 6 ods. 2 článok 4 ods. 2 

článok 6 ods. 3 článok 4 ods. 3 

článok 6 ods. 4 článok 4 ods. 4 

článok 7 ods. 1 článok 7 ods. 1 

článok 7 ods. 2 článok 7 ods. 2 

článok 7 ods. 3 článok 7 ods. 3 

— článok 7 ods. 4 

článok 8 ods. 1 — 

článok 8 ods. 2 — 

článok 8 ods. 3 prvá veta — 

článok 8 ods. 3 druhá veta článok 16 

článok 8 ods. 3 tretia veta — 

článok 8 ods. 4 — 

článok 9 článok 17 

— článok 18 

článok 10 ods. 1 článok 21 a článok 30 ods. 1 

článok 10 ods. 2 článok 30 ods. 2 

článok 10 ods. 3 Články 25 a 26 

článok 10 ods. 4 článok 31 ods. 1 

článok 10 ods. 5 článok 31 ods. 2 

článok 10 ods. 6 — 

— články 22 až 24 

— články 27 až 29 

— články 32 až 37
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Smernica 2007/23/ES Táto smernica 

článok 11 ods. 1 článok 20 ods. 1 

článok 11 ods. 2 článok 19 

článok 11 ods. 3 článok 19 

— článok 20 ods. 2 

— článok 20 ods. 3 

— článok 20 ods. 4 

— článok 20 ods. 5 

článok 12 ods. 1 článok 10 ods. 1 

článok 12 ods. 2 článok 10 ods. 2 

článok 12 ods. 3 článok 10 ods. 3 

článok 12 ods. 4 článok 10 ods. 4 

článok 12 ods. 5 článok 10 ods. 5 

článok 12 ods. 6 — 

článok 13 ods. 1 článok 11 ods. 1 

článok 13 ods. 2 článok 11 ods. 2 

článok 13 ods. 3 článok 11 ods. 3 

článok 14 ods. 1 článok 38 ods. 1 

článok 14 ods. 2 článok 38 ods. 2 

článok 14 ods. 3 článok 38 ods. 2 

článok 14 ods. 4 článok 38 ods. 2 

článok 14 ods. 5 článok 38 ods. 3 

článok 14 ods. 6 článok 38 ods. 2 

článok 14 ods. 7 článok 38 ods. 2 

článok 15 článok 39 ods. 1 prvý pododsek 

— článok 39 ods. 1 druhý, tretí a štvrtý pododsek 

— článok 39 ods. 2 až 8 

článok 16 ods. 1 článok 40 ods. 1 prvý pododsek 

článok 16 ods. 2 článok 40 ods. 2 a 3 

článok 16 ods. 3 článok 42 ods. 1 písm. a) 

— článok 40 ods. 1 druhý pododsek 

— článok 41 

— článok 42 ods. 1 písm. b) až h) a článok 42 ods. 2 

článok 17 ods. 1 článok 38 ods. 2 

článok 17 ods. 2 článok 38 ods. 2
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Smernica 2007/23/ES Táto smernica 

článok 18 ods. 1 — 

článok 18 ods. 2 článok 43 

článok 19 článok 44 

článok 20 článok 45 

— článok 46 ods. 1 

článok 21 ods. 1 článok 47 ods. 1 prvý pododsek 

článok 21 ods. 2 článok 47 ods. 1 druhý pododsek 

— článok 47 ods. 2 

článok 21 ods. 3 článok 47 ods. 3 

článok 21 ods. 4 článok 47 ods. 4 

článok 21 ods. 5 článok 46 ods. 2 a 3 

článok 21 ods. 6 článok 46 ods. 4 

— článok 46 ods. 5 

— článok 48 

článok 22 článok 49 

článok 23 článok 50 

príloha I bod 1 príloha I bod 1 

príloha I bod 2 príloha I bod 2 

príloha I bod 3 príloha I bod 3 

príloha I bod 4 písm. a) príloha I bod 4 

príloha I bod 4 písm. b) príloha I bod 4 

príloha I bod 5 príloha I bod 5 

príloha II bod 1 príloha II modul B 

príloha II bod 2 príloha II modul C2 

príloha II bod 3 príloha II modul D 

príloha II bod 4 príloha II modul E 

príloha II bod 5 príloha II modul G 

príloha II bod 6 príloha II modul H 

príloha III článok 25 

príloha IV článok 19 

— príloha III 

— príloha IV 

— príloha V
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SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 2013/30/EÚ 

z 12. júna 2013 

o bezpečnosti vyhľadávania, prieskumu a ťažby ropy a zemného plynu na mori, a o zmene 
smernice 2004/35/ES 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 192 ods. 1, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamen­
tom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociál­
neho výboru ( 1 ), 

po porade s Výborom regiónov, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom ( 2 ), 

keďže: 

(1) V článku 191 Zmluvy o fungovaní Európskej únie sa 
ustanovujú ciele udržiavania, ochrany a zlepšovania 
kvality životného prostredia a rozvážneho a racionálneho 
využívania prírodných zdrojov. V článku sa vytvára pre 
všetky akcie Únie povinnosť podpory vysokou úrovňou 
ochrany založenej na zásade predchádzania nehôd a na 
zásadách, že je potrebné prijímať preventívne opatrenia, 
že je potrebné vykonať nápravu škôd na životnom 
prostredí pri zdroji a že náhradu škody musí uhradiť 
znečisťovateľ. 

(2) Cieľom tejto smernice je v čo najväčšom rozsahu znížiť 
výskyt závažných nehôd súvisiacich s operáciami prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori 
a obmedziť ich následky, a tým zvýšiť ochranu morského 
prostredia a pobrežných ekonomík pred znečistením, 
ustanoviť minimálne podmienky bezpečného prieskumu 
a ťažby ropy a zemného plynu na mori a obmedziť 
možné narušenie domácej výroby energie Únie a zlepšiť 
mechanizmy reakcie v prípade nehody. 

(3) Táto smernica by sa mala vzťahovať nielen na budúce 
zariadenia pre ťažbu ropy a zemného plynu a operácie, 
ale v závislosti od prechodných dojednaní aj na existu­
júce zariadenia. 

(4) Je pravdepodobné, že závažné nehody súvisiace s operá­
ciami prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
na mori budú mať zničujúce a nezvratné dôsledky na 
morské a pobrežné životné prostredie, ako aj výrazný 
negatívny vplyv na hospodárstva pobrežných štátov. 

(5) Nehody súvisiace s operáciami prieskumu ložísk a ťažby 
ropy a zemného plynu na mori, najmä nehoda 
v Mexickom zálive v roku 2010, zvýšili povedomie verej­
nosti, pokiaľ ide o riziká spojené s operáciami prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori a podnietili 
preskúmanie politík zameraných na zaistenie bezpečnosti 
týchto operácií. Komisia začala preskúmanie bezpečnosti 
operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
na mori a vyjadrila svoje prvé názory na ňu vo svojom 
oznámení Otázky bezpečnosti prieskumu ložísk a ťažby 
ropy a zemného plynu na mori z 13. októbra 2010. 
Európsky parlament prijal uznesenia k tejto otázke 
7. októbra 2010 a 13. septembra 2011. Ministri člen­
ských štátov pre energetiku vyjadrili svoje stanoviská 
v záveroch Rady z 3. decembra 2010. 

(6) Riziká súvisiace s výskytom závažných nehôd pri prie­
skume ložísk a ťažbe ropy a zemného plynu na mori sú 
značné. Touto smernicou by sa teda znížením rizika 
znečistenia morských vôd malo prispieť k zaisteniu 
ochrany morského prostredia, a najmä k dosiahnutiu 
alebo zachovaniu dobrého environmentálneho stavu 
najneskôr do roku 2020, cieľu ustanovenému v smernici 
Európskeho parlamentu a Rady 2008/56/ES zo 17. júna 
2008, ktorou sa ustanovuje rámec pre činnosť Spoločen­
stva v oblasti morskej environmentálnej politiky (rám­
cová smernica o morskej stratégii) ( 3 ). 

(7) Smernica 2008/56/ES má ako jeden z ústredných cieľov 
úlohu riešiť kumulatívne vplyvy všetkých činností na 
morské prostredie a predstavuje environmentálny pilier 
integrovanej námornej politiky. Uvedená politika je dôle­ 
žitá pre operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori, keďže sa v rámci nej vyža­
duje, aby sa konkrétne obavy v každom odvetví hospo­
dárstva prepojili so všeobecným cieľom zabezpečenia 
komplexného chápania oceánskych, morských a pobrež­
ných oblastí s cieľom vytvoriť ucelený prístup k moriam 
zohľadňujúci všetky ekonomické, environmentálne 
a sociálne aspekty prostredníctvom využitia námorného 
priestorového plánovania a poznatkov o morskom 
prostredí.
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( 1 ) Ú. v. EÚ C 143, 22.5.2012, s. 125. 
( 2 ) Pozícia Európskeho parlamentu z 21. mája 2013 (zatiaľ neuverej­

nená v úradnom vestníku) a rozhodnutie Rady z 10. júna 2013. ( 3 ) Ú. v. EÚ L 164, 25.6.2008, s. 19.



(8) Priemyselné odvetvia prieskumu ložísk a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori sú vybudované v mnohých 
regiónoch Únie a existujú vyhliadky na ďalší rozvoj 
v pobrežných vodách členských štátov, pričom vďaka 
technickému rozvoju možno vrtné práce vykonávať 
v náročnejších prostrediach. Ťažba ropy a zemného 
plynu na mori je významným prvkom zabezpečenia 
dodávok energie v Únii. 

(9) Existujúci rozmanitý a rozdrobený regulačný rámec vzťa­
hujúci sa na bezpečnosť operácií prieskumu ložísk 
a ťažby ropy a zemného plynu na mori v Únii a súčasné 
bezpečnostné postupy priemyselného odvetvia neposky­
tujú plne primerané záruky, že riziko vyplývajúce 
z nehôd na mori je v celej Únii minimalizované a že 
v prípade nehody v pobrežných vodách členských štátov 
sa včas zareaguje najúčinnejším spôsobom. Podľa súčas­
ných systémov zodpovednosti nemusí byť zodpovedná 
strana vždy jasne identifikovateľná a nemusí byť schopná 
alebo povinná zaplatiť všetky náklady na nápravu škôd, 
ktoré spôsobila. Malo by byť vždy možné jasne určiť 
zodpovednú stranu ešte pred začatím operácií prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori. 

(10) Podľa smernice Európskeho parlamentu a Rady 94/22/ES 
z 30. mája 1994 o podmienkach udeľovania a používania 
povolení na vyhľadávanie, prieskum a ťažbu 
uhľovodíkov ( 1 ) je v Únii možné vykonávať operácie prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori po 
získaní povolenia. V tejto súvislosti je povoľujúci orgán 
povinný posúdiť technické a finančné riziká a prípadne 
doterajšiu zodpovednosť žiadateľov o výhradné povolenia 
na prieskum a ťažbu. Existuje potreba zabezpečiť, aby pri 
posudzovaní technickej a finančnej spôsobilosti držiteľa 
povolenia povoľujúci orgán dôkladne preveril aj jeho 
spôsobilosť zaistiť nepretržitú bezpečnú a účinnú 
prevádzku za všetkých predvídateľných podmienok. 
Členské štáty by mali pri posudzovaní finančnej spôso­
bilosti subjektov žiadajúcich o povolenie podľa smernice 
94/22/ES overovať, či takéto subjekty predložili vhodné 
dôkazy o tom, že vykonali alebo vykonajú primerané 
opatrenia na pokrytie záväzkov vyplývajúcich zo závaž­
ných nehôd. 

(11) Je potrebné objasniť, že držitelia povolení pre operácie 
prieskumu ložísk a ťažbu ropy a zemného plynu na mori 
podľa smernice 94/22/ES sú tiež zodpovednými „pre­
vádzkovateľmi“ v zmysle smernice Európskeho parla­
mentu a Rady 2004/35/ES z 21. apríla 2004 o environ­
mentálnej zodpovednosti pri prevencii a odstraňovaní 
environmentálnych škôd ( 2 ) a nemali by v tejto súvislosti 
delegovať svoju zodpovednosť na tretie strany, s ktorými 
sú v zmluvnom vzťahu. 

(12) Hoci všeobecné povolenie podľa smernice 94/22/ES 
zaručuje držiteľom povolenia výhradné práva na prie­
skum alebo ťažbu ropy alebo zemného plynu v danej 

oblasti, na ktorú sa vzťahuje povolenie, operácie prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori 
v takejto oblasti by mali podliehať nepretržitému odbor­
nému regulačnému dohľadu zo strany členských štátov, 
aby sa zaručila existencia účinných kontrolných opatrení 
na predchádzanie závažným nehodám a obmedzenie ich 
vplyvov na ľudí, životné prostredie a bezpečnosť 
dodávok energie. 

(13) Operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori by mali vykonávať len prevádzkovatelia 
určení držiteľmi povolení alebo povoľujúcimi orgánmi. 
Prevádzkovateľom môže byť tretia strana, držiteľ povo­
lenia alebo jeden z držiteľov povolenia v závislosti od 
obchodných dohôd alebo vnútroštátnych administratív­
nych požiadaviek. Subjektom s primárnou zodpoved­
nosťou za bezpečnosť operácií by mal byť vždy prevádz­
kovateľ, ktorý by mal byť aj vždy spôsobilý konať 
v tomto ohľade. Táto úloha závisí od konkrétnej fázy 
činností, na ktoré sa povolenie vzťahuje. Úlohou 
prevádzkovateľa je preto prevádzkovať vrt vo fáze prie­
skumu a prevádzkovať ťažobné zariadenie vo fáze ťažby. 
V rámci danej oblasti, na ktorú sa vzťahuje povolenie, by 
sa malo umožniť, aby prevádzkovateľ vrtu vo fáze prie­
skumu a prevádzkovateľ ťažobného zariadenia boli 
rovnaký subjekt. 

(14) Okrem toho by mali znižovať riziko závažnej nehody na 
čo najnižšiu realisticky uskutočniteľnú úroveň, až do 
bodu, v ktorom by už náklady na ďalšie zníženie rizika 
boli výrazne neprimerané prínosom takého zníženia. 
Realistická uskutočniteľnosť opatrení na zníženie rizík 
by sa mala preskúmavať na základe nových znalostí 
a technického vývoja. Pri posudzovaní toho, či by 
potrebný čas, náklady a úsilie boli výrazne neprimerané 
prínosom ďalšieho zníženia rizík, by sa malo prihliadať 
na úrovne rizík v rámci najlepších postupov zlučiteľných 
s vykonávanými operáciami. 

(15) Je dôležité zabezpečiť, aby verejnosť včas dostala 
skutočnú príležitosť zúčastniť sa na rozhodovaní súvi­
siacom s operáciami, ktoré potenciálne môžu mať 
významný vplyv na životné prostredie v Únii. Takáto 
politika ja v súlade s medzinárodnými záväzkami Únie, 
ako napr. Dohovor EHK OSN o prístupe k informáciám, 
účasti verejnosti na rozhodovacom procese a prístupe 
k spravodlivosti v záležitostiach životného prostredia ( 3 ) 
(Aarhuský dohovor). V článku 6 Aarhuského dohovoru 
sa ustanovuje účasť verejnosti na rozhodnutiach o vyme­
dzených činnostiach uvedených v jeho prílohe I a 
o činnostiach neuvedených v danej prílohe, ktoré môžu 
mať významný vplyv na životné prostredie. V článku 7 
Aarhuského dohovoru sa ustanovuje účasť verejnosti na 
tvorbe plánov a programov týkajúcich sa životného 
prostredia.
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(16) Príslušné požiadavky v súvislosti s tvorbou plánov 
a projektov existujú v právnych aktoch Únie, konkrétne 
v smernici Európskeho parlamentu a Rady 2001/42/ES 
z 27. júna 2001 o posudzovaní účinkov určitých plánov 
a programov na životné prostredie ( 1 ), smernici Európ­
skeho parlamentu a Rady 2003/35/ES z 26. mája 
2003, ktorou sa ustanovuje účasť verejnosti pri navrho­
vaní určitých plánov a programov týkajúcich sa život­
ného prostredia, a ktorou sa menia a dopĺňajú s ohľadom 
na účasť verejnosti a prístup k spravodlivosti ( 2 ), smernici 
Európskeho parlamentu a Rady 2011/92/EÚ 
z 13. decembra 2011 o posudzovaní vplyvov určitých 
verejných a súkromných projektov na životné prostre­
die ( 3 ) a smernici Európskeho parlamentu a Rady 
2012/18/EÚ zo 4. júla 2012 o kontrole nebezpečenstiev 
závažných havárií s prítomnosťou nebezpečných látok ( 4 ). 
Avšak súčasné požiadavky Únie na účasť verejnosti sa 
nevzťahujú na všetky operácie prieskumu ložísk ropy 
a zemného plynu na mori. Ide najmä o rozhodovacie 
procesy, ktorých cieľom alebo možným dôsledkom je 
začatie prieskumných operácií z neťažobného zariadenia. 
Avšak tieto prieskumné operácie môžu mať v niektorých 
prípadoch významný vplyv na životné prostredie, 
a rozhodovacie procesy by preto mali byť predmetom 
účasti verejnosti, ako sa to vyžaduje v Aarhuskom doho­
vore. 

(17) V Únii už existujú príklady osvedčených noriem vo 
vnútroštátnych regulačných postupoch, ktoré súvisia 
s operáciami prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori. V Únii sa však uplatňujú nekonzistentne 
a žiadny členský štát doteraz nezapracoval všetky osved­ 
čené regulačné postupy do svojich právnych predpisov 
na predchádzanie závažným nehodám alebo obmedzenie 
dôsledkov pre životy a zdravie ľudí i životné prostredie. 
Osvedčené regulačné postupy Únie sú nutné na vytvo­
renie účinnej regulácie, ktorou sa zaistia najprísnejšie 
bezpečnostné normy a ochráni životné prostredie 
a ktorú je možné dosiahnuť okrem iného integráciou 
súvisiacich funkcií do príslušného orgánu, ktorý môže 
čerpať prostriedky z jednej alebo viacerých národných 
orgánov. 

(18) V súlade so smernicou Rady 92/91/EHS z 3. novembra 
1992 o minimálnych požiadavkách na zlepšenie bezpeč­
nosti a ochrany zdravia pracovníkov v ťažbovom vrtnom 
priemysle (jedenásta samostatná smernica v zmysle 
článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS) ( 5 ) by sa 
s pracovníkmi a/alebo ich zástupcami malo konzultovať 
vo veciach súvisiacich s bezpečnosťou a zdravím pri práci 
a mali by mať možnosť zúčastňovať sa na diskusiách 
o všetkých otázkach súvisiacich so zdravím a bezpeč­
nosťou na pracovisku. Okrem toho najlepším postupom 
v Únii je, že konzultačné mechanizmy formálne vytvárajú 

členské štáty na tripartitnom základe zahŕňajúcom 
príslušný orgán, prevádzkovateľov a vlastníkov 
a zástupcov pracovníkov. Príkladom takejto formálnej 
konzultácie je Dohovor Medzinárodnej organizácie 
práce o trojstranných konzultáciách (medzinárodné 
pracovné normy) z roku 1976 (č. 144). 

(19) Členské štáty by mali zabezpečiť, aby príslušný orgán bol 
zo zákona oprávnený a mal primerané prostriedky na to, 
aby mohol prijímať účinné, primerané a transparentné 
presadzovacie opatrenia vrátane prípadného ukončenia 
operácií v prípadoch neuspokojivých výkonov prevádz­
kovateľov a vlastníkov v oblasti bezpečnosti a ochrany 
životného prostredia. 

(20) Nezávislosť a objektivita príslušného orgánu by sa mala 
zabezpečiť. Skúsenosti získané zo závažných nehôd 
v tejto súvislosti jasne ukazujú, že organizáciou správ­
nych právomocí v rámci členského štátu možno pred­
chádzať konfliktom záujmov, a to jasným oddelením 
regulačných funkcií a súvisiacich rozhodnutí týkajúcich 
sa bezpečnosti na mori a životného prostredia od regu­
lačných funkcií týkajúcich sa hospodárskeho rozvoja 
prírodných zdrojov na mori vrátane udeľovania povolení 
a riadenia príjmov. Takýmto konfliktom záujmov je 
možné najlepšie zabrániť úplným oddelením príslušného 
orgánu od funkcií súvisiacich s hospodárskym rozvojom 
prírodných zdrojov na mori. 

(21) Úplné oddelenie príslušného orgánu od hospodárskeho 
rozvoja prírodných zdrojov na mori však môže byť 
neprimerané, ak je v niektorom členskom štáte úroveň 
operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
na mori nízka. V takomto prípade by sa od dotknutého 
členského štátu očakávalo, aby prijal najlepšie alterna­
tívne opatrenia na zabezpečenie nezávislosti a objektivity 
príslušného orgánu. 

(22) Na úpravu závažných nebezpečenstiev súvisiacich s prie­
myselným odvetvím prieskumu ložísk a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori sú potrebné osobitné právne 
predpisy, najmä pokiaľ ide o bezpečnosť postupov, 
bezpečné zachytávanie uhľovodíkov, konštrukčnú inte­
gritu, predchádzanie vzniku požiaru a výbuchu, evakuá­
ciu, únik, záchranu a obmedzovanie vplyvu na životné 
prostredie po závažnej nehode. 

(23) Táto smernica by sa mala uplatňovať bez toho, aby boli 
dotknuté akékoľvek požiadavky podľa iných právnych 
aktov Únie, a to osobitne v oblasti bezpečnosti a ochrany 
zdravia pracovníkov pri práci, najmä smernica Rady 
89/391/EHS z 12. júna 1989 o zavádzaní opatrení na 
podporu zlepšenia bezpečnosti a ochrany zdravia pracov­
níkov pri práci ( 6 ) a smernica 92/91/EHS.
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(24) Režim regulácie činností na mori sa musí vzťahovať na 
operácie vykonávané na nepohyblivých zariadeniach a na 
operácie vykonávané na pohyblivých zariadeniach, ako aj 
na životný cyklus prieskumných a ťažobných činností od 
technického riešenia až po vyradenie z prevádzky a trvalé 
ukončenie činnosti. 

(25) V súčasnosti existujúce najlepšie postupy na prevenciu 
závažných nehôd v priemyselnom odvetví prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori vychá­
dzajú z prístupu stanovovania cieľov a dosiahnutia žela­
ných výsledkov prostredníctvom dôkladného posúdenia 
rizika a spoľahlivých systémov riadenia. 

(26) Podľa najlepších postupov v Únii sú prevádzkovatelia 
a vlastníci vyzývaní vytvoriť účinné podnikové politiky 
v oblasti bezpečnosti a ochrany životného prostredia 
a zaviesť ich v komplexnom systéme riadenia bezpeč­
nosti a ochrany životného prostredia a pláne reakcie na 
núdzovú situáciu. S cieľom prijať vhodné opatrenia na 
predchádzanie závažným nehodám by prevádzkovatelia 
a vlastníci mali komplexne a systematicky identifikovať 
všetky scenáre závažných nehôd týkajúce sa všetkých 
nebezpečných činností, ktoré sa v uvedených zariade­
niach môžu vykonávať, vrátane vplyvov na životné 
prostredie v dôsledku závažnej nehody. Tieto najlepšie 
postupy si tiež vyžadujú posúdenie pravdepodobnosti 
a následkov, a tým aj rizika závažných nehôd, a tiež 
opatrení potrebných na reakciu na núdzovú situáciu 
v prípade, že by predsa došlo k závažnej nehode. Posú­
denie rizika a opatrenia na predchádzanie závažným 
nehodám by mali byť jasne opísané a skompilované 
v správe o závažných nebezpečenstvách. Správa o závaž­
ných nebezpečenstvách by mala dopĺňať dokument 
o bezpečnosti a ochrane zdravia uvedený v smernici 
92/91/EHS. V príslušných fázach prípravy správy o závaž­
ných nebezpečenstvách by sa malo konzultovať s pracov­
níkmi. Príslušný orgán by mal správu o závažných 
nebezpečenstvách dôkladne posúdiť a akceptovať. 

(27) S cieľom zachovať účinnosť kontrol závažných nebezpe­ 
čenstiev v pobrežných vodách členských štátov by sa 
správa o závažných nebezpečenstvách mala vypracovať 
a podľa potreby meniť v súvislosti s každým významným 
aspektom životného cyklu ťažobného zariadenia vrátane 
technického riešenia, prevádzky, operácií v kombinácii 
s ďalšími zariadeniami, premiestnenia takéhoto zariadenia 
v pobrežných vodách dotknutého členského štátu, 
podstatných úprav a konečného ukončenia činnosti. 
Správa o závažných nebezpečenstvách by sa podobne 
mala vypracovať aj v súvislosti s neťažobnými zariade­
niami a zmeniť podľa potreby, aby zohľadnila dôležité 
zmeny v zariadení. V pobrežných vodách členských 
štátov by sa nemalo prevádzkovať žiadne zariadenie, ak 
príslušný orgán neakceptoval správu o závažných nebez­
pečenstvách predloženú prevádzkovateľom alebo vlastní­
kom. Ak príslušný orgán akceptuje správu o závažných 
nebezpečenstvách, nemalo by to znamenať prenos 
zodpovednosti prevádzkovateľa alebo vlastníka za 
kontrolu závažných nebezpečenstiev na príslušný orgán. 

(28) Vrtné operácie sa majú vykonávať len zariadeniami, ktoré 
sú technicky schopné kontrolovať všetky predvídateľné 
nebezpečenstvá v mieste vrtu, a pre ktoré sa prijala 
správa o závažných nebezpečenstvách. 

(29) Okrem využitia vhodného zariadenia by mal prevádzko­
vateľ pripraviť podrobný plán technického riešenia 
a prevádzkový plán súvisiace s konkrétnymi okolnosťami 
a nebezpečenstvami každej vrtnej operácie. V súlade 
s najlepšími postupmi v Únii by mal prevádzkovateľ 
zabezpečiť nezávislé odborné preskúmanie technického 
riešenia vrtu. Prevádzkovateľ by mal zaslať oznámenie 
o plánovaných vrtných operáciách príslušnému orgánu 
v dostatočnom predstihu, aby príslušný orgán mohol 
v súvislosti s plánovanou vrtnou operáciou prijať všetky 
potrebné kroky. V tejto súvislosti môžu členské štáty 
zaviesť prísnejšie vnútroštátne požiadavky pred začatím 
vrtnej operácie. 

(30) Na zaručenie bezpečnosti technického riešenia a zacho­
vanie bezpečnej prevádzky sa od priemyselného odvetvia 
vyžaduje, aby dodržiavalo najlepšie postupy vymedzené 
v oficiálnych normách a usmerneniach. Takéto normy 
a usmernenia by mali byť aktualizované na základe 
nových poznatkov a vynálezov, aby sa zabezpečilo neus­
tále skvalitňovanie. Prevádzkovatelia, vlastníci a príslušné 
orgány by mali spolupracovať na určovaní priorít pri 
vypracúvaní nových alebo skvalitnených noriem a usmer­
není v duchu skúseností z nehody Deepwater Horizon 
a iných závažných nehôd. Berúc do úvahy stanovené 
priority by sa príprava nových a skvalitnených noriem 
a usmernení mala zabezpečiť bezodkladne. 

(31) Vzhľadom na zložitosť operácií prieskumu ložísk a ťažby 
ropy a zemného plynu na mori si zavedenie najlepších 
postupov zo strany prevádzkovateľov a vlastníkov vyža­
duje systém nezávislého overovania kritických prvkov 
bezpečnosti a ochrany životného prostredia počas celého 
životného cyklu zariadenia vrátane, pokiaľ ide o ťažobné 
zariadenia, fázy technického riešenia. 

(32) Ak sa pohyblivé vrtné jednotky na vŕtanie na mori 
prepravujú a majú sa považovať za lode, podliehajú 
medzinárodným námorným dohovorom, a to najmä 
dohovorom SOLAS, MARPOL alebo ekvivalentným 
normám platnej verzie Kódexu pre výstavbu a vybavenie 
pohyblivých vrtných jednotiek na vŕtanie na mori (kódex 
MODU). Ak sa takéto pohyblivé vrtné jednotky na 
vŕtanie na mori prepravujú v pobrežných vodách, podlie­
hajú aj právu Únie, ktoré sa týka štátnej prístavnej 
kontroly, a dodržiavaniu požiadaviek vlajkového štátu. 
Táto smernica sa na takéto jednotky vzťahuje, ak sú 
upevnené v pobrežných vodách na účely vŕtania, ťažby 
alebo iných činností súvisiacich s operáciami prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori.
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(33) V správe o závažných nebezpečenstvách by sa mali 
okrem iného zohľadňovať riziká pre životné prostredie 
vrátane vplyvu klimatických podmienok a zmeny klímy 
na dlhodobú odolnosť zariadení. Vzhľadom na to, že 
operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori v jednom členskom štáte môžu mať 
značné negatívne účinky na životné prostredie v inom 
členskom štáte, je potrebné vytvoriť a uplatňovať 
osobitné ustanovenia v súlade s Dohovorom o hodnotení 
vplyvu na životné prostredie presahujúceho štátne 
hranice EHK/OSN vyhotovenom v Espoo (Fínsko) 
25. februára 1991. Členské štáty s pobrežnými vodami, 
ktoré nevykonávajú operácie prieskumu ložísk a ťažby 
ropy a plynu na mori, by mali určiť kontaktné miesta 
na uľahčenie účinnej spolupráce v tomto ohľade. 

(34) Prevádzkovatelia by mali členským štátom bezodkladne 
oznamovať, že došlo k závažnej nehode alebo k nej 
čoskoro môže dôjsť, aby členský štát mohol začať 
vhodne reagovať. Prevádzkovatelia by mali preto do 
oznámenia zahrnúť vhodné a dostatočné podrobnosti 
týkajúce sa miesta, rozsahu a povahy prebiehajúcej 
alebo hroziacej závažnej nehody, svojej vlastnej reakcie 
a scenára najhoršieho vyhrotenia sa situácie vrátane 
cezhraničného potenciálu. 

(35) Aby sa zaručila účinná reakcia na núdzové situácie, 
prevádzkovatelia by mali vypracovať plány internej 
reakcie na núdzovú situáciu pre konkrétne lokality na 
základe scenárov rizík a nebezpečenstiev uvedených 
v správe o závažných nebezpečenstvách, predložiť ich 
svojmu príslušnému orgánu a udržiavať zdroje potrebné 
na rýchle uskutočnenie týchto plánov v prípade potreby. 
V prípade pohyblivých vrtných jednotiek na vŕtanie na 
mori majú prevádzkovatelia zabezpečiť, aby sa plány 
internej reakcie na núdzovú situáciu vlastníkov pre zaria­
denie menili podľa potreby, aby boli uplatniteľné pre 
konkrétnu lokalitu a nebezpečenstvá týkajúce sa vrtnej 
operácie. Takéto zmeny by mali byť zahrnuté do ozná­
menia o vrtných operáciách. Dostatočná dostupnosť 
zdrojov núdzovej reakcie by sa mala posúdiť z hľadiska 
schopnosti ich využitia na mieste nehody. Prevádzkova­
telia by mali zabezpečiť a pravidelne testovať priprave­
nosť a účinnosť zdrojov na núdzovú reakciu. V náležite 
odôvodnených prípadoch sa v rámci opatrení na reakciu 
možno spoliehať na rýchlu prepravu zásahového vybave­
nia, ako napríklad zariadenia na zastavenie úniku a iných 
zdrojov do vzdialených miest. 

(36) V najlepších globálnych postupoch sa vyžaduje, aby drži­
telia povolení, prevádzkovatelia a vlastníci prevzali 
primárnu zodpovednosť za kontrolu rizík, ktoré vytvá­
rajú svojimi operáciami vrátane operácií vykonávaných 
dodávateľmi v ich mene, a preto vytvorili v rámci 
podnikovej politiky predchádzania závažným nehodám 
mechanizmy dôsledného vykonávania tejto politiky 
v celej organizácii v Únii a mimo Únie, ako aj najvyššiu 
úroveň podnikovej zodpovednosti za toto vykonávanie. 

(37) Od zodpovedných prevádzkovateľov a vlastníkov by sa 
malo očakávať, aby svoje operácie vykonávali na celom 
svete v súlade s najlepšími postupmi a normami. 

Dôsledné uplatňovanie takýchto najlepších postupov 
a noriem by malo byť v Únii povinné a bolo by žiaduce, 
aby prevádzkovatelia a vlastníci zaregistrovaní na území 
členského štátu pri prevádzke mimo pobrežných vôd 
členských štátov uplatňovali v čo najväčšom možnom 
rozsahu podnikovú politiku predchádzania závažným 
nehodám v súlade s platným vnútroštátnym právnym 
rámcom. 

(38) Uznáva sa, že v tejto súvislosti nie je možné presadzovať 
uplatňovanie podnikovej politiky predchádzania 
závažným nehodám mimo Únie, členské štáty by však 
mali zabezpečiť, aby prevádzkovatelia a vlastníci zahrnuli 
svoje operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori mimo Únie do dokumentov upravujúcich 
ich podnikovú politiku predchádzania závažným neho­
dám. 

(39) Informácie o závažných nehodách pri operáciách prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori 
mimo Únie môžu pomôcť ďalšiemu porozumeniu ich 
možných príčin, pri propagácii učenia sa z najdôležitej­ 
ších skúseností a ďalšom rozvoji regulačného rámca. 
Všetky členské štáty vrátane vnútrozemských členských 
štátov a členských štátov s pobrežnými vodami, ktoré 
nevykonávajú operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori ani činnosti súvisiace 
s udeľovaním povolení, by mali vyžadovať správy 
o závažných nehodách, ku ktorým došlo mimo Únie, 
ktorých účastníkmi boli spoločnosti zaregistrované na 
ich území, a mali by tieto informácie poskytovať na 
úrovni Únie. Požiadavky na podávanie správ by nemali 
byť v konflikte s reakciou na núdzovú situáciu alebo 
súdnym konaním súvisiacim s nehodou. Požiadavky by 
sa mali skôr sústrediť na význam nehody pre ďalší vývoj 
bezpečnosti operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori v Únii. 

(40) Členské štáty by mali od prevádzkovateľov a vlastníkov 
očakávať, že budú postupovať podľa najlepších postupov, 
s príslušným orgánom nadväzovať vzťahy zamerané na 
účinnú spoluprácu, podporovať jeho najlepšie regulačné 
postupy a proaktívne zaisťovať najvyššie úrovne bezpeč­
nosti vrátane prípadného pozastavenia operácií, a to bez 
toho, aby príslušný orgán musel zasiahnuť. 

(41) S cieľom zaručiť, aby sa neprehliadli alebo nezanedbali 
žiadne relevantné obavy v súvislosti s bezpečnosťou, je 
dôležité vytvoriť a podporovať primerané prostriedky na 
dôverné nahlasovanie takýchto obáv a ochranu informá­
torov. Členské štáty nie sú schopné presadzovať pravidlá 
mimo Únie, tieto prostriedky by preto mali umožniť 
oznamovanie obáv osôb zúčastňujúcich sa na operáciách 
prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori 
mimo Únie. 

(42) Spoločné využívanie porovnateľných údajov medzi člen­
skými štátmi je náročné a nespoľahlivé vzhľadom na 
chýbajúci formát nahlasovania údajov spoločný pre 
všetky členské štáty. Spoločným formátom nahlasovania 
údajov pre nahlasovania prevádzkovateľov a vlastníkov
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členskému štátu by sa zabezpečila transparentnosť 
výkonnosti prevádzkovateľov a vlastníkov v oblasti 
bezpečnosti a ochrany životného prostredia, prístup 
verejnosti k relevantným porovnateľným informáciám 
o bezpečnosti operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori v celej Únii a pomohlo by 
sa ním pri šírení skúseností zo závažných nehôd a nehôd, 
ktorým sa zabránilo v poslednej chvíli. 

(43) Aby sa zaručili jednotné podmienky spoločného využí­
vania informácií a podporovania transparentnosti výkon­
nosti priemyselného odvetvia prieskumu a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori, mali by sa na Komisiu 
preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o formát 
a podrobnosti informácií, ktoré sa majú spoločne 
využívať a zverejňovať. Tieto právomoci by sa mali vyko­
návať v súlade s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým 
sa ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, 
na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie 
vykonávacích právomocí Komisie ( 1 ). 

(44) Na prijímanie príslušných vykonávacích aktov by sa 
vzhľadom na ich prevažne čisto praktickú povahu mal 
používať konzultačný postup. Uplatňovanie postupu 
preskúmania by preto nebolo odôvodnené. 

(45) Na získanie dôvery verejnosti v autoritu a integritu 
operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori v Únii by mali členské štáty poskytovať 
pravidelné správy o činnosti a incidentoch Komisii. 
Komisia by mala pravidelne uverejňovať správy o úrov­
niach činnosti Únie a trendoch výkonnosti v oblasti 
bezpečnosti a ochrany životného prostredia v rámci prie­
myselného odvetvia prieskumu a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori. Členské štáty by mali o závažnej nehode 
bezodkladne informovať Komisiu a akýkoľvek iný 
členský štát, ktorého územie alebo pobrežné vody sú 
dotknuté, ako aj dotknutú verejnosť. 

(46) Skúsenosti ukazujú, že na posilnenie otvoreného dialógu 
medzi príslušným orgánom a prevádzkovateľom a vlast­
níkom je potrebné zabezpečenie dôvernosti citlivých 
údajov. Na tieto účely by mal dialóg medzi prevádzko­
vateľmi a vlastníkmi a všetkými členskými štátmi vychá­
dzať z príslušných existujúcich medzinárodných práv­
nych nástrojov a práva Únie o prístupe k informáciám 
relevantným pre životné prostredie a podliehať akej­
koľvek nadradenej požiadavke na bezpečnosť a ochranu 
životného prostredia. 

(47) Hodnota spolupráce medzi orgánmi pre činnosti na mori 
bola jasne určená činnosťou Fóra pobrežných orgánov 

v Severnom mori a Medzinárodného fóra regulačných 
orgánov. Podobná spolupráca vznikla v celej Únii 
v rámci skupiny expertov, Skupiny orgánov Európskej 
únie pre prieskum ložísk a ťažbu ropy a zemného 
plynu na mori (EUOAG) ( 2 ), ktorej úlohou je podporovať 
účinnú spoluprácu medzi zástupcami členských štátov 
a Komisiou vrátane šírenia najlepších postupov a operač­
ného spravodajstva, tvorby priorít pri sprísňovaní noriem 
a radenia Komisii v otázkach regulačnej reformy. 

(48) Účinnosť reakcie na núdzovú situáciu a pohotovostné 
plánovanie pre závažné nehody by sa zvýšila systema­
tickou a plánovanou spoluprácou medzi členskými 
štátmi a medzi členskými štátmi a priemyselným 
odvetvím prieskumu a ťažby ropy a zemného plynu, 
ako aj spoločným využívaním zlučiteľných prostriedkov 
na núdzovú reakciu vrátane odborných znalostí. 
V prípade potreby by sa pri týchto reakciách a plánovaní 
mali takisto využiť existujúce zdroje a pomoc dostupná 
v rámci Únie, najmä prostredníctvom Európskej 
námornej bezpečnostnej agentúry („agentúra“) zriadenej 
nariadením (ES) č. 1406/2002 ( 3 ) a Mechanizmu Únie 
v oblasti civilnej ochrany ustanovenému rozhodnutím 
Rady 2007/779/ES, Euratom ( 4 ). Členským štátom by 
tiež malo byť umožnené požiadať o ďalšiu pomoc z agen­
túry prostredníctvom mechanizmu Únie v oblasti civilnej 
ochrany. 

(49) Podľa nariadenia (ES) č. 1406/2002 sa agentúra zriadila 
na účely zabezpečenia vysokej, jednotnej a efektívnej 
úrovne námornej bezpečnosti a predchádzania znečis­
teniu z lodí v rámci Únie, ako aj zabezpečenia zásahov 
pri znečistení morí z ropných a plynových zariadení. 

(50) Pri plnení povinností podľa tejto smernice by sa mala 
zohľadňovať skutočnosť, že morské vody, ktoré patria 
pod zvrchovanosť alebo zvrchované práva a jurisdikciu 
členských štátov, tvoria neoddeliteľnú súčasť štyroch 
morských regiónov uvedených v článku 4 ods. 1 smer­
nice 2008/56/ES, menovite Baltského mora, severový­
chodnej časti Atlantického oceánu, Stredozemného 
mora a Čierneho mora. Z tohto dôvodu by Únia mala 
prioritne posilniť koordináciu s tretími krajinami, pod 
ktorých zvrchovanosť alebo zvrchované práva a juris­
dikciu patria morské vody v týchto morských regiónoch. 
Vhodné rámce spolupráce predstavujú regionálne morské 
dohovory vymedzené v článku 3 bode 10 smernice 
2008/56/ES. 

(51) V súvislosti so Stredozemným morom sa spolu s touto 
smernicou realizovali potrebné kroky na pristúpenie Únie
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13. 

( 2 ) Rozhodnutie Komisie z 19. januára 2012 o zriadení skupiny 
orgánov Európskej únie pre prieskum ložísk a ťažbu ropy a zemného 
plynu na mori (Ú. v. EÚ C 18, 21.1.2012, s. 8). 

( 3 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1406/2002 
z 27. júna 2002, ktorým sa ustanovuje Európska námorná bezpeč­
nostná agentúra (Ú. v. ES L 208, 5.8.2002, s. 1). 

( 4 ) Ú. v. EÚ L 314, 1.12.2007, s. 9.



k Protokolu o ochrane Stredozemného mora pred znečis­ 
ťovaním spôsobeným prieskumom a využívaním konti­
nentálneho šelfu a morského dna a jeho podložia ( 1 ) 
(„morský protokol“) k Dohovoru o ochrane morského 
prostredia a pobrežných oblastí Stredozemného mora 
(„Barcelonský dohovor“) uzavretému rozhodnutím Rady 
77/585/EHS ( 2 ). 

(52) Arktické vody sú susediacim morským prostredím mimo­
riadneho významu pre Úniu a zohrávajú významnú 
úlohu pri zmierňovaní zmeny klímy. Vážne environmen­
tálne obavy týkajúce sa arktických vôd si vyžadujú 
osobitnú pozornosť, aby bola zaručená ochrana život­
ného prostredia Arktídy, pokiaľ ide o operáciu v súvislosti 
s ropou a zemným plynom na mori vrátane prieskumu, 
pričom je potrebné zohľadniť riziko závažných nehôd 
a potreba účinnej reakcie. Členské štáty, ktoré sú členmi 
Arktickej rady, sa nabádajú, aby aktívne podporovali 
najprísnejšie normy v oblasti environmentálnej bezpeč­
nosti v tomto citlivom a jedinečnom ekosystéme, a to 
napríklad prostredníctvom tvorby medzinárodných 
nástrojov v oblasti predchádzania znečisteniu arktického 
morského prostredia ropou, pripravenosti a reakcie naň, 
ako aj prostredníctvom stavania, okrem iného, na práci 
osobitnej skupiny zriadenej Arktickou radou a existujú­
cich usmerneniach Arktickej rady v oblasti prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori. 

(53) Vnútroštátne plány externej reakcie na núdzovú situáciu 
by mali byť založené na posúdení rizika s prihliadnutím 
na správu o závažných nebezpečenstvách pre zariadenia 
upevnené v dotknutých pobrežných vodách. Členské 
štáty by mali zohľadňovať najnovšie usmernenia pre 
posudzovanie a mapovanie rizík pre potreby riadenia 
katastrof, ktoré pripravila Komisia. 

(54) Účinná reakcia na núdzové situácie si vyžaduje okamžitý 
zásah prevádzkovateľa a vlastníka a úzku spoluprácu 
s organizáciami členských štátov zodpovednými za 
reakciu na núdzové situácie, ktoré koordinujú nasadenie 
ďalších zdrojov reakcie na núdzovú situáciu podľa jej 
vývoja. Takáto reakcia by mala zahŕňať aj dôkladné 
vyšetrenie núdzovej situácie, ktoré by sa malo začať 
bezodkladne, aby sa zabezpečila minimálna strata rele­
vantných informácií a dôkazov. Po incidente by členské 
štáty mali vyvodiť primerané závery a prijať akékoľvek 
potrebné opatrenia. 

(55) Je veľmi dôležité, aby všetky relevantné informácie 
vrátane technických údajov a parametrov zostali k dispo­
zícii na účely neskoršieho vyšetrovania. Členské štáty by 
mali zabezpečiť, aby sa relevantné údaje zhromažďovali 
počas operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori, v prípade závažnej nehody sa zabezpečila 

ich ochrana a primerane sa zintenzívnilo zhromažďo­
vanie údajov. Členské štáty by mali v tomto kontexte 
podporovať používanie vhodných technických 
prostriedkov na zlepšenie spoľahlivosti a zaznamenávanie 
príslušných údajov a na predchádzanie prípadnej mani­
pulácie s nimi. 

(56) Na zabezpečenie účinného vykonávania požiadaviek tejto 
smernice by sa mali ustanoviť účinné, primerané a odra­
dzujúce sankcie za porušenie. 

(57) Aby sa mohli upravovať niektoré prílohy vzhľadom na 
dodatočné informácie vyplývajúce z prípadného technic­
kého pokroku mala by sa na Komisiu delegovať 
právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie na zmenu požiadaviek v niek­
torých prílohách k tejto smernici. Je osobitne dôležité, 
aby Komisia počas svojich prípravných prác uskutočňo­
vala primerané konzultácie, a to aj na úrovni expertov. 
Pri príprave a navrhovaní delegovaných aktov by Komisia 
mala zabezpečiť paralelné, včasné a primerané postupo­
vanie príslušných dokumentov Európskemu parlamentu 
a Rade. 

(58) Vymedzenie škody na vode v smernici 2004/35/ES by sa 
malo zmeniť, aby sa zaistilo, že zodpovednosť držiteľov 
povolení sa podľa uvedenej smernice vzťahuje na morské 
vody členských štátov v súlade s vymedzením v smernici 
2008/56/ES. 

(59) Veľký počet ustanovení tejto smernice nie je relevantný 
pre vnútrozemské členské štáty ako Rakúsko, Českú 
republiku, Maďarsko, Luxembursko a Slovensko. Aj tak 
je však žiaduce, aby uvedené členské štáty propagovali 
platné zásady a prísne normy uvedené v práve Únie 
v súvislosti s bezpečnosťou operácií prieskumu ložísk 
a ťažby ropy a zemného plynu na mori vo svojich bila­
terálnych stykoch s tretími krajinami a s príslušnými 
medzinárodnými organizáciami. 

(60) Nie všetky členské štáty s pobrežnými vodami dovoľujú 
v rámci svojej jurisdikcie operácie prieskumu ložísk 
a ťažby ropy a zemného plynu na mori. Takéto členské 
štáty sa na povoľovaní takýchto operácií a predchádzaní 
závažných nehôd, ktoré s nimi súvisia, nepodieľajú. Bolo 
by teda neprimerané a nepotrebné, aby takéto členské 
štáty transponovali a vykonávali všetky ustanovenia 
tejto smernice. Avšak nehody počas operácií prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori môžu 
ohroziť ich pobrežia. Takéto členské štáty by teda 
okrem iného mali byť v prípade závažných nehôd pripra­
vené reagovať a vyšetrovať a prostredníctvom kontakt­
ných miest by mali spolupracovať s ostatnými dotknu­
tými členskými štátmi a relevantnými tretími krajinami.
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(61) Vnútrozemské členské štáty sa vzhľadom na svoju zeme­
pisnú polohu nezúčastňujú na udeľovaní povolení a pred­
chádzaní závažným nehodám pri operáciách prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori ani 
nemôžu byť postihnuté takýmito nehodami v pobrežných 
vodách ostatných členských štátov. Preto by nemali byť 
povinné transponovať väčšinu ustanovení tejto smernice. 
Ak je však spoločnosť, ktorá vykonáva činnosť v súvislosti 
s operáciami prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori mimo Únie, či už priamo alebo prostred­
níctvom dcérskych spoločností, zaregistrovaná vo vnútro­
zemskom členskom štáte, takýto členský štát by mal 
požadovať od príslušnej spoločnosti predloženie správy 
o nehodách, ku ktorým došlo pri takýchto operáciách, 
ktorú možno zdieľať na úrovni Únie, s cieľom zabezpe­ 
čiť, aby všetky zainteresované strany v Únii mohli využiť 
skúsenosti získané pri týchto nehodách. 

(62) Popri opatreniach zavedených v tejto smernici by 
Komisia mala skúmať ďalšie vhodné spôsoby zlepšenia 
predchádzanie závažným nehodám a obmedzenia ich 
následkov. 

(63) Prevádzkovatelia by mali zabezpečiť, aby mali dostatočné 
fyzické, personálne a finančné zdroje na predchádzanie 
závažným nehodám a na obmedzenie ich následkov. 
Keďže však žiadne súčasné nástroje finančného zabezpe­ 
čenia vrátane dojednaní o spoločnom znášaní rizika 
nedokážu pokryť všetky možné následky závažných 
nehôd, Komisia by mala uskutočniť ďalšiu analýzu 
a štúdie vhodných opatrení na zaručenie primerane 
robustného režimu zodpovednosti za škody súvisiace 
s operáciami prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori, požiadaviek na finančnú spôsobilosť 
vrátane dostupnosti vyhradených nástrojov finančného 
zabezpečenia alebo iných dojednaní. Môže sem patriť aj 
preskúmanie uskutočniteľnosti spoločného systému 
náhrad. Komisia by o svojich zisteniach mala podať 
správu Európskemu parlamentu a Rade a prípadne ju 
doplniť o návrhy. 

(64) Na úrovni Únie je dôležité, aby sa technické normy 
doplnili zodpovedajúcim právnym rámcom predpisov 
o bezpečnosti výrobkov a aby sa takéto normy vzťaho­
vali na všetky zariadenia na mori v pobrežných vodách 
členských štátov, a nielen na nepohyblivé ťažobné zaria­
denia. Komisia by preto mala uskutočniť ďalšie analýzy 
noriem bezpečnosti výrobkov platných pre operácie prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori. 

(65) Keďže cieľ tejto smernice, a to ustanovenie minimálnych 
požiadaviek na predchádzanie závažným nehodám pri 
operáciách prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori a obmedzenie ich následkov, nie je 
možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni samotných člen­
ských štátov, ale z dôvodov rozsahu a dôsledkov navrho­
vanej činnosti ho možno lepšie dosiahnuť na úrovni 
Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade so zásadou 
subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. 

V súlade so zásadou proporcionality podľa uvedeného 
článku táto smernica neprekračuje rámec nevyhnutný 
na dosiahnutie tohto cieľa, 

PRIJALI TÚTO SMERNICU: 

KAPITOLA I 

ÚVODNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet a rozsah pôsobnosti 

1. Touto smernicou sa stanovujú minimálne požiadavky na 
predchádzanie závažným nehodám pri operáciách prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori a na obmedzenie 
ich následkov. 

2. Touto smernicou nie je dotknuté právo Únie týkajúce sa 
bezpečnosti a ochrany zdravia pracovníkov pri práci, najmä 
smernice 89/391/EHS a 92/91/EHS. 

3. Touto smernicou nie sú dotknuté smernice 94/22/ES, 
2001/42/ES, 2003/4/ES ( 1 ), 2003/35/ES, 2010/75/EÚ ( 2 ) 
a 2011/92/EÚ. 

Článok 2 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto smernice: 

1. „závažná nehoda“ je vo vzťahu k zariadeniu alebo pripo­
jenej infraštruktúre: 

a) udalosť, ktorá zahŕňa výbuch, požiar, strata kontroly 
nad vrtom alebo únik ropy, zemného plynu alebo 
nebezpečných látok, pričom prišlo k úmrtiam alebo 
vážnym zraneniam osôb alebo hrozilo veľké riziko, že 
k nim príde; 

b) udalosť vedúca k vážnemu poškodeniu zariadenia alebo 
pripojenej infraštruktúry, pričom prišlo k úmrtiam alebo 
vážnym zraneniam osôb alebo hrozilo veľké riziko, že 
k nim príde; 

c) všetky ďalšie udalosti vedúce k úmrtiu alebo vážnemu 
zraneniu piatich alebo viacerých osôb, ktoré sa nachá­
dzajú na zariadení na mori, na ktorom sa zdroj nebez­
pečenstva nachádza, alebo z ktorého s takýmto zdrojom 
bojujú v rámci operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori uskutočňovanej priamo na 
zariadení alebo pripojenej infraštruktúre alebo v súvi­
slosti s nimi, alebo
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d) všetky závažné environmentálne udalosti, ku ktorým 
došlo v dôsledku udalostí uvedených v písmenách a), 
b) a c). 

Na účely určenia či udalosť predstavuje závažnú nehodu 
podľa písmen a), b) alebo d) sa zariadenie, na ktorom 
zvyčajne nepracuje personál, považuje za zariadenie, na 
ktorom personál pracoval; 

2. „na mori“ znamená umiestnenie v pobrežných morských 
vodách členského štátu, jeho výhradnej hospodárskej zóne 
alebo v jeho kontinentálnych šelfoch v zmysle Dohovoru 
Organizácie Spojených národov o morskom práve; 

3. „operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
na mori“ sú všetky činnosti súvisiace so zariadením alebo 
pripojenou infraštruktúrou vrátane jej technického riešenia, 
plánovania, výstavby, prevádzky a vyradenia z prevádzky 
týkajúce sa prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori, ale nezahŕňajú prepravu ropy a zemného 
plynu z jedného pobrežia na druhé; 

4. „riziko“ je kombinácia pravdepodobnosti udalosti 
a následkov tejto udalosti; 

5. „prevádzkovateľ“ je subjekt určený držiteľom licencie alebo 
povoľujúcim orgánom na účely vykonávania operácií prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori 
vrátane naplánovania a realizácie vrtnej operácie alebo 
riadenia a kontroly funkcií ťažobného zariadenia; 

6. „vhodný“ je správny alebo úplne primeraný, vrátane 
zváženia primeranosti úsilia a nákladov, pre danú požia­
davku alebo situáciu na základe objektívnych dôkazov, po 
preukázaní analýzou, porovnaní s príslušnými normami 
alebo inými riešeniami používanými v porovnateľných 
situáciách inými orgánmi alebo priemyselným odvetvím; 

7. „subjekt“ je každá fyzická alebo právnická osobu alebo 
skupina takýchto osôb; 

8. „prijateľné“ riziko je riziko na úrovni, ktorej zníženie by 
bolo z hľadiska času, nákladov alebo úsilia výrazne nepri­
merané prínosom takéhoto zníženia. Pri posudzovaní toho, 
či by potrebný čas, náklady a úsilie boli výrazne neprime­
rané prínosom ďalšieho zníženia rizika, by sa malo 
prihliadať na úrovne rizík v rámci najlepších postupov 
zlučiteľné s daným priemyselným odvetvím; 

9. „povolenie“ je oprávnenie na operácie prieskumu ložísk 
a ťažby ropy a zemného plynu na mori podľa smernice 
94/22/ES; 

10. „oblasť povolenia“ je geografická oblasť, na ktorú sa povo­
lenie vzťahuje, 

11. „držiteľ povolenia“ je subjekt, ktorému bolo povolenie 
udelené, alebo subjekty, ktorým bolo udelené spoločne; 

12. „dodávateľ“ je akýkoľvek subjekt, s ktorým má prevádzko­
vateľ alebo vlastník zmluvný vzťah na účely výkonu 
konkrétnych úloh v mene prevádzkovateľa alebo vlastníka; 

13. „povoľujúci orgán“ je orgán verejnej moci zodpovedný za 
udeľovanie povolení podľa smernice 94/22/ES alebo 
kontrolu používania povolení podľa smernice 94/22/ES; 

14. „príslušný orgán“ je orgán verejnej moci určený podľa tejto 
smernice zodpovedný za úlohy, ktoré mu sú pridelené 
v tejto smernici. Príslušný orgán sa môže skladať z jedného 
alebo viacerých orgánov verejnej moci; 

15. „prieskum“ je vrt v prieskumnom území a všetky súvisiace 
operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
na mori, ktoré je treba vykonať pred operáciami súvisiacimi 
s ťažbou; 

16. „ťažba“ je získavanie ropy a zemného plynu na mori 
z podložia v oblasti povolenia vrátane ich spracúvania na 
mori a prepravy pripojenou infraštruktúrou; 

17. „neťažobné zariadenie“ je zariadenie, ktoré sa nepoužíva na 
ťažbu ropy alebo zemného plynu; 

18. „verejnosť“ je jeden alebo viacero subjektov a, podľa 
vnútroštátnych právnych predpisov alebo zvyklostí, ich 
združenia, organizácie alebo skupiny; 

19. „zariadenie“ je stacionárne nepohyblivé alebo pohyblivé 
zariadenie alebo kombinácia zariadení trvalo prepojených 
mostmi alebo inými konštrukciami, ktoré sa používajú na 
operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
na mori alebo v súvislosti s týmito operáciami. Zariadenia 
zahŕňajú pohyblivé vrtné jednotky na vŕtanie na mori sem 
patria, len ak sú upevnené v pobrežných vodách na účely 
vŕtania, ťažby alebo iných činností súvisiacich s operáciami 
prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori;
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20. „ťažobné zariadenie“ je zariadenie používané na ťažbu; 

21. „pripojená infraštruktúra“ je v bezpečnostnej zóne alebo 
neďalekej zóne viac vzdialenej od zariadenia (podľa vyme­
dzenia daného členského štátu): 

a) akýkoľvek vrt alebo súvisiace konštrukcie, doplnkové 
jednotky a prístroje pripojené k zariadeniu; 

b) akékoľvek stroje alebo systémy na hlavnej štruktúre 
zariadenia alebo pripevnené k nej; 

c) akékoľvek pripojené potrubné stroje alebo systémy; 

22. „akceptovanie“ vo vzťahu k správe o závažných nebezpe­ 
čenstvách je písomné oznámenie príslušného orgánu 
prevádzkovateľovi alebo vlastníkovi, že správa v prípade, 
že sa implementuje ako sa v nej ustanovuje, je v súlade 
s požiadavkami tejto smernice. Akceptovanie nepredstavuje 
akýkoľvek prenos zodpovednosti za kontrolovanie závaž­
ných nehôd na príslušný orgán; 

23. „závažné nebezpečenstvo“ je situácia, ktorá môže vyústiť do 
závažnej nehody; 

24. „vrtná operácia“ je každá operácia týkajúca sa vrtu, ktorá by 
mohla viesť k náhodnému úniku materiálov, ktorý môže 
viesť k závažnej nehode, vrátane vŕtania vrtu, opráv alebo 
úprav vrtu, pozastavenia vrtných operácií a trvalého ukon­ 
čenia činností na vrte; 

25. „kombinované operácie“ sú operácie vykonávané zo zaria­
denia s iným zariadením alebo zariadeniami na účely súvi­
siace s takýmto iným zariadením (inými zariadeniami), 
ktorými sa preto podstatne ovplyvňujú riziká bezpečnosti 
osôb alebo ochrany životného prostredia na niektorom 
alebo všetkých takýchto zariadeniach; 

26. „bezpečnostná zóna“ je oblasť do vzdialenosti 500 metrov 
od akejkoľvek časti zariadenia, vymedzená členským 
štátom; 

27. „vlastník“ je subjekt s právnym nárokom na kontrolu 
prevádzky neťažobného zariadenia; 

28. „plán internej reakcie na núdzovú situáciu“ je plán, ktorý sa 
týka opatrení na zabránenie vyhroteniu alebo obmedzenie 
následkov závažnej nehody súvisiacej s operáciami prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori 
vypracovaný prevádzkovateľom alebo vlastníkom podľa 
požiadaviek tejto smernice; 

29. „nezávislé overenie“ je posúdenie a potvrdenie platnosti 
konkrétnych písomných vyhlásení subjektu alebo organi­
začnej časti prevádzkovateľa alebo vlastníka, pričom takéto 
posúdenie a potvrdenie nie je pod kontrolou ani vplyvom 
subjektu alebo organizačnej časti, ktorá takéto vyhlásenie 
využíva; 

30. „podstatná zmena“ je: 

a) v prípade správy o závažných nebezpečenstvách zmena 
akceptovaného základu pôvodnej správy zahŕňajúca 
okrem iného fyzické úpravy, dostupnosti nových 
poznatkov alebo technológií a zmeny v riadení 
prevádzky; 

b) v prípade oznámenia o vrtných operáciách alebo kombi­
novaných operáciách zmena základu pôvodne predlože­
ného oznámenia zahŕňajúca okrem iného fyzické 
úpravy, nahradenie jedného zariadenia iným, dostupnosť 
nových poznatkov alebo technológií a zmeny v riadení 
prevádzky; 

31. „začatie prevádzky“ je časový bod, keď sa zariadenie alebo 
pripojená infraštruktúra prvý raz podieľa na operáciách, na 
ktoré je určená; 

32. „účinnosť reakcie na ropnú škvrnu“ je účinnosť systémov 
reakcie na ropnú škvrnu pri reagovaní na ropnú škvrnu na 
základe analýzy frekvencie, trvania a načasovania environ­
mentálnych podmienok, ktoré by bránili reakcii. Posúdenie 
účinnosti reakcie na ropnú škvrnu sa vyjadrí ako percento 
času, počas ktorého takéto podmienky nenastávajú, a zahŕňa 
popis prevádzkových obmedzení, ktoré sa vzťahujú na 
dotknuté zariadenia na základe tohto posúdenia; 

33. „kritické bezpečnostné a environmentálne prvky“ sú časti 
zariadenia vrátane počítačových programov, ktorých 
účelom je predchádzať závažnej nehode alebo obmedziť 
jej následky alebo ktorých zlyhanie by mohlo spôsobiť 
závažnú nehodu alebo k nej výrazne prispieť; 

34. „tripartitná konzultácia“ znamená formálne dojednanie na 
umožnenie dialógu a spolupráce medzi príslušným orgá­
nom, prevádzkovateľmi a vlastníkmi a zástupcami pracov­
níkov; 

35. „priemyselné odvetvie“ sú subjekty, ktoré sú priamo zapo­
jené do operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori, na ktoré sa vzťahuje táto smernica alebo 
ktorých činnosti s týmito takýmito operáciami úzko súvisia;
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36. „plán externej reakcie na núdzovú situáciu“ je miestna, celo­ 
štátna alebo regionálna stratégia na zabránenie vyhroteniu 
alebo obmedzenie následkov závažnej nehody súvisiacej 
s operáciami prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori s využitím všetkých zdrojov, ktoré má 
prevádzkovateľ k dispozícii a ktoré sú opísané v príslušnom 
pláne internej reakcie na núdzovú situáciu, a všetkých 
doplnkových zdrojov, ktoré sprístupnia členské štáty; 

37. „závažná environmentálna udalosť“ je udalosť, ktorá vedie 
alebo pravdepodobne povedie k významným nepriaznivým 
účinkom na životné prostredie v súlade so smernicou 
2004/35/ES. 

KAPITOLA II 

PREDCHÁDZANIE ZÁVAŽNÝM NEHODÁM SÚVISIACIM 
S OPERÁCIAMI PRIESKUMU LOŽÍSK A ŤAŽBY ROPY 

A ZEMNÉHO PLYNU NA MORI 

Článok 3 

Všeobecné zásady riadenia rizík pri operáciách prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori 

1. Členské štáty od prevádzkovateľov požadujú, aby zabez­
pečili, aby sa prijali všetky vhodné opatrenia na predchádzanie 
závažným nehodám počas operácií prieskumu ložísk a ťažby 
ropy a zemného plynu na mori. 

2. Členské štáty zabezpečujú, aby prevádzkovatelia neboli 
zbavení svojich povinností podľa tejto smernice na základe 
skutočnosti, že konanie alebo opomenutia vedúce alebo prispie­
vajúce k závažným nehodám vykonali dodávatelia. 

3. V prípade závažnej nehody, členské štáty zabezpečia, aby 
prevádzkovatelia prijali všetky vhodné opatrenia na obmedzenie 
jej následkov na ľudské zdravie a životné prostredie. 

4. Členské štáty od prevádzkovateľov požadujú, aby zabez­
pečili, aby sa operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori vykonávali na základe systematického riadenia 
rizík tak, aby boli reziduálne riziká závažných nehôd pre osoby, 
životné prostredie a zariadení na mori prijateľné. 

Článok 4 

Bezpečnostné a environmentálne aspekty povolení 

1. Členské štáty zabezpečia, aby sa pri rozhodovaní o udelení 
alebo prenose povolení na operácie prieskumu ložísk a ťažby 
ropy a zemného plynu na mori zohľadňovala spôsobilosť žiada­
teľa o takéto povolenie splniť požiadavky na operácie v rámci 
daného povolenia, ako to vyžadujú príslušné ustanovenia práv­
nych predpisov Únie, najmä tejto smernice. 

2. Pri posudzovaní technickej a finančnej spôsobilosti žiada­
teľa o povolenie sa riadnym spôsobom zohľadňujú najmä: 

a) riziká, nebezpečenstvá a všetky ďalšie relevantné informácie 
súvisiace s dotknutou oblasťou povolenia v príslušných 
prípadoch vrátane nákladov vyplývajúcich zo zhoršovania 
stavu morského prostredia, ktoré sa uvádzajú v článku 8 
ods. 1 písm. c) smernice 2008/56/ES; 

b) konkrétna fáza operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori; 

c) finančná spôsobilosť žiadateľa vrátane akéhokoľvek finanč­
ného zabezpečenia v súvislosti s úhradou záväzkov, ktoré 
môžu vyplývať z daných činností prieskumu ložísk a ťažby 
ropy a zemného plynu na mori; vrátane zodpovednosti za 
prípadné ekonomické škody, pokiaľ takáto zodpovednosť 
vyplýva z vnútroštátneho práva; 

d) dostupné informácie o bezpečnostnej a environmentálnej 
výkonnosti žiadateľa, a to aj v súvislosti so závažnými neho­
dami v závislosti od operácií, na ktoré sa vzťahuje žiadosť 
o povolenie. 

Povoľujúci orgán pred udelením alebo prenesením povolenia na 
výkon operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
na mori v prípade vhodnosti konzultuje príslušný orgán. 

3. Členské štáty zabezpečia, aby povoľujúci orgán povolenie 
neudelil, kým sa nepresvedčí, že žiadateľ predložil dôkazy 
o tom, že na základe dojednaní, o ktorých rozhodnú členské 
štáty, zabezpečil, aby sa pokryli záväzky potenciálne vyplývajúce 
z jeho operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
na mori. Takéto zabezpečenie musí byť platné a účinné od 
začatia operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori. Členské štáty zabezpečia, aby žiadatelia prime­
raným spôsobom predložili dôkazy o technickej a finančnej 
spôsobilosti a všetky ďalšie relevantné informácie súvisiace 
s oblasťou pokrytou povolením a konkrétnou fázou operácií 
prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori. 

Členské štáty posudzujú primeranosť ustanovení uvedených 
v prvom pododseku s cieľom stanoviť, či žiadateľ mal dosta­
točné finančné zdroje na okamžité zavedenie a nepretržité 
pokračovanie vykonávania všetkých opatrení potrebných na 
účinnú núdzovú reakciu a následnú nápravu. 

Členské štáty uľahčujú zavedenie a využívanie udržateľných 
finančných nástrojov a iných opatrení s cieľom pomôcť žiada­
teľom o povolenie pri dokazovaní ich finančnej spôsobilosti 
podľa prvého pododseku. 

Členské štáty ustanovia postupy minimálne na zabezpečenie 
rýchleho a primeraného vybavovania žiadostí o náhradu, a to 
aj pokiaľ ide o platby náhrad za cezhraničné incidenty.
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Členské štáty od držiteľa povolenia vyžadujú, aby si udržiaval 
dostatočnú spôsobilosť na plnenie svojich finančných povin­
ností vyplývajúcich zo záväzkov v súvislosti s operáciami prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori. 

4. Povoľujúci orgán alebo držiteľ povolenia vymenujú 
prevádzkovateľa. Ak má prevádzkovateľa určiť držiteľ povole­
nia, povoľujúcemu orgánu sa to vopred oznámi. V takýchto 
prípadoch povoľujúci orgán, v prípade potreby po porade 
s príslušným orgánom, môže voči určeniu prevádzkovateľa 
namietať. Ak sa takáto námietka vznesie, členské štáty zabezpe­ 
čia, aby držiteľ povolenia určil vhodného náhradného prevádz­
kovateľa alebo prevzal zodpovednosť prevádzkovateľa podľa 
tejto smernice na seba. 

5. Povoľujúce postupy pre operácie prieskumu ložísk a ťažby 
ropy a zemného plynu na mori týkajúce sa danej oblasti povo­
lenia sa zorganizujú tak, aby informácie zozbierané na základe 
prieskumnej činnosti mohol členský štát posúdiť pred začatím 
ťažby. 

6. Pri posudzovaní technickej a finančnej spôsobilosti žiada­
teľa o povolenie sa osobitná pozornosť venuje každému z envi­
ronmentálneho hľadiska citlivému morskému a pobrežnému 
prostrediu a predovšetkým ekosystémom, ktoré zohrávajú dôle­ 
žitú úlohu pri zmierňovaní dôsledkov zmeny klímy a adaptácii 
na ne, akými sú slaniská a oblasti výskytu morských rias, ako aj 
chráneným morským oblastiam, ako sú osobitné chránené 
oblasti podľa smernice Rady 92/43/EHS z 21. mája 1992 
o ochrane prirodzených biotopov a voľne žijúcich živočíchov 
a rastlín ( 1 ), osobitne chránené územia podľa smernice Európ­
skeho parlamentu a Rady 2009/147/ES z 30. novembra 2009 
o ochrane voľne žijúceho vtáctva ( 2 ) a chránené morské oblasti 
schválené Úniou alebo dotknutými členskými štátmi v rámci 
medzinárodných alebo regionálnych dohôd, ktorých zmluvnými 
stranami sú. 

Článok 5 

Účasť verejnosti súvisiaca s vplyvom plánovaných operácií 
prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori 

na životné prostredie 

1. Vŕtanie prieskumného vrtu z neťažobného zariadenia 
nemôže začať, kým príslušné orgány členského štátu nezabez­
pečia včasnú a skutočnú účasť verejnosti v súvislosti s možnými 
následkami plánovaných operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori na životné prostredie podľa iných 
právnych aktov Únie, najmä smernice 2001/42/ES alebo smer­
nice 2011/92/EÚ. 

2. Ak k účasti verejnosti nedošlo v súlade s článkom 1, 
členské štáty zabezpečia prijatie týchto opatrení: 

a) verejnosť sa verejným oznámením alebo inými primeranými 
prostriedkami ako napr. elektronickými médiami informuje 
o mieste plánovaných prieskumných operácií; 

b) určí sa dotknutá verejnosť vrátane verejnosti, ktorú rozhod­
nutie o povolení prieskumných operácií postihne alebo by ju 
mohlo postihnúť, alebo verejnosti, ktorá má záujem na 
takomto rozhodnutí, a to aj vrátane príslušných mimovlád­
nych organizácií, akými sú mimovládne organizácie 
podporujúce ochranu životného prostredia, a iných relevant­
ných organizácií; 

c) zverejnia sa relevantné informácie o takýchto plánovaných 
operáciách vrátane okrem iného informácií o práve zúčastniť 
sa na rozhodovacom procese a o tom, kde možno vznášať 
pripomienky alebo klásť otázky; 

d) verejnosť je oprávnená vyjadriť pripomienky a stanoviská 
v čase, keď sú ešte pred prijatím rozhodnutí o žiadostiach 
o povolení prieskumu všetky možnosti otvorené; 

e) pri prijímaní rozhodnutí podľa písmena d) sa výsledky účasti 
verejnosti riadne zohľadnia a 

f) po preskúmaní pripomienok a stanovísk vyjadrených verej­
nosťou členský štát bezodkladne informuje verejnosť o prija­
tých rozhodnutiach a o dôvodoch a úvahách, na ktorých sa 
tieto rozhodnutia zakladajú, vrátane informácií o procese 
účasti verejnosti. 

Ustanovia sa primerané lehoty, ktorými sa pre každú etapu 
účasti verejnosti vyhradí dostatok času. 

3. Tento článok sa nevzťahuje na oblasti, pre ktoré bolo 
povolenie vydané pred 18. júlom 2013. 

Článok 6 

Operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
na mori v oblastiach povolenia 

1. Členské štáty zabezpečia, aby ťažobné zariadenia a pripo­
jenú infraštruktúru prevádzkovali výhradne v oblastiach povo­
lenia a výhradne prevádzkovatelia určení na tento účel podľa 
článku 4 ods. 4. 

2. Členské štáty zabezpečia, aby držiteľ povolenia zaistil, aby 
bol prevádzkovateľ spôsobilý plniť požiadavky na konkrétne 
operácie v rámci povolenia. 

3. Členské štáty v priebehu všetkých operácií prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori zabezpečia, 
aby držitelia povolenia vykonali všetky primerané opatrenia 
na zaistenie toho, aby prevádzkovateľ plnil požiadavky a vyko­
nával svoje funkcie a povinnosti podľa tejto smernice.
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4. Ak príslušný orgán zistí, že prevádzkovateľ stratil spôso­
bilosť plniť príslušné požiadavky podľa tejto smernice, infor­
muje o tom povoľujúci orgán. Povoľujúci orgán to následne 
oznámi držiteľovi povolenia a držiteľ povolenia prevezme 
zodpovednosť za výkon dotknutých povinností a bezodkladne 
navrhne povoľujúcemu orgánu náhradného prevádzkovateľa. 

5. Členské štáty zabezpečia, aby operácie súvisiace s ťažob­
nými a neťažobnými zariadeniami nezačali alebo nepokračovali 
bez toho, aby príslušný orgán akceptoval správu o závažných 
nebezpečenstvách v súlade s touto smernicou. 

6. Členské štáty zabezpečia, aby vrtné alebo kombinované 
operácie nezačali alebo nepokračovali, pokiaľ sa v súlade 
s touto smernicou neakceptovala správa o závažných nebezpe­ 
čenstvách hroziacich dotknutým zariadeniam. Okrem toho sa 
s takýmito operáciami nezačne alebo sa v nich nepokračuje, ak 
sa príslušnému orgánu nepredložilo oznámenie o vrtných 
operáciách alebo oznámenie o kombinovaných operáciách 
podľa článku 11 ods. 1 písm. h) alebo i), alebo ak príslušný 
orgán vzniesol k obsahu oznámenia námietky. 

7. Členské štáty zabezpečia, aby sa v okolí zariadenia zriadila 
bezpečnostná zóna a aby plavidlá mali zakázaný vstup do nej 
alebo zotrvávanie v nej. 

Tento zákaz však neplatí pre plavidlo, ktoré do bezpečnostnej 
zóny vstupuje alebo v nej zotrváva: 

a) v súvislosti s kladením, inšpekciou, testovaním, opravou, 
údržbou, úpravou, obnovou alebo odstraňovaním akého­
koľvek podmorského kábla alebo potrubia v blízkosti 
bezpečnostnej zóny; 

b) na účely poskytovania služieb pre ktorékoľvek zariadenie 
v bezpečnostnej zóne alebo prepravy osôb alebo tovaru na 
takéto zariadenie alebo z neho; 

c) na účely inšpekcie akéhokoľvek zariadenia alebo spojovacej 
infraštruktúry v uvedenej bezpečnostnej zóne v rámci právo­
moci členského štátu; 

d) v súvislosti so záchranou alebo pokusom o záchranu života 
alebo majetku; 

e) pre nepriaznivé počasie; 

f) pre vlastnú núdzovú situáciu alebo 

g) so súhlasom prevádzkovateľa, vlastníka alebo členského 
štátu, v ktorom sa bezpečnostná zóna nachádza. 

8. Členské štáty vytvoria mechanizmus na účinné zapojenie 
sa do tripartitnej konzultácie medzi príslušným orgánom, 
prevádzkovateľmi a vlastníkmi a zástupcami pracovníkov pri 
formulácii noriem a politík, ktoré sa zaoberajú predchádzaním 
závažným nehodám. 

Článok 7 

Zodpovednosť za poškodenie životného prostredia 

Bez toho, aby bol dotknutý súčasný rozsah zodpovednosti súvi­
siacej s prevenciou a odstraňovaním environmentálnych škôd 
podľa smernice 2004/35/ES, členské štáty zabezpečia, aby bol 
držiteľ povolenia finančne zodpovedný za predchádzanie 
poškodeniu životného prostredia a nápravu takéhoto poško­
denia podľa uvedenej smernice spôsobeného operáciami prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori vykoná­
vanými držiteľom povolenia alebo prevádzkovateľom alebo 
v ich mene. 

Článok 8 

Určenie príslušného orgánu 

1. Členské štáty určia príslušný orgán zodpovedný za tieto 
regulačné funkcie: 

a) posudzovanie a akceptovanie správ o závažných nebezpe­ 
čenstvách, posudzovanie oznámení o technickom riešení 
a posudzovanie oznámení o vrtných operáciách alebo 
kombinovaných operáciách, ako aj podobných dokumentov, 
ktoré mu sú predložené; 

b) dohľad nad dodržiavaním tejto smernice zo strany prevádz­
kovateľov a vlastníkov vrátane inšpekcií, vyšetrovaní a presa­
dzovacích opatrení; 

c) poskytovanie poradenstva iným orgánom alebo subjektom 
vrátane povoľujúceho orgánu; 

d) vypracúvanie ročných plánov podľa článku 21; 

e) vypracúvanie správ; 

f) spolupráca s príslušnými orgánmi alebo s kontaktnými mies­
tami podľa článku 27. 

2. Členské štáty za každých okolností zabezpečujú nezávis­
losť a objektivitu príslušného orgánu pri vykonávaní jeho regu­
lačných funkcií, a to najmä pokiaľ ide o odsek 1 písm. a), b) 
a c). Predchádza sa preto konfliktom záujmov medzi regulač­
nými funkciami príslušného orgánu na jednej strane a regulač­
nými funkciami týkajúcimi sa hospodárskeho rozvoja morských 
prírodných zdrojov a udeľovania povolení na operácie prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori 
v danom členskom štáte a výberu a správy príjmov z týchto 
operácií na strane druhej.
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3. Členské štáty na dosiahnutie cieľov stanovených v odseku 
2 vyžadujú, aby sa regulačné funkcie príslušného orgánu vyko­
návali v rámci orgánu, ktorý je nezávislý od akýchkoľvek 
funkcií členského štátu týkajúcich sa hospodárskeho rozvoja 
morských prírodných zdrojov a udeľovania povolení na 
operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na 
mori z týchto operácií. 

Ak je však celkový počet zariadení, na ktorých normálne 
pracuje personál, nižší ako šesť, dotknutý členský štát sa 
môže rozhodnúť, že prvý pododsek nebude uplatňovať. 
Takýmto rozhodnutím nie sú dotknuté jeho povinnosti podľa 
odseku 2. 

4. Členské štáty sprístupnia verejnosti opis organizácie 
príslušného orgánu vrátane dôvodu, prečo príslušný orgán zria­
dili daným spôsobom, ako aj spôsobu, akým zabezpečili výkon 
regulačných funkcií ustanovených v odseku 1 a dodržiavanie 
záväzkov ustanovených v odseku 2. 

5. Členské štáty zabezpečia, aby príslušný orgán disponoval 
primeranými ľudskými a finančnými zdrojmi na výkon svojich 
úloh podľa tejto smernice. Tieto zdroje zodpovedajú rozsahu 
operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na 
mori v dotknutých členských štátoch. 

6. Členské štáty môžu uzatvárať formálne dohody s prísluš­
ných agentúr Únie alebo prípadne iných vhodných subjektov 
zamerané na poskytovanie špecializovaných odborných znalostí 
na podporu príslušného orgánu pri vykonávaní svojich regulač­
ných funkcií. Na účely tohto odseku sa subjekt nepovažuje za 
vhodný, ak jeho objektivita môže byť ohrozená konfliktom 
záujmov. 

7. Členské štáty môžu zaviesť mechanizmy na pokrytie 
finančných nákladov príslušného orgánu na výkon svojich 
úloh podľa tejto smernice z poplatkov držiteľov povolení, 
prevádzkovateľov alebo vlastníkov. 

8. Ak sa príslušný orgán skladá z viacerých subjektov, 
členské štáty v čo najväčšej miere predchádzajú zdvojovaniu 
ich regulačných funkcií. Členské štáty môžu jeden z takýchto 
subjektov určiť za hlavný subjekt so zodpovednosťou za koor­
dináciu regulačných funkcií podľa tejto smernice a podávanie 
správ Komisii. 

9. Členské štáty skúmajú činnosť príslušného orgánu a prijí­
majú potrebné opatrenia na zlepšenie jeho efektívnosti pri vyko­
návaní regulačných funkcií stanovených v odseku 1. 

Článok 9 

Fungovanie príslušného orgánu 

Členské štáty zabezpečia, aby príslušný orgán: 

a) konal nezávisle od politík, regulačných rozhodnutí alebo 
iných okolností, ktoré nesúvisia s jeho úlohami podľa tejto 
smernice; 

b) jasne uviedol rozsah svojich zodpovedností a zodpovedností 
prevádzkovateľa a vlastníka za kontrolu rizík závažných 
nehôd podľa tejto smernice; 

c) vypracoval politiku, proces a postupy na dôsledné posudzo­
vanie správ o závažných nebezpečenstvách a oznámení pred­
ložených podľa článku 11, ako aj na dohľad nad dodržia­
vaním tejto smernice v rámci právomoci členského štátu, 
vrátane inšpekcie, vyšetrovania a opatrení na presadzovanie; 

d) sprístupnil politiku, proces a postupy podľa písmena c) 
prevádzkovateľom a vlastníkom a v súhrnnej podobe aj 
verejnosti; 

e) v prípade potreby pripravil a vykonával koordinované alebo 
spoločné postupy s ostatnými orgánmi v členskom štáte na 
účely výkonu úloh podľa tejto smernice, a 

f) vychádzal pri svojich politických, organizačných a pracov­
ných postupoch zo zásad ustanovených v prílohe III. 

Článok 10 

Úlohy Európskej námornej bezpečnostnej agentúry 

1. Európska námorná bezpečnostná agentúra (EMSA, ďalej 
len „agentúra“) poskytuje členským štátom a Komisii technické 
a vedecké poradenstvo v súlade so svojím mandátom podľa 
nariadenia (ES) č. 1406/2002. 

2. Agentúra v rámci svojho mandátu: 

a) pomáha Komisii a postihnutému členskému štátu na jeho 
žiadosť pri zisťovaní a monitorovaní rozsahu ropnej škvrny 
alebo úniku zemného plynu; 

b) pomáha členským štátom na ich žiadosť s prípravou a reali­
záciou externých núdzových plánov, predovšetkým ak ide 
o cezhraničný dosah v rámci pobrežných vôd členských 
štátov a mimo nich; 

c) na základe externých a interných núdzových plánov 
členských štátov vypracúva spolu s členskými štátmi 
a prevádzkovateľmi katalóg dostupného núdzového zaria­
denia a služieb.
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3. Agentúra môže na žiadosť: 

a) pomáhať Komisii pri posudzovaní plánov externej reakcie na 
núdzovú situáciu členských štátov s cieľom skontrolovať, či 
sú v súlade s touto smernicou; 

b) preskúmať cvičenia zamerané na testovanie cezhraničných 
mechanizmov a mechanizmov Únie pre núdzové situácie. 

KAPITOLA III 

PRÍPRAVA OPERÁCIÍ PRIESKUMU LOŽÍSK A ŤAŽBY ROPY 
A ZEMNÉHO PLYNU NA MORI A ICH VYKONÁVANIE 

Článok 11 

Dokumenty, ktoré sa predkladajú na účely vykonávania 
operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 

na mori 

1. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovateľ alebo 
vlastník predložili príslušnému orgánu tieto dokumenty: 

a) podnikovú politiku predchádzania závažným nehodám alebo 
jej primeraný opis v súlade s článkom 19 ods. 1 a 5; 

b) systém riadenia bezpečnosti a ochrany životného prostredia 
vzťahujúci sa na zariadenie, alebo jeho primeraný opis, 
v súlade s článkom 19 ods. 3 a 5; 

c) v prípade plánovaného ťažobného zariadenia oznámenie 
technického riešenia v súlade s požiadavkami časti 1 
prílohy I; 

d) opis systému nezávislého overovania v súlade s článkom 17; 

e) správu o závažných nebezpečenstvách v súlade s článkami 
12 a 13; 

f) v prípade podstatnej zmeny alebo demontáže zariadenia 
upravenú správu o závažných nebezpečenstvách v súlade 
s článkami 12 a 13; 

g) plán internej reakcie na núdzovú situáciu alebo jeho prime­
raný opis v súlade s článkami 14 a 28; 

h) v prípade vrtnej operácie oznámenie o uvedenej vrtnej 
operácii a informácie o nej v súlade s článkom 15; 

i) v prípade kombinovanej operácie oznámenie o kombinova­
ných operáciách v súlade s článkom 16; 

j) v prípade existujúceho ťažobného zariadenia, ktoré sa má 
premiestniť na nové ťažobné miesto, kde sa má prevádzko­
vať, oznámenie o premiestnení v súlade s časťou 1 prílohy I; 

k) akékoľvek iné relevantné dokumenty vyžiadané príslušným 
orgánom. 

2. Dokumenty predložené podľa odseku 1 písm. a), b), d) 
a g) sa začleňujú do správy o závažných nebezpečenstvách 
podľa odseku 1 písm. e). Podniková politika prevádzkovateľa 
vrtu predchádzania závažným nehodám by mala byť zahrnutá 
v oznámení o vrtných operáciách predloženom podľa odseku 1 
písm. h), ak nebola predložená predtým. 

3. Oznámenie o technickom riešení požadovanom podľa 
odseku 1 písm. c) sa príslušnému orgánu predkladá v lehote 
stanovenej príslušným orgánom pred zamýšľaným predložením 
správy o závažných nebezpečenstvách pre plánovanú operáciu. 
Príslušný orgán reaguje na oznámenie o technickom riešení 
pripomienkami, ktoré sa majú zohľadniť v správe o závažných 
nebezpečenstvách. 

4. Ak má existujúce ťažobné zariadenie vstúpiť do pobrež­
ných vôd členského štátu alebo ich opustiť, prevádzkovateľ 
o tom písomne informuje príslušný orgán pred dátumom také­
hoto vstupu alebo opustenia pobrežných vôd členského štátu. 

5. Príslušnému orgánu sa musí oznámenie o premiestnení 
požadované podľa odseku 1 písm. j) predložiť v dostatočne 
skorej fáze navrhovaného vývoja, aby prevádzkovateľ mohol 
akékoľvek pripomienky príslušného orgánu zohľadniť počas 
prípravy správy o závažných nebezpečenstvách. 

6. Ak došlo k podstatnej zmene, ktorá má vplyv na ozná­
menie o technickom riešení alebo na oznámenie o premiestnení 
pred predložením správy o závažných nebezpečenstvách, 
príslušný orgán sa o uvedenej zmene informuje čo najskôr. 

7. Správa o závažných nebezpečenstvách požadovaná podľa 
odseku 1 písm. e) sa príslušnému orgánu predkladá v lehote, 
ktorú tento orgán určí, a to pred plánovaným začatím operácií. 

Článok 12 

Správa o závažných nebezpečenstvách pre ťažobné 
zariadenie 

1. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovateľ pripravil 
správu o závažných nebezpečenstvách pre ťažobné zariadenie, 
ktorá sa má predložiť podľa článku 11 ods. 1 písm. e). Uvedená 
správa obsahuje informácie uvedené v prílohe I časti 2 a 5 
a aktualizuje sa vždy, keď je to potrebné alebo keď to vyžaduje 
príslušný orgán.
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2. Členské štáty zabezpečia, aby sa v relevantných fázach 
prípravy správy o závažných nebezpečenstvách pre ťažobné 
zariadenie konzultovalo so zástupcami pracovníkov a aby sa 
táto skutočnosť preukázala podľa prílohy I časti 2 bodu 3. 

3. Na základe súhlasu príslušného orgánu je správu o závaž­
ných nebezpečenstvách pre ťažobné zariadenie možné vypra­
covať pre skupinu zariadení. 

4. Ak sú na akceptovanie správy o závažných nebezpečen­
stvách potrebné ďalšie informácie, členské štáty zabezpečia, aby 
prevádzkovateľ na žiadosť príslušného orgánu tieto informácie 
poskytol a predloží všetky potrebné zmeny správy o závažných 
nebezpečenstvách. 

5. V prípade, že sa má ťažobné zariadenie upraviť tak, že 
dôjde k jeho podstatnej zmene, alebo sa zamýšľa demontáž 
nepohyblivého ťažobného zariadenia, prevádzkovateľ v lehote 
stanovenej príslušným orgánom pripraví upravenú správu 
o závažných nebezpečenstvách, ktorá sa má predložiť podľa 
článku 11 ods. 1 písm. f), a to v súlade s časťou 6 prílohy I. 

6. Členské štáty zabezpečia, aby sa plánované úpravy neza­ 
čali využívať alebo aby sa s demontážou nezačalo, pokiaľ 
príslušný orgán neakceptuje upravenú správu o závažných 
nebezpečenstvách pre ťažobné zariadenie. 

7. Správa o závažných nebezpečenstvách pre ťažobné zaria­
denie podlieha dôkladnému pravidelnému preskúmaniu 
prevádzkovateľom najmenej raz za päť rokov alebo skôr na 
žiadosť príslušného orgánu. Výsledky preskúmania sa oznámia 
príslušnému orgánu. 

Článok 13 

Správa o závažných nebezpečenstvách pre neťažobné 
zariadenie 

1. Členské štáty zabezpečia, aby vlastník pripravil správu 
o závažných nebezpečenstvách pre neťažobné zariadenie, 
ktorá sa má predložiť podľa článku 11 ods. 1 písm. e). Uvedená 
správa obsahuje informácie uvedené v prílohe I častiach 3 a 5 
a aktualizuje sa vždy, keď je to potrebné alebo keď to vyžaduje 
príslušný orgán. 

2. Členské štáty zabezpečia, aby sa v relevantných fázach 
prípravy správy o závažných nebezpečenstvách pre neťažobné 
zariadenie konzultovalo so zástupcami pracovníkov a aby sa 
táto skutočnosť preukázala podľa prílohy I časti 3 bodu 2. 

3. Ak sú na akceptovanie správy o závažných nebezpečen­
stvách pre neťažobné zariadenie potrebné ďalšie informácie, 
členské štáty zabezpečia, aby vlastník na žiadosť príslušného 

orgánu takéto informácie poskytol a vykonal potrebné zmeny 
k predloženej správe o závažných nebezpečenstvách. 

4. V prípade, že sa má neťažobné zariadenie upraviť tak, že 
dôjde k jeho podstatnej zmene, alebo sa zamýšľa demontáž 
nepohyblivého neťažobného zariadenia, vlastník v lehote stano­
venej príslušným orgánom pripraví upravenú správu o závaž­
ných nebezpečenstvách, ktorá sa má predložiť podľa článku 11 
ods. 1 písm. f), a to v súlade s prílohou I časťou 6, bodmi 1, 2 
a 3. 

5. Členské štáty zabezpečia, aby sa plánované úpravy pre 
nepohyblivé neťažobné zariadenie nezačali využívať alebo aby 
sa s demontážou nezačalo, pokiaľ príslušný orgán neakceptuje 
upravenú správu o závažných nebezpečenstvách pre nepohyb­
livé neťažobné zariadenie. 

6. Členské štáty zabezpečia, aby sa plánované úpravy pre 
pohyblivé neťažobné zariadenie nezačali využívať, kým 
príslušný orgán neakceptuje upravenú správu o závažných 
nebezpečenstvách pre pohyblivé neťažobné zariadenie. 

7. Správa o závažných nebezpečenstvách pre neťažobné 
zariadenie podlieha dôkladnému pravidelnému preskúmaniu 
vlastníkom najmenej raz za 5 rokov alebo skôr na žiadosť 
príslušného orgánu. Výsledky preskúmania sa oznámia prísluš­
nému orgánu. 

Článok 14 

Plány internej reakcie na núdzovú situáciu 

1. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia, alebo 
podľa vhodnosti vlastníci, vypracovali plány internej reakcie 
na núdzovú situáciu, ktoré sa majú predložiť podľa článku 11 
ods. 1 písm. g). Plány sa musia pripraviť v súlade s článkom 28 
a zohľadnia pritom posúdenie rizík závažných nehôd realizo­
vané počas vypracovania najnovšej správy o závažných nebez­
pečenstvách. Plán zahŕňa analýzu účinnosti reakcie na ropnú 
škvrnu. 

2. V prípade, že pohyblivé neťažobné zariadenie sa má 
použiť na vykonávanie vrtných operácií sa v pláne internej 
reakcie na núdzovú situáciu zariadenia zohľadní posúdenie 
rizík realizované počas vypracovania oznámenia o vrtných 
operáciách, ktoré sa má predložiť podľa článku 11 ods. 1 
písm. h). Ak sa plán internej reakcie na núdzovú situáciu 
musí upraviť vzhľadom na osobitnú povahu alebo umiestnenie 
vrtu, členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovateľ vrtu predložil 
upravený plán internej reakcie na núdzovú situáciu alebo jeho 
primeraný opis príslušnému orgánu na doplnenie príslušného 
oznámenia o vrtných operáciách.
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3. Ak sa má neťažobné zariadenie použiť na vykonávanie 
kombinovaných operácií, plán internej reakcie na núdzovú 
situáciu sa musí upraviť tak, aby takéto operácie obsahoval, 
a predloží sa príslušnému orgánu na doplnenie príslušného 
oznámenia o kombinovaných operáciách. 

Článok 15 

Oznámenie o vrtných operáciách a informácie o nich 

1. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovateľ vrtu 
pripravil oznámenie, ktoré sa má predložiť podľa článku 11 
ods. 1 písm. h) príslušnému orgánu. Toto oznámenie sa pred­
loží v lehote, ktorú tento orgán stanoví pred začatím vrtnej 
operácie. Toto oznámenie o vrtnej operácii obsahuje podrob­
nosti o technickom riešení vrtu a navrhovaných vrtných operá­
ciách v súlade s časťou 4 prílohy I. Zahŕňa to analýzu účinnosti 
reakcie na ropnú škvrnu. 

2. Príslušný orgán dané oznámenie posúdi a ak to považuje 
za potrebné, podnikne pred začatím vrtných operácií vhodné 
kroky, medzi ktoré môže patriť aj zákaz začatia operácie. 

3. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovateľ vrtu začlenil 
do plánovania a prípravy podstatnej zmeny predloženého ozná­
menia o vrtných operáciách nezávislého overovateľa podľa 
článku 17 ods. 4 písm. b) a aby o akejkoľvek podstatnej 
zmene predloženého oznámenia o vrtných operáciách 
bezodkladne informoval príslušný orgán. Príslušný orgán tieto 
zmeny posúdi a v prípade potreby podnikne vhodné kroky. 

4. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovateľ vrtu pred­
ložil správy o vrtných operáciách príslušnému orgánu v súlade 
s požiadavkami prílohy II. Správy sa predkladajú v týždenných 
intervaloch, počnúc dňom začatia vrtných operácií, alebo v inter­
valoch určených príslušným orgánom. 

Článok 16 

Oznámenie o kombinovaných operáciách 

1. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci, 
ktorí sa podieľajú na kombinovanej operácii, spoločne vypraco­
vali oznámenie, ktoré sa má predložiť podľa článku 11 ods. 1 
písm. i). Oznámenie obsahuje informácie bližšie uvedené 
v prílohe I časti 7. Členské štáty zabezpečia, aby jeden 
z prevádzkovateľov alebo jeden z vlastníkov dotknutých neťa­ 
žobných zariadení predložil oznámenie o kombinovaných 
operáciách príslušnému orgánu. Oznámenie sa predloží v lehote, 
ktorú určí príslušný orgán pred začatím kombinovaných operá­
cií. 

2. Príslušný orgán dané oznámenie posúdi a ak to považuje 
za potrebné, podnikne pred začatím kombinovaných operácií 
vhodné kroky, medzi ktoré môže patriť aj zákaz začatia 
operácií. 

3. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovateľ, ktorý pred­
ložil oznámenie, bezodkladne informoval príslušný orgán o akej­
koľvek podstatnej zmene v predloženom oznámení. Príslušný 
orgán tieto zmeny posúdi a v prípade potreby podnikne vhodné 
kroky. 

Článok 17 

Nezávislé overovanie 

1. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
zriadili systémy nezávislého overovania a že pripravia opis taký­
chto systémov, ktoré sa majú predložiť podľa článku 11 ods. 1 
písm. d) v rámci systému riadenia bezpečnosti a ochrany život­
ného prostredia predloženého podľa článku 11 ods. 1 písm. b). 
Opis obsahuje informácie bližšie uvedené v prílohe I časti 5. 

2. Výsledky nezávislého overovania nemajú vplyv na zodpo­
vednosť prevádzkovateľa alebo vlastníka za správne a bezpečné 
fungovanie overovaného vybavenia a systémov. 

3. Výber nezávislého overovateľa a koncepcia systémov 
nezávislého overovania spĺňa kritériá uvedené v prílohe V. 

4. Systémy na nezávislé overovanie sa zriadia: 

a) v súvislosti so zariadeniami s cieľom poskytnúť nezávislú 
záruku, že kritické bezpečnostné a environmentálne prvky 
určené v rámci posúdenia rizík zariadenia, ako sú opísané 
v správe o závažných nebezpečenstvách, sú vhodné a že 
harmonogram prehliadok a testov kritických bezpečnostných 
a environmentálnych prvkov je vhodný, aktuálny a funguje 
tak, ako sa zamýšľalo; 

b) v súvislosti s oznámeniami o vrtných operáciách s cieľom 
poskytnúť nezávislú záruku, že technické riešenie a opatrenia 
na kontrolu vrtu sú z hľadiska očakávaných podmienok vrtu 
po celý čas vhodné. 

5. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
reagovali na rady nezávislého overovateľa a prijali na ich 
základe potrebné opatrenia. 

6. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
zabezpečili, aby sa rada nezávislého overovateľa podľa odseku 4 
písm. a) a záznamy o vykonanom opatrení na základe takejto 
rady sprístupnili príslušnému orgánu a aby ich prevádzkovateľ 
alebo vlastník uchovával po dobu šiestich mesiacov po dokon­ 
čení operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
na mori, na ktoré sa vzťahujú.
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7. Členské štáty od prevádzkovateľov vrtov požadujú, aby 
zabezpečili, aby sa zistenia a pripomienky nezávislého overova­
teľa podľa odseku 4 písm. b) tohto článku a ich opatrenia ako 
reakcie na tieto zistenia a pripomienky predložili v oznámení 
o vrtných operáciách pripravenom v súlade s článkom 15. 

8. Systém overovania pre ťažobné zariadenie sa musí vytvoriť 
pred dokončením technického riešenia. Pre neťažobné zaria­
denie sa systém musí vytvoriť pred začatím operácií v pobrež­
ných vodách členských štátov. 

Článok 18 

Právomoc príslušného orgánu vo vzťahu k operáciám na 
zariadeniach 

Členské štáty zabezpečia, aby príslušný orgán: 

a) zakázal prevádzku alebo začatie operácií akéhokoľvek zaria­
denia alebo akejkoľvek pripojenej infraštruktúry, ak sa opat­
renia navrhované v správe o závažných nebezpečenstvách 
zamerané na predchádzanie závažným nehodám alebo ozná­
menia o vrtných operáciách alebo kombinovaných operá­
ciách predložené podľa článku 11 ods. 1 písm. h) alebo i) 
považujú za nevyhovujúce pre splnenie požiadaviek ustano­
vených v tejto smernici; 

b) vo výnimočných situáciách a keď sa nazdáva, že sa tým 
neohrozí bezpečnosť a ochrana životného prostredia, skráti 
časový interval medzi predložením správy o závažných 
nebezpečenstvách alebo iných dokumentov podľa článku 
11 a začatím operácií; 

c) od prevádzkovateľa požadoval prijatie takých primeraných 
opatrení, ktoré príslušný orgán považuje za potrebné na 
zabezpečenie súladu s článkom 3 ods. 1; 

d) v prípade opísanom v článku 6 ods. 4 prijal primerané 
opatrenia na zabezpečenie nepretržitej bezpečnosti operácií; 

e) bol oprávnený vyžadovať zlepšenie akéhokoľvek zariadenia 
alebo jeho časti alebo akejkoľvek pripojenej infraštruktúry 
a v prípade potreby zakázať pokračovanie ich prevádzky, 
ak sa výsledkami inšpekcie, zisteniami podľa článku 6 ods. 
4, pravidelným preskúmaním správy o závažných nebezpe­ 
čenstvách predloženej podľa článku 11 ods. 1 písm. e), alebo 
zmenami v oznámeniach predloženými podľa článku 11, 
preukázalo, že požiadavky tejto smernice sa neplnia alebo 
že existujú odôvodnené obavy o bezpečnosť operácií prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori alebo 
zariadení. 

KAPITOLA IV 

POLITIKA PREVENCIE 

Článok 19 

Predchádzanie závažným nehodám zo strany 
prevádzkovateľov a vlastníkov 

1. Členské štáty vyžadujú od prevádzkovateľov a vlastníkov, 
aby vypracovali dokument o svojej podnikovej politike predchá­
dzania závažným nehodám, ktorý sa má predložiť podľa článku 
11 ods. 1 písm. a) a zabezpečili jej realizáciu v rámci svojich 
operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na 
mori, a to aj prijatím primeraných monitorovacích opatrení na 
zabezpečenie účinnosti politiky. Dokument obsahuje informácie 
bližšie uvedené v prílohe I časti 8. 

2. V podnikovej politike predchádzania závažným nehodám 
musí byť zohľadnená primárna zodpovednosť prevádzkovateľa 
za, okrem iného, kontrolu rizík závažnej nehody, ktorá vznikla 
v dôsledku jeho operácií, a za neustále zlepšovanie kontroly 
takýchto rizík s cieľom zabezpečiť nepretržitú vysokú úroveň 
ochrany. 

3. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
pripravili dokument, ktorým ustanovujú ich systém riadenia 
bezpečnosti a ochrany životného prostredia a ktorý sa má pred­
ložiť podľa článku 11 ods. 1 písm. b). Uvedený dokument 
obsahuje opis: 

a) organizačných opatrení na kontrolu závažných nebezpečen­
stiev; 

b) opatrení na vypracovanie a predkladanie správ o závažných 
nebezpečenstvách a prípadne iných dokumentov podľa tejto 
smernice a 

c) systémov nezávislého overovania zriadených podľa 
článku 17. 

4. Členské štáty pre prevádzkovateľov a vlastníkov vytvoria 
príležitosti prispievať k mechanizmom na účinné tripartitné 
konzultácie podľa článku 6 ods. 8. Záväzok prevádzkovateľa 
a vlastníka voči takýmto mechanizmom možno v príslušných 
prípadoch načrtnúť v podnikovej politike predchádzania 
závažným nehodám. 

5. Podniková politika predchádzania závažným nehodám 
a systém riadenia bezpečnosti a ochrany životného prostredia 
sa vypracúvajú v súlade s prílohou I časťami 8 a 9 a prílohou 
IV. Platia pritom tieto podmienky: 

a) podniková politika predchádzania závažným nehodám sa 
vypracúva písomne a určujú sa ňou celkové ciele a postupy 
kontrolovania rizika nebezpečenstiev závažných nehôd 
a spôsob, akým sa tieto ciele dosiahnu a opatrenia budú 
realizovať na podnikovej úrovni;
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b) systém riadenia bezpečnosti a ochrany životného prostredia 
je integrovaný do celkového systému riadenia prevádzkova­
teľa alebo vlastníka a obsahuje organizačnú štruktúru, 
zodpovednosti, prax, postupy, procesy a zdroje na určenie 
a vykonávanie podnikovej politiky predchádzania závažným 
nehodám. 

6. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
vypracovali a udržiavali kompletný súpis vybavenia pre núdzové 
situácie, pokiaľ ide o ich operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori. 

7. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
po porade s príslušným orgánom a s využitím výmeny vedo­
mostí, informácií a skúseností, ako sa stanovuje v článku 27 
ods. 1 vypracovali a revidovali normy a usmernenia pre 
najlepšie postupy týkajúce sa kontroly závažných nebezpečen­
stiev počas návrhu technického riešenia a prevádzkového život­
ného cyklu operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori a aby ako minimum zohľadnili prílohu VI. 

8. Členské štáty vyžadujú, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
zabezpečili, aby dokument o svojej podnikovej politike predchá­
dzania závažným nehodám, ktorý sa uvádza v odseku 1, sa 
vzťahoval aj na ich ťažobné a neťažobné zariadenia mimo Únie. 

9. Ak činnosť prevádzkovateľa alebo vlastníka predstavuje 
bezprostredné nebezpečenstvo pre ľudské zdravie alebo sa 
ňou výrazne zvyšuje riziko závažnej nehody, členské štáty 
zabezpečia, aby prevádzkovateľ alebo vlastník prijal vhodné 
opatrenia vrátane prípadného pozastavenia danej činnosti, 
pokým sa nebezpečenstvo alebo riziko nedostane pod prime­
ranú kontrolu. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovateľ 
alebo vlastník v prípade prijímania takýchto opatrení o tom 
bezodkladne a najneskôr do 24 hodín od prijatia takýchto 
opatrení informoval príslušný orgán. 

10. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
podľa potreby prijali vhodné opatrenia na používanie vhodných 
technických prostriedkov alebo postupov na účely zlepšenia 
spoľahlivosti zhromažďovania a zaznamenávania príslušných 
údajov o vrtných parametroch a zabránenia manipulácii s nimi. 

Článok 20 

Operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
na mori vykonávané mimo Únie 

1. Členské štáty vyžadujú od spoločností, ktoré sú zaregis­
trované na ich území a vykonávajú, či už samotné alebo 
prostredníctvom dcérskych spoločností, operácie prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori mimo Únie 
ako držitelia povolení alebo prevádzkovatelia, aby im na ich 
žiadosť podávali správy o okolnostiach všetkých závažných 
nehôd, ktorých boli účastníkmi. 

2. Členské štáty v žiadosti o správu podľa odseku 1 tohto 
článku uvedú podrobnosti o požadovaných informáciách. 
Takéto správy sa vymieňajú v súlade s článkom 27 ods. 1. 
Členské štáty, ktoré nemajú príslušný orgán ani kontaktné 
miesto, predkladajú obdržané správy Komisii. 

Článok 21 

Zabezpečenie súladu s regulačným rámcom pre 
predchádzanie závažným nehodám 

1. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
dodržiavali opatrenia uvedené v správe o závažných nebezpe­ 
čenstvách a v plánoch, na ktoré sa odkazuje v oznámení 
o vrtných operáciách a oznámení o kombinovaných operáciách 
predložených v súlade s článkom 11 ods. 1 písm. e), h) a i). 

2. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
poskytli príslušnému orgánu alebo akýmkoľvek iným osobám 
konajúcim pod vedením príslušného orgánu dopravu na zaria­
denie alebo plavidlo spojené s operáciami prieskumu ložísk 
a ťažby ropy a zemného plynu a späť, vrátane prepravy ich 
vybavenia, a to kedykoľvek v primeranom čase, spolu s ubyto­
vaním a stravou, ako aj ďalšiu podporu v súvislosti s návštevami 
zariadení, aby sa príslušnému orgánu uľahčil dohľad nad 
dodržiavaním tejto smernice vrátane inšpekcií, vyšetrovania 
a presadzovania takéhoto dodržiavania. 

3. Členské štáty zabezpečia, aby príslušný orgán vypracoval 
ročné plány účinného dohľadu, vrátane inšpekcií, nad závaž­
nými nebezpečenstvami na základe riadenia rizika a s 
osobitným zreteľom na súlad so správou o závažných nebez­
pečenstvách a iné dokumenty predložené podľa článku 11. 
Účinnosť týchto plánov sa pravidelne skúma a príslušný orgán 
prijíma všetky potrebné opatrenia na ich zlepšenie. 

Článok 22 

Dôverné nahlasovanie obáv o bezpečnosť 

1. Členské štáty zabezpečia, aby príslušný orgán zaviedol 
mechanizmy: 

a) dôverného nahlasovania bezpečnostných a environmentál­
nych obáv súvisiacich s operáciami prieskumu ložísk 
a ťažby ropy a zemného plynu na mori z akéhokoľvek 
zdroja a 

b) na vyšetrenie takýchto hlásení bez toho, aby sa porušila 
anonymita dotknutých osôb. 

2. Členské štáty vyžadujú od prevádzkovateľov a vlastníkov, 
aby oznamovali podrobnosti o vnútroštátnych opatreniach pre 
mechanizmy uvedené v odseku 1 svojim zamestnancom a dodá­
vateľom, ktorí sú zapojení do prevádzky, a ich zamestnancom 
a aby zabezpečili, že informácia o dôvernom nahlasovaní bude 
súčasťou relevantnej odbornej prípravy a oznámení.
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KAPITOLA V 

TRANSPARENTNOSŤ A SPOLOČNÉ VYUŽÍVANIE INFORMÁCÍ 

Článok 23 

Spoločné využívanie informácií 

1. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
poskytli príslušnému orgánu aspoň informácie opísané v 
prílohe IX. 

2. Komisia prostredníctvom vykonávacieho aktu určí 
spoločný formát nahlasovania údajov a podrobnosti o informá­
ciách, ktoré sa majú dávať k dispozícii na spoločné využívanie. 
Tento vykonávací akt sa prijme v súlade s poradným postupom 
uvedeným v článku 37 ods. 2. 

Článok 24 

Transparentnosť 

1. Členské štáty informácie uvedené v prílohe IX sprístupnia 
verejnosti. 

2. Komisia prostredníctvom vykonávacieho aktu určí 
spoločný publikačný formát, ktorý umožní jednoduché cezhra­
ničné porovnávanie údajov. Tento vykonávací akt sa prijme 
v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 37 
ods. 2. Spoločný publikačný formát umožní spoľahlivé porov­
návanie vnútroštátnych postupov podľa tohto článku a 
článku 25. 

Článok 25 

Správy o vplyve na bezpečnosť a ochranu životného 
prostredia 

1. Členské štáty predkladajú Komisii výročnú správu s infor­
máciami uvedenými v prílohe IX bode 3. 

2. Členské štáty určia orgán zodpovedný za výmenu infor­
mácií podľa článku 23 a uverejňovanie informácií podľa článku 
24. 

3. Komisia uverejňuje výročnú správu založenú na informá­
ciách nahlásených členskými štátmi podľa odseku 1. 

Článok 26 

Vyšetrovanie po závažnej nehode 

1. Členské štáty iniciujú dôsledné vyšetrovania závažných 
nehôd, ktoré sa vyskytnú v rámci ich právomoci. 

2. Zhrnutie zistení podľa odseku 1 sa poskytne Komisii buď 
po ukončení vyšetrovania alebo prípadne po ukončení súdneho 
konania. Členské štáty zverejnia zistenia, z ktorých vypustia 
dôverné informácie. 

3. Členské štáty zabezpečia, aby príslušný orgán po vyšetro­
vaní podľa odseku 1 vykonal všetky odporúčania, ktoré z neho 
vyplývajú a na ktoré sa vzťahuje jeho právomoc konať. 

KAPITOLA VI 

SPOLUPRÁCA 

Článok 27 

Spolupráca medzi členskými štátmi 

1. Každý členský štát zabezpečí, aby si jeho príslušný orgán 
pravidelne vymieňal poznatky, informácie a skúsenosti s ostat­
nými príslušnými orgánmi okrem iného prostredníctvom 
Skupiny orgánov Európskej únie pre prieskum ložísk a ťažbu 
ropy a zemného plynu na mori (EUOAG) a aby sa zapájal do 
konzultácií o uplatňovaní relevantných vnútroštátnych právnych 
rámcov a práva Únie s predstaviteľmi priemyselného odvetvia, 
inými zainteresovanými stranami a Komisiou. 

Pokiaľ ide o členské štáty, do ktorých právomoci nepatria 
operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na 
mori, informácie uvedené v prvom pododseku prijmú kontakt­
nými miestami podľa článku 32 ods. 1. 

2. Poznatky, informácie a skúsenosti vymieňané podľa 
odseku 1 sa týkajú najmä fungovania opatrení na riadenie rizík, 
predchádzania vážnym nehodám, overovania súladu a reakcie 
na núdzovú situáciu súvisiacich s operáciami prieskumu ložísk 
a ťažby ropy a zemného plynu na mori v Únii, prípadne aj 
mimo Únie. 

3. Každý členský štát zabezpečí, aby sa jeho príslušný orgán 
zúčastňoval na určovaní jasných spoločných priorít prípravy 
a aktualizácie noriem a usmernení, aby sa stanovili najlepšie 
postupy pri operáciách prieskumu ložísk a ťažby ropy 
a zemného plynu na mori a zjednodušilo ich zavádzanie 
a konzistentné uplatňovanie. 

4. Komisia do 19. júla 2014 predloží členským štátom 
správu o primeranosti národných expertných zdrojov na 
spĺňanie regulačných funkcií podľa tejto smernice, do ktorej 
v prípade potreby zahrnie návrhy na zabezpečenie toho, aby 
všetky členské štáty mali prístup k primeraným expertným 
zdrojom. 

5. Členské štáty do 19. júla 2016 oznámia Komisii, aké 
vnútroštátne opatrenia zaviedli v súvislosti s prístupom k znalos­
tiam, prostriedkom a expertným zdrojom, vrátane formálnych 
dohôd a v súlade s článkom 8 ods. 6.
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KAPITOLA VII 

PRIPRAVENOSŤ A REAKCIA NA NÚDZOVÚ SITUÁCIU 

Článok 28 

Požiadavky na plány internej reakcie na núdzovú situáciu 

1. Členské štáty zabezpečia, aby plány internej reakcie na 
núdzovú situáciu, ktoré sa majú pripraviť prevádzkovateľom 
alebo vlastníkom v súlade s článkom 14 a predložiť podľa 
článku 11 ods. 1 písm. g): 

a) sa bezodkladne zavedú ako reakcia na akúkoľvek závažnú 
nehodu alebo situáciu, kde je bezprostredné riziko vzniku 
závažnej nehody, a 

b) sú v súlade s plánom externej reakcie na núdzovú situáciu 
uvedeným v článku 29. 

2. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovateľ a vlastník 
mal vybavenie a odborné znalosti súvisiace s plánom internej 
reakcie na núdzovú situáciu pre uvedené vybavenie a odborné 
znalosti v poriadku a vždy k dispozícii, podľa potreby aj pre 
orgány zodpovedné za vykonávanie plánu externej reakcie na 
núdzovú situáciu členského štátu, na ktorý sa vzťahuje plán 
internej reakcie na núdzovú situáciu. 

3. Plán internej reakcie na núdzovú situáciu sa vypracuje 
v súlade s prílohou I časťou 10 a aktualizuje po akýchkoľvek 
podstatných zmenách v správe o závažných nebezpečenstvách 
alebo v oznámeniach predkladaných podľa článku 11. Všetky 
takéto aktualizácie sa predkladajú príslušnému orgánu podľa 
článku 11 ods. 1 písm. g) a oznamujú sa orgánu alebo orgánom 
zodpovedným za prípravu plánov externej reakcie na núdzovú 
situáciu pre dotknutú oblasť. 

4. Plán internej reakcie na núdzovú situáciu sa integruje 
s ostatnými opatreniami týkajúcimi sa ochrany a záchrany 
personálu z postihnutého zariadenia, aby sa zabezpečili dobré 
vyhliadky na osobnú bezpečnosť a prežitie. 

Článok 29 

Plány externej reakcie na núdzovú situáciu a pripravenosť 
na núdzovú situáciu 

1. Členské štáty vypracujú plány externej reakcie na núdzovú 
situáciu, ktoré sa vzťahujú na všetky zariadenia na ťažbu ropy 
a zemného plynu na mori alebo pripojenú infraštruktúru 
a potenciálne postihnuté oblasti v ich jurisdikcii. Členské štáty 
v plánoch externej reakcie na núdzovú situáciu uvedú úlohu 
a finančné záväzky držiteľov povolení a prevádzkovateľov. 

2. Plány externej reakcie na núdzovú situáciu vypracujú 
členské štáty v spolupráci s príslušnými prevádzkovateľmi 
a vlastníkmi prípadne držiteľmi licencie a príslušným orgánom, 
pričom zohľadňujú najaktuálnejšiu verziu plánov internej 
reakcie na núdzovú situáciu existujúcich alebo plánovaných 

zariadení či pripojenej infraštuktúry v oblasti, na ktorú sa vzťa­
huje plán externej reakcie na núdzovú situáciu. Zohľadňujú sa aj 
aktualizácie plánov internej reakcie na núdzovú situáciu, ktoré 
vykonal prevádzkovateľ. 

3. Plány externej reakcie na núdzovú situáciu sa vypracúvajú 
v súlade s prílohou VII a sprístupňujú sa Komisii, ostatným 
potenciálne postihnutým členským štátom a verejnosti. Členské 
štáty pri sprístupňovaní svojich plánov externej reakcie na 
núdzovú situáciu zabezpečia, aby sa zverejnenými informáciami 
neohrozila bezpečnosť a ochrana zariadení na ťažbu ropy 
a zemného plynu na mori a ich prevádzky, hospodárske záujmy 
členských štátov, ani osobná bezpečnosť a životné podmienky 
úradníkov členských štátov. 

4. Členské štáty prijímajú vhodné opatrenia na dosiahnutie 
vysokej úrovne zlučiteľnosti a interoperability vybavenia na 
reakciu na núdzovú situáciu a odborných znalostí medzi všet­
kými členskými štátmi v danej geografickej oblasti, v prípade 
potreby i mimo nej. Členské štáty nabádajú priemyselné 
odvetvie k vývoju vybavenia a služieb na základe zmluvného 
vzťahu v oblasti reakcie na núdzovú situáciu, ktoré sú zlučiteľné 
a schopné spolupráce v rámci geografického regiónu. 

5. Členské štáty uchovávajú záznamy o vybavení a službách 
v oblasti reakcie na núdzovú situáciu v súlade s prílohou VIII 
bodom 1. Tieto záznamy sa sprístupňujú ostatným potenciálne 
postihnutým členským štátom a Komisii a na recipročnom 
základe susediacim tretím krajinám. 

6. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci 
pravidelne testovali svoju pripravenosť na účinnú reakciu na 
závažné nehody v úzkej spolupráci s príslušnými orgánmi člen­
ských štátov. 

7. Členské štáty zabezpečia, aby príslušné orgány alebo 
v prípade potreby kontaktné miesta vypracovali scenáre spolu­
práce v núdzových situáciách. Tieto scenáre sa pravidelne posu­
dzujú a podľa potreby aktualizujú. 

Článok 30 

Reakcia na núdzovú situáciu 

1. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovateľ alebo podľa 
vhodnosti vlastník bezodkladne oznámil príslušným orgánom 
závažnú nehodu alebo situáciu, v ktorej vznik závažnej nehody 
bezprostredne hrozí. Uvedené oznámenie opisuje okolnosti 
podľa možnosti vrátane informácií o jej vzniku, potenciálnom 
vplyve na životné prostredie a potenciálnych závažných násled­
koch. 

2. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovateľ alebo 
vlastník v prípade závažnej nehody podnikol všetky vhodné 
opatrenia na to, aby sa predišlo jej vyhroteniu a aby sa obme­
dzili jej následky. Relevantné orgány členských štátov môžu 
prevádzkovateľovi alebo vlastníkovi pomáhať vrátane zabezpe­ 
čenia dodatočných zdrojov.
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3. V priebehu reakcie na núdzovú situáciu členský štát zhro­
mažďuje informácie potrebné na dôkladné vyšetrenie nehody 
podľa článku 26 ods. 1. 

KAPITOLA VIII 

CEZHRANIČNÉ ÚČINKY 

Článok 31 

Cezhraničná pripravenosť na núdzové situácie a reakcia 
členských štátov, v ktorých jurisdikcii sa vykonávajú 
operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 

na mori 

1. Ak sa členský štát domnieva, že závažné nebezpečenstvo 
týkajúce sa operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori, ktoré sa majú uskutočniť v jeho právomoci 
môže mať významný vplyv na životné prostredie v inom člen­
skom štáte, postúpi ešte pred začiatkom operácií relevantné 
informácie uvedenému členskému štátu a usiluje sa spolu 
s ním o prijatie opatrení na predídenie škodám. 

Členské štáty, ktoré sa nazdávajú, že môžu byť postihnuté, 
môžu požiadať členský štát, v jurisdikcii ktorého sa operácia 
prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori má 
vykonávať, aby im zaslal všetky relevantné informácie. Uvedené 
členské štáty môžu spolu posúdiť účinnosť opatrení bez toho, 
aby boli dotknuté regulačné funkcie príslušného orgánu s právo­
mocou pre dotknutú operáciu podľa článku 8 ods. 1 písm. a), 
b) a c). 

2. Závažné nebezpečenstvá identifikované podľa odseku 1 sa 
zohľadňujú v plánoch internej a externej reakcie na núdzovú 
situáciu, aby sa zjednodušila spoločná účinná reakcia na 
závažnú nehodu. 

3. Keď existuje riziko, že predvídateľné cezhraničné účinky 
závažných nehôd budú mať vplyv na tretie krajiny, členské štáty 
im sprístupnia informácie na recipročnom základe. 

4. Členské štáty medzi sebou koordinujú opatrenia súvisiace 
s oblasťami mimo Únie, aby sa predišlo možným nepriaznivým 
vplyvom operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori. 

5. Členské štáty pravidelne testujú svoju pripravenosť účinne 
reagovať na závažné nehody v spolupráci s potenciálne postih­
nutými členskými štátmi, relevantnými agentúrami Únie a, na 
recipročnom základe, potenciálne postihnutými tretími kraji­
nami. Komisia môže prispievať k cvičeniam zameraným na 
testovanie cezhraničných mechanizmov pre núdzové situácie. 

6. V prípade závažnej nehody alebo bezprostrednej hrozby 
závažnej nehody, ktorá má alebo môže mať cezhraničné účinky, 
členský štát, v ktorého jurisdikcii sa situácia vyskytla, to 
bezodkladne oznámi Komisii a členským štátom alebo tretím 
krajinám, ktoré môžu byť touto situáciou postihnuté, a nepre­
tržite im poskytuje informácie relevantné z hľadiska reakcie na 
núdzovú situáciu. 

Článok 32 

Cezhraničná pripravenosť na núdzové situácie a reakcia 
členských štátov, v ktorých jurisdikcii sa operácie 
prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori 

nevykonávajú 

1. Členské štáty, v ktorých jurisdikcii sa operácie prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori nevykonávajú, 
vymenujú na účely výmeny informácií s relevantnými 
priľahlými členskými štátmi kontaktné miesto. 

2. Členské štáty, v ktorých jurisdikcii sa operácie prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori nevykonávajú, 
uplatňujú článok 29 ods. 4 a 7, aby zabezpečili primerané 
kapacity na reakciu v prípade, že budú postihnuté závažnou 
nehodou. 

3. Členské štáty, v ktorých jurisdikcii sa operácie prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori nevykonávajú, 
koordinujú svoje vnútroštátne plánovanie pre prípad nepredví­
daných udalostí v morskom prostredí s ostatnými relevantnými 
členskými štátmi v rozsahu, ktorý je potrebný na zabezpečenie 
čo najúčinnejšej reakcie na závažnú nehodu. 

4. Ak je členský štát, v ktorého jurisdikcii sa operácie prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori nevyko­
návajú, postihnutý závažnou nehodou, tento členský štát: 

a) prijme všetky vhodné opatrenia v súlade s vnútroštátne 
plánovaním pre prípad nepredvídaných udalostí uvedeným 
v odseku 3; 

b) zabezpečia, aby sa všetky informácie, ktoré majú pod 
kontrolou a k dispozícii v ich jurisdikcii a ktoré môžu byť 
relevantné pre úplné vyšetrenie závažnej nehody, na žiadosť 
poskytli alebo sprístupnili členskému štátu, ktorý vedie vyše­
trovanie podľa článku 26. 

Článok 33 

Koordinovaný prístup k bezpečnosti operácií prieskumu 
ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori na 

medzinárodnej úrovni 

1. Komisia v úzkej spolupráci s členskými štátmi a bez toho, 
aby boli dotknuté relevantné medzinárodné dohody, podporuje 
spoluprácu s tretími krajinami, ktoré vykonávajú operácie prie­
skumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori v tých 
istých morských regiónoch ako členské štáty. 

2. Komisia uľahčuje výmenu informácií medzi členskými 
štátmi s operáciami prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori a priľahlými tretími krajinami s podobnými 
operáciami, aby sa podporovali preventívne opatrenia a regio­
nálne plány reakcie na núdzovú situáciu. 

3. Komisia presadzuje vysokú úroveň bezpečnostných 
noriem operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori na medzinárodnej úrovni na relevantných globál­
nych a regionálnych fórach vrátane tých, ktoré súvisia s arktic­
kými vodami.
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KAPITOLA IX 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 34 

Sankcie 

Členské štáty ustanovia pravidlá týkajúce sa sankcií uplatni­
teľných na porušenia vnútroštátnych ustanovení prijatých 
podľa tejto smernice a prijmú všetky opatrenia potrebné na 
zabezpečenie ich vykonávania. Ustanovené sankcie musia byť 
účinné, primerané a odrádzajúce. Členské štáty oznámia tieto 
ustanovenia Komisii do 19. júla 2015 a oznámia jej bez zbytoč­
ného odkladu akúkoľvek následnú zmenu a doplnenie, ktoré sa 
ich dotýkajú. 

Článok 35 

Delegované právomoci Komisie 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 36 prijať delego­
vané akty na účely úpravy príloh I, II, VI a VII, aby sa do nich 
začlenili dodatočné informácie, ktoré sa stanú potrebné 
vzhľadom na technický pokrok. Výsledkom takýchto úprav 
nesmú byť podstatné zmeny povinností ustanovené v tejto 
smernici. 

Článok 36 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za 
podmienok stanovených v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 35 
sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov od 18. júla 2013. 
Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 
najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného 
obdobia. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje na 
rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada 
nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr štyri 
mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 35 môže 
Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhod­
nutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa 
v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledu­
júcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 
k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním 
dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účin­
nosť. 

4. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne 
Európskemu parlamentu a Rade. 

5. Delegovaný akt prijatý podľa článku 35 nadobudne účin­
nosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu 
nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa ozná­
menia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 
pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada 
informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. 
Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota 
predĺži o dva mesiace. 

Článok 37 

Výbor 

1. Komisii pomáha výbor. Tento výbor je výborom v zmysle 
nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 4 
nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

Článok 38 

Zmena smernice 2004/35/ES 

1. V článku 2 ods. 1 smernice 2004/35/ES sa písmeno b) 
nahrádza takto: 

„b) ‚škodu na vode‘, ktorou je akákoľvek škoda, ktorá má 
závažné nepriaznivé účinky: 

i) na ekologický, chemický alebo kvantitatívny stav alebo 
ekologický potenciál príslušných vôd, ako je definovaný 
v smernici 2000/60/ES, s výnimkou nepriaznivých účin­
kov, na ktoré sa vzťahuje článok 4 ods. 7 uvedenej 
smernice, alebo 

ii) na environmentálny stav dotknutých morských vôd, ako 
je vymedzený v smernici 2008/56/ES, ak nie sú 
konkrétne aspekty environmentálneho stavu morského 
prostredia už upravené smernicou 2000/60/ES;“. 

2. Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne pred­
pisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu 
s odsekom 1 do 19. júla 2015. Bezodkladne o tom informujú 
Komisiu. 

Článok 39 

Správy Európskemu parlamentu a Rade 

1. Komisia do 31. decembra 2014 predloží Európskemu 
parlamentu a Rade správu o dostupnosti nástrojov finančného 
zabezpečenia a o vybavovaní žiadostí o náhradu, podľa potreby 
doplnenú o návrhy. 

2. Komisia do 19. júla 2015 predloží Európskemu parla­
mentu a Rade správu o svojom posúdení účinnosti systémov 
zodpovednosti v Únie, pokiaľ ide o škody spôsobené operá­
ciami prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na 
mori. Táto správa obsahuje posúdenie primeranosti rozšírenia 
ustanovení o zodpovednosti. Správa sa v prípade potreby doplní 
návrhmi.
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3. Komisia preskúma, či je vhodné, aby isté konanie vedúce 
k závažnej nehode spadalo do rozsahu pôsobnosti smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 2008/99/ES z 19. novembra 
2008 o ochrane životného prostredia prostredníctvom trest­
ného práva ( 1 ). Komisia podá o svojich zisteniach do 
31. decembra 2014 správu Európskemu parlamentu a Rade, 
ktorú podľa potreby doplní o legislatívne návrhy, pod podmien­
kou, že členské štáty sprístupnia potrebné informácie. 

Článok 40 

Správa a preskúmanie 

1. Najneskôr 19. júla 2019 Komisia vyhodnotí skúsenosti 
z implementácie tejto smernice, pričom riadne zohľadní úsilie 
a skúsenosti príslušných orgánov. 

2. Komisia predloží správu Európskemu parlamentu a Rade 
spolu s výsledkami tohto hodnotenia. Správa obsahuje všetky 
vhodné návrhy na zmenu a doplnenie tejto smernice. 

Článok 41 

Transpozícia 

1. Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne pred­
pisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto 
smernicou do 19. júla 2015. 

Bezodkladne o tom informujú Komisiu. 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých opatreniach alebo pri 
ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti 
o odkaze upravia členské štáty. 

2. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustano­
vení vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti 
pôsobnosti tejto smernice. 

3. Odchylne od prvého pododseku odseku 1 a s výhradou 
odseku 5 prímorské členské štáty, v ktorých jurisdikcii sa 
operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na 
mori nevykonávajú a ktoré neplánujú takéto operácie 
povoľovať, informujú o tom Komisiu a sú povinné do 19. júla 
2015 uviesť do účinnosti tie opatrenia, ktoré sú potrebné na 
zabezpečenie súladu s článkami 20, 32 a 34. Takéto členské 
štáty nemôžu takéto operácie povoľovať, kým netransponujú 
a nevykonajú ostávajúce ustanovenia tejto smernice a neoznámia 
túto skutočnosť Komisii. 

4. Odchylne od prvého pododseku odseku 1 a s výhradou 
odseku 5 vnútrozemské členské štáty sú povinné do 19. júla 
2015 uviesť do účinnosti len tie opatrenia, ktoré sú potrebné na 
zabezpečenie dodržiavania článku 20. 

5. Ak v členskom štáte nie je zaregistrovaná žiadna spoloč­
nosť vykonávajúca operácie, na ktoré sa vzťahuje článok 20, na 
ktorú sa 18. júla 2013 vzťahuje odsek 3 alebo 4, uvedený 
členský štát má povinnosť uviesť do účinnosti tie opatrenia, 
ktoré sú potrebné na zabezpečenie súladu s článkom 20, 12 
mesiacov po akejkoľvek neskoršej registrácii spoločnosti 
v uvedenom členskom štáte alebo do 19. júla 2015, podľa 
toho, ktorý dátum je neskorší. 

Článok 42 

Prechodné ustanovenia 

1. Pokiaľ ide o vlastníkov, prevádzkovateľov plánovaných 
ťažobných zariadení a prevádzkovateľov plánujúcich alebo 
uskutočňujúcich vrtné operácie, členské štáty uplatňujú zákony, 
iné právne predpisy a správne opatrenia prijaté podľa článku 41 
do 19. júla 2016. 

2. Pokiaľ ide o existujúce zariadenia, členské štáty uplatňujú 
zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia prijaté podľa 
článku 41 odo dňa naplánovaného regulačného preskúmania 
dokumentácie o posudzovaní rizík, najneskôr však do 19. júla 
2018. 

Článok 43 

Nadobudnutie účinnosti 

Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jej 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 44 

Adresáti 

Táto smernica je určená členským štátom. 

V Štrasburgu 12. júna 2013 

Za Európsky parlament 
predseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
predsedníčka 

L. CREIGHTON
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PRÍLOHA I 

Informácie, ktoré sa majú začleniť do dokumentov predkladaných príslušnému orgánu podľa článku 11 

1. INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ PREDKLADAŤ V OZNÁMENÍ O TECHNICKOM RIEŠENÍ ALEBO PREMIESTNENÍ 
ŤAŽOBNÉHO ZARIADENIA 

Oznámenie o technickom riešení a oznámenie o premiestnení ťažobného zariadenia, ktoré sa majú predložiť podľa 
článku 11 ods. 1 písm. c) a j) obsahuje aspoň tieto informácie: 

1. názov a adresa prevádzkovateľa zariadenia; 

2. opis procesu technického riešenia ťažobných operácií a systémov, od úvodnej koncepcie po predložené technické 
riešenie alebo výber existujúceho zariadenia, relevantné použité normy a koncepcie technického riešenia obsiah­
nuté v procese; 

3. opis zvolenej koncepcie technického riešenia vo vzťahu k scenárom závažných nebezpečenstiev pre konkrétne 
zariadenie a jeho umiestnenie a funkcie kontroly primárneho rizika; 

4. dôkaz, že uvedenou koncepciou sa prispieva k zníženiu rizika závažného nebezpečenstva na prijateľnú úroveň; 

5. opis zariadenia a podmienok v mieste jeho zamýšľaného umiestnenia; 

6. opis všetkých environmentálnych a meteorologických obmedzení bezpečnosti operácií, ako aj obmedzení, ktoré 
pre bezpečnosť operácií predstavuje morské dno, a opatrenia na identifikáciu rizík, ktoré predstavuje morské dno 
a morské nebezpečenstvá, ako sú potrubia a miesta na ukotvenie priľahlých zariadení; 

7. opis druhov operácií, ktoré sa majú vykonávať a predstavujú závažné nebezpečenstvo; 

8. všeobecný opis systému riadenia bezpečnosti a ochrany životného prostredia, ktorým sa zachováva dobrá 
účinnosť zamýšľaných opatrení kontroly rizika závažných nehôd; 

9. opis systémov nezávislého overovania a prvotný zoznam kritických bezpečnostných a environmentálnych 
prvkov a ich požadovanej výkonnosti; 

10. ak sa má existujúce ťažobné zariadenie premiestniť na nové miesto, aby slúžilo v rámci odlišnej ťažobnej 
prevádzky, dôkaz preukazujúci, že zariadenie je vhodné na navrhovanú ťažobnú prevádzku; 

11. ak sa má neťažobné zariadenie pretransformovať a začať používať ako ťažobné zariadenie, odôvodnenie preuka­
zujúce, že zariadenie je vhodné na takúto transformáciu. 

2. INFORMÁCIE, KTORÉ SA PREDKLADAJÚ V SPRÁVE O ZÁVAŽNÝCH NEBEZPEČENSTVÁCH PRE PREVÁDZKU 
ŤAŽOBNÉHO ZARIADENIA 

Správy o závažných nebezpečenstvách pre ťažobné zariadenie, ktoré sa majú pripraviť v súlade s článkom 12 
a predložiť podľa článku 11 ods. 1 písm. e), obsahujú aspoň tieto informácie: 

1. opis toho, ako sa zohľadnila reakcia príslušného orgánu na oznámenie o technickom riešení; 

2. názov a adresa prevádzkovateľa zariadenia; 

3. zhrnutie akéhokoľvek zapojenia pracovníkov do prípravy správy o závažných nebezpečenstvách; 

4. opis zariadenia a akéhokoľvek jeho súvisu s inými zariadeniami alebo pripojenou infraštruktúrou vrátane vrtov; 

5. dôkaz, že boli určené všetky závažné nebezpečenstvá, posúdená ich pravdepodobnosť a následky vrátane 
všetkých environmentálnych a meteorologických obmedzení a obmedzení vyplývajúcich zo stavu morského 
dna pre bezpečnú prevádzku a že ich kontrolné opatrenia vrátane súvisiacich kritických bezpečnostných a envi­
ronmentálnych prvkov sú vhodné na zníženie rizika závažnej nehody na prijateľnú úroveň; tento dôkaz obsa­
huje posúdenie účinnosti reakcie na ropnú škvrnu;
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6. opis druhov operácií, ktoré sa majú vykonávať a predstavujú potenciálne závažné nebezpečenstvo, a maximálny 
počet osôb, ktoré môžu byť kedykoľvek na zariadení prítomné; 

7. opis vybavenia a opatrení na zabezpečenie kontroly vrtu, bezpečnosti procesu, zachytenia nebezpečných látok, 
zamedzenia požiaru a výbuchu, ochrany pracovníkov pred nebezpečnými látkami a ochrany životného 
prostredia pred vznikajúcou závažnou nehodou; 

8. opis opatrení na ochranu osôb na zariadení pred závažnými nebezpečenstvami a na zabezpečenie ich bezpeč­
ného úniku, evakuácie a záchrany, ako aj opatrenia na údržbu kontrolných systémov na zabránenie poškodenia 
zariadenia a životného prostredia v prípade evakuácie celého personálu; 

9. príslušné kódexy, normy a usmernenia použité pri výstavbe a kolaudácii zariadenia; 

10. informácie o prevádzkovateľovom systéme riadenia bezpečnosti a ochrany životného prostredia, ktoré sa vzťa­
hujú sa na dané ťažobné zariadenie; 

11. plán internej reakcie na núdzovú situáciu alebo jeho vhodný opis; 

12. opis systému nezávislého overovania; 

13. akékoľvek iné relevantné údaje, napríklad ak dve alebo viaceré zariadenia pracujú v kombinácii spôsobom, ktorý 
ovplyvňuje potenciál závažného nebezpečenstva jedného alebo všetkých zariadení; 

14. informácie relevantné z hľadiska ďalších požiadaviek podľa tejto smernice získané na základe požiadaviek na 
predchádzanie závažným nehodám podľa smernice 92/91/EHS; 

15. pokiaľ ide o operácie, ktoré sa majú vykonávať zo zariadenia, všetky informácie týkajúce sa predchádzania tomu, 
aby závažné nehody vyústili do významného alebo závažného poškodenia životného prostredia, relevantné 
z hľadiska ďalších požiadaviek podľa tejto smernice a získané podľa smernice 2011/92/EÚ; 

16. posúdenie identifikovaných možných účinkov na životné prostredie vyplývajúcich z narušenia izolácie zneči­
sťujúcich látok následkom závažnej nehody a opis technických a netechnických opatrení plánovaných na 
zabránenie týmto účinkom, ich zníženie alebo kompenzáciu vrátane monitorovania. 

3. INFORMÁCIE, KTORÉ SA PREDKLADAJÚ V SPRÁVE O ZÁVAŽNÝCH NEBEZPEČENSTVÁCH PRE NEŤAŽOBNÉ 
ZARIADENIE 

Správy o závažných nebezpečenstvách pre neťažobné zariadenie, ktoré sa majú pripraviť v súlade s článkom 13 
a predložiť podľa článku 11 ods. 1 písm. e), obsahujú aspoň tieto informácie: 

1. názov a adresa vlastníka; 

2. zhrnutie akéhokoľvek zapojenia pracovníkov do prípravy správy o závažných nebezpečenstvách; 

3. opis zariadenia a, v prípade pohyblivých zariadení, opis jeho prostriedkov presunu medzi jednotlivými umiest­
neniami a o systéme umiestňovania; 

4. opis druhov operácií, ktoré sa zariadením dajú vykonávať a predstavujú potenciálne závažné nebezpečenstvo, 
a maximálny počet osôb, ktoré môžu byť kedykoľvek na zariadení prítomné; 

5. dôkaz, že boli určené všetky závažné nebezpečenstvá, posúdená ich pravdepodobnosť a následky vrátane 
všetkých environmentálnych a meteorologických obmedzení a obmedzení vyplývajúcich zo stavu morského 
dna pre bezpečnú prevádzku a že ich kontrolné opatrenia vrátane súvisiacich kritických bezpečnostných a envi­
ronmentálnych prvkov sú vhodné na zníženie rizika závažnej nehody na prijateľnú úroveň; tento dôkaz obsa­
huje posúdenie účinnosti reakcie na akúkoľvek ropnú škvrnu; 

6. opis strojového vybavenia a opatrení na zabezpečenie kontroly vrtu, bezpečnosti procesu, zachytenia nebezpeč­
ných látok, zamedzenia požiaru a výbuchu, ochrany pracovníkov pred nebezpečnými látkami a ochrany život­
ného prostredia pred závažnou nehodou; 

7. opis opatrení na ochranu osôb na zariadení pred závažnými nebezpečenstvami a na zabezpečenie ich bezpeč­
ného úniku, evakuácie a záchrany, ako aj opatrenia na údržbu kontrolných systémov na zabránenie poškodenia 
zariadenia a životného prostredia v prípade evakuácie celého personálu;
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8. príslušné kódexy, normy a usmernenia použité pri výstavbe a kolaudácii zariadenia; 

9. dôkaz, že sa identifikovali všetky závažné nebezpečenstvá pre všetky operácie, ktoré sa zariadením dajú vyko­
návať, a že sa riziko závažnej nehody znížilo na prijateľnú úroveň; 

10. opis všetkých environmentálnych a meteorologických obmedzeniach bezpečnosti operácií, ako aj obmedzeniach, 
ktoré pre bezpečnosť operácií predstavuje morské dno, a opatrenia na identifikáciu rizík, ktoré predstavuje 
morské dno a morské nebezpečenstvá, ako sú potrubia a miesta na ukotvenie priľahlých zariadení; 

11. informácie o systéme riadenia bezpečnosti a ochrany životného prostredia, ktoré sa vzťahujú sa na dané 
neťažobné zariadenie; 

12. plán internej reakcie na núdzovú situáciu alebo jeho primeraný opis; 

13. opis systému nezávislého overovania; 

14. akékoľvek iné relevantné údaje, napríklad ak dve alebo viaceré zariadenia pracujú v kombinácii spôsobom, ktorý 
ovplyvňuje potenciál závažného nebezpečenstva jedného alebo všetkých zariadení; 

15. pokiaľ ide o operácie, ktoré sa majú vykonávať zo zariadenia, všetky informácie získané podľa smernice 
2011/92/EÚ týkajúce sa predchádzania tomu, aby závažné nehody vyústili do významného alebo závažného 
poškodenia životného prostredia, relevantné z hľadiska ďalších požiadaviek podľa tejto smernice; 

16. posúdenie identifikovaných možných účinkov na životné prostredie vyplývajúce z narušenia izolácie znečisťu­
júcich látok následkom závažnej nehody, opis technických a netechnických opatrení plánovaných na zabránenie 
týmto účinkom, ich zníženie alebo kompenzáciu vrátane monitorovania. 

4. INFORMÁCIE, KTORÉ SA MAJÚ PREDKLADAŤ V OZNÁMENÍ O VRTNÝCH OPERÁCIÁCH 

Oznámenia o vrtných operáciách, ktoré sa má pripraviť v súlade s článkom 15 a predložiť podľa článku 11 ods. 1 
písm. h) obsahuje aspoň tieto informácie: 

1. názov a adresa prevádzkovateľa vrtu; 

2. názov zariadenia, ktoré sa má použiť, a názov a adresa vlastníka alebo v prípade výrobného zariadenia zmluvnej 
strany vykonávajúcej vrtné činnosti; 

3. údaje, ktoré identifikujú vrt a akýkoľvek súvis so zariadeniami a pripojenou infraštruktúrou; 

4. informácie o pracovnom programe vrtu vrátane obdobia jeho prevádzky, podrobnosti o bariérach proti strate 
kontroly nad vrtom a ich overovaní (vybavenie, vrtné výplachy a cement atď.), o usmerňovaní trajektórie vrtu 
a obmedzeniach bezpečnej prevádzky v súlade s riadením rizík; 

5. v prípade už existujúceho vrtu, informácie o jeho histórii a stave; 

6. všetky podrobnosti týkajúce sa bezpečnostného vybavenia, ktoré má byť nasadené a nie je opísané v aktuálnej 
verzii správy o závažných nebezpečenstvách pre zariadenie; 

7. posúdenie rizika, ktoré obsahuje opis: 

a) osobitných nebezpečenstiev súvisiacich s vrtnou operáciou vrátane všetkých environmentálnych a meteorolo­
gických obmedzení bezpečnosti operácií; 

b) nebezpečenstiev pod hladinou; 

c) všetkých operácií na hladine alebo pod ňou, ktorými vzniká súbežný potenciál závažného nebezpečenstva; 

d) vhodných kontrolných opatrení;
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8. opis konfigurácie vrtu po skončení operácií – t. j. či je opustený trvalo alebo dočasne; informácie či ťažobné 
vybavenie vo vrte bolo umiestnené na použitie v budúcnosti; 

9. v prípade úpravy už predloženého oznámenia o vrtných operáciách, podrobnosti dostačujúce na úplnú aktua­
lizáciu oznámenia; 

10. ak sa má vrt skonštruovať, upraviť alebo udržiavať prostredníctvom neťažobného zariadenia, tieto ďalšie infor­
mácie: 

a) opis všetkých environmentálnych a meteorologických obmedzeniach bezpečnosti operácií, ako aj o obmedze­
niach, ktoré pre bezpečnosť predstavuje morské dno, a opatrenia na identifikáciu rizík, ktoré predstavuje 
morské dno a morské nebezpečenstvá, ako sú potrubia a miesta na miesta na ukotvenie priľahlých zariadení; 

b) opis environmentálnych podmienok, ktoré sa zohľadnili v pláne internej reakcie na núdzovú situáciu pre 
zariadenie; 

c) opis opatrení reakcie na núdzovú situáciu vrátane opatrení ako odpovede v prípadoch environmentálneho 
incidentu, ktoré nie sú uvedené v správe o závažných nebezpečenstvách, a 

d) opis spôsobu koordinácie systémov riadenia prevádzkovateľa vrtu a vlastníka na zabezpečenie neustálej 
účinnej kontroly závažných nebezpečenstiev; 

11. správa so zisteniami z nezávislého preskúmania vrtu vrátane vyhlásenia, ktoré prevádzkovateľ vrtu vydá po 
zvážení správy a zistení z nezávislého preskúmania vrtu vykonaného nezávislým overovateľom a v ktorom 
uvedie, že riadenie rizík týkajúce sa technického riešenia vrtu a jeho bariér proti strate kontroly sú vhodné za 
všetkých predpokladaných podmienok a okolností; 

12. informácie relevantné z hľadiska tejto smernice získané na základe požiadaviek na predchádzanie závažným 
nehodám podľa smernice 92/91/EHS; 

13. pokiaľ ide o vrtné operácie, ktoré sa majú vykonávať, informácie týkajúce sa predchádzania tomu, aby závažné 
nehody vyústili do významného alebo závažného poškodenia životného prostredia, relevantné z hľadiska ďalších 
požiadaviek podľa tejto smernice a získané podľa smernice 2011/92/EÚ. 

5. INFORMÁCIE, KTORÉ SA PREDKLADAJÚ V SÚVISLOSTI SO SYSTÉMOM OVEROVANIA 

Opisy, ktoré sa majú predložiť podľa článku 11 ods. 1 písm. d) ohľadne systémov nezávislého overovania, ktoré sa 
majú zriadiť podľa článku 17 ods. 1 zahŕňajú: 

a) vyhlásenie prevádzkovateľa alebo vlastníka urobené po zvážení správy nezávislého overovateľa, že kritické bezpeč­
nostné prvky a systém ich údržby, ako sa uvádza v správe o závažných nebezpečenstvách, sú alebo budú vhodné; 

b) opis systému overovania vrátane výberu nezávislých overovateľov a prostriedky overovania, či sú kritické bezpeč­
nostné a environmentálne prvky a akékoľvek určené strojové vybavenie v systéme naďalej nepoškodené a v 
dobrom stave; 

c) opis prostriedkov overovania uvedených v písmene b), ktorý zahŕňa podrobnosti zásad uplatňovaných na vyko­
návanie funkcií v rámci systému a na zabezpečenie preskúmavania systému počas celého životného cyklu 
zariadenia vrátane: 

i) preskúmania a testovania kritických bezpečnostných a environmentálnych prvkov nezávislými a spôsobilými 
overovateľmi; 

ii) overovania technického riešenia, noriem, osvedčení alebo iného systému posudzovania zhody kritických 
bezpečnostných a environmentálnych prvkov; 

iii) posudzovania prebiehajúcich prác; 

iv) nahlasovania akéhokoľvek prípadu nesúladu; 

v) nápravných opatrení prevádzkovateľa alebo vlastníka.
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6. INFORMÁCIE, KTORÉ SA POSKYTUJÚ V SÚVISLOSTI S PODSTATNOU ZMENOU ZARIADENIA VRÁTANE 
ODSTRÁNENIA PEVNÉHO ZARIADENIA 

V prípade, že sa na zariadení majú vykonať podstatné zmeny, ako sa uvádza v článku 12 ods. 5 a článku 13 ods. 4, 
upravená správa o závažných nebezpečenstvách obsahujúca podstatné zmeny, ktorá sa má predložiť podľa článku 11 
ods. 1 písm. f), obsahujú aspoň tieto informácie: 

1. názov a adresa prevádzkovateľa alebo vlastníka; 

2. zhrnutie akéhokoľvek zapojenia pracovníkov do prípravy revidovanej správy o závažných nebezpečenstvách; 

3. dostatočné podrobnosti na účely úplnej aktualizácie predchádzajúcej správy o závažných nebezpečenstvách 
a súvisiaceho plánu internej reakcie na núdzovú situáciu pre zariadenie a dôkaz, že riziká závažného nebezpečen­
stva sú obmedzené na prijateľnú úroveň; 

4. v prípade vyradenia pevného ťažobného zariadenia z používania: 

a) prostriedky na odizolovanie všetkých nebezpečných látok a v prípade vrtov pripojených k zariadeniu trvalé 
utesnenie vrtov od zariadenia a životného prostredia; 

b) opis rizík závažných nebezpečenstiev hroziacich pracovníkom a životnému prostrediu spojených s vyradením 
zariadenia z prevádzky, celková populácia vystavená rizikám, a opatrenia na kontrolu rizika; 

c) opatrenia reakcie na núdzovú situáciu na zaistenie bezpečnej evakuácie a záchrany personálu a na zachovanie 
kontrolných systémov na predchádzanie závažnej nehode s vplyvom na životné prostredie. 

7. INFORMÁCIE, KTORÉ SA PREDKLADAJÚ V OZNÁMENÍ O KOMBINOVANÝCH OPERÁCIÁCH 

Oznámenie o kombinovaných operáciách, ktoré sa má pripraviť podľa článku 16 a predložiť podľa článku 11 ods. 1 
písm. i) obsahuje aspoň tieto informácie: 

1. názov a adresa prevádzkovateľa, ktorý oznámenie predkladá; 

2. v prípade, že sa na kombinovaných operáciách zúčastňujú iní prevádzkovatelia alebo vlastníci, ich názvy a adresy 
vrátane potvrdenia, že súhlasia s obsahom oznámenia; 

3. opis spôsobu koordinácie systémov riadenia pre zariadenia podieľajúce sa na kombinovanej prevádzke, aby sa 
znížilo riziko závažnej nehody na prijateľnú úroveň, vo forme preklenovacieho dokumentu schváleného všetkými 
stranami dokumentu; 

4. opis akéhokoľvek vybavenia, ktoré sa má použiť v súvislosti s kombinovanou prevádzkou, ktoré však nie je 
opísané v súčasnej správe o závažných nebezpečenstvách pre akékoľvek zariadenia podieľajúce sa na kombino­
vanej prevádzke; 

5. súhrn posúdenia rizika vykonaného všetkými prevádzkovateľmi a vlastníkmi podieľajúcich sa na kombinovanej 
prevádzke, ktorý zahŕňa: 

a) opis každej operácie počas kombinovanej prevádzky, ktorá môže predstavovať nebezpečenstvá s potenciálom 
spôsobiť závažnú nehodu na zariadení alebo v súvislosti s ním; 

b) opis akýchkoľvek opatrení na kontrolu rizika zavedených v dôsledku posúdenia rizika; 

6. opis kombinovanej prevádzky a pracovný program. 

8. INFORMÁCIE, KTORÉ SA PREDKLADAJÚ V SÚVISLOSTI S PODNIKOVOU POLITIKOU PREDCHÁDZANIA 
ZÁVAŽNÝM NEHODÁM 

Podniková politika predchádzania závažným nehodám, ktorá sa má pripraviť v súlade s článkom 19 ods. 1 a predložiť 
podľa článku 11 ods. 1 písm. a), zahŕňajú okrem iného: 

1. zodpovednosť na úrovni správnej rady podniku za neustále zabezpečovanie toho, aby podniková politika pred­
chádzania závažným nehodám bola vhodná a zavádzala sa a vykonávala sa tak, ako je zamýšľané; 

2. opatrenia na vytvorenie a udržiavanie výraznej kultúry bezpečnosti s vysokou pravdepodobnosťou nepretržitej 
bezpečnej prevádzky;
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3. rozsah a intenzitu auditov procesov; 

4. opatrenia na odmeňovanie žiaduceho správania a vyjadrovanie uznania zaň; 

5. hodnotenie schopností a cieľov spoločnosti; 

6. opatrenia na to, aby sa bezpečnostné normy a normy ochrany životného prostredia udržiavali ako centrálne 
hodnoty spoločnosti; 

7. formálne systémy velenia a riadenia, ktoré zahŕňajú členov správnej rady a vyššie vedenie spoločnosti; 

8. prístup k spôsobilosti na všetkých úrovniach spoločnosti; 

9. rozsah v akom sa podrobnosti v bodoch 1 až 8 uplatňujú na operácie prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného 
plynu na mori spoločnosti, ktoré sa vykonávajú mimo Únie. 

9. INFORMÁCIE, KTORÉ SA PREDKLADAJÚ V SÚVISLOSTI SO SYSTÉMOM RIADENIA BEZPEČNOSTI A OCHRANY 
ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 

Systém riadenia bezpečnosti a ochrany životného prostredia, ktorý sa má pripraviť podľa článku 19 ods. 3 a predložiť 
podľa článku 11 ods. 1 písm. b) zahŕňa okrem iného: 

1. organizačnú štruktúru a úlohy a povinnosti personálu; 

2. určenie a vyhodnotenie závažných nebezpečenstiev ako aj ich pravdepodobnosti a potenciálnych následkov; 

3. integráciu vplyvu na životné prostredie do posúdení závažného nebezpečenstva v správe o závažných nebez­
pečenstvách; 

4. kontroly závažných nebezpečenstiev počas bežnej prevádzky; 

5. riadenie zmien; 

6. pripravenosť a reakcia na núdzovú situáciu; 

7. obmedzenie poškodenia životného prostredia; 

8. monitorovanie výkonnosti; 

9. opatrenia týkajúce sa auditu a preskúmavania a 

10. opatrenia zavedené na účely tripartitných konzultácií a spôsob zavádzania opatrení, ktoré vyplývajú z uvedených 
konzultácií. 

10. INFORMÁCIE, KTORÉ MÁ OBSAHOVAŤ PLÁN INTERNEJ REAKCIE NA NÚDZOVÚ SITUÁCIU 

Plány internej reakcie na núdzovú situáciu, ktoré sa majú pripraviť podľa článku 14 a predložiť podľa článku 11 ods. 
1 písm. g) obsahujú okrem iného: 

1. mená alebo funkcie osôb oprávnených začať postupy reakcie na núdzovú situáciu a osoby riadiacej internú 
reakciu na núdzovú situáciu; 

2. meno alebo funkciu osoby zodpovednej za styk s orgánom alebo orgánmi zodpovednými za plán externej 
reakcie na núdzovú situáciu; 

3. opis všetkých predvídateľných podmienok alebo udalostí, ktoré by mohli spôsobiť závažnú nehodu, ako sú 
opísané v správe o závažných nebezpečenstvách, ku ktorej je plán pripojený; 

4. opis opatrení, ktoré sa uskutočnia na kontrolu podmienok alebo udalostí, ktoré by mohli spôsobiť závažnú 
nehodu a na obmedzenie ich dôsledkov; 

5. opis dostupného vybavenia a zdrojov vrátane zdrojov na účely zachytenia všetkých prípadných škvŕn;
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6. opatrenia na obmedzenie rizík pre ľudí na zariadení a pre životné prostredie vrátane spôsobov vydávania výstrah 
a očakávaného konania osôb po vydaní výstrahy; 

7. v prípade kombinovanej operácie, opatrenia na koordináciu úniku, evakuácie a záchrany medzi dotknutými 
zariadeniami, na zabezpečenie dobrých vyhliadok na prežitie osôb, ktoré sa nachádzajú na zariadeniach počas 
závažnej nehody; 

8. odhad účinnosti reakcie na ropnú škvrnu. Súčasťou environmentálnych podmienok, ktoré sa zohľadňujú v tejto 
analýze reakcie, sú: 

i) počasie vrátane vetra, dohľadnosti, zrážok a teploty; 

ii) stavy mora, príliv a prúdenie; 

iii) prítomnosť ľadu a naplavenín; 

iv) hodiny denného svetla a 

v) ostatné známe environmentálne podmienky, ktoré môžu ovplyvniť účinnosť zásahového vybavenia alebo 
celkovú účinnosť reakcie; 

9. opatrenia na včasné varovanie o závažnej nehode určené orgánu alebo orgánom zodpovedným za spustenie 
plánu externej reakcie na núdzovú situáciu, druh informácií, ktoré majú byť obsiahnuté v počiatočnom varovaní, 
a opatrenia na poskytovanie podrobnejších informácií, keď budú k dispozícii; 

10. opatrenia na vyškolenie personálu v súvislosti s povinnosťami, ktorých plnenie sa bude od nich očakávať a, ak to 
je potrebné, ich koordináciu s externými núdzovými zásahovými útvarmi; 

11. opatrenia na koordináciu internej reakcie na núdzovú situáciu s externou reakciou na núdzovú situáciu; 

12. dôkazy o predošlých posudzovaniach všetkých chemických látok použitých ako dispergátory, ktoré sa vykonali 
s cieľom minimalizovať následky na verejné zdravie a akékoľvek ďalšie škody na životnom prostredí.
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PRÍLOHA II 

Správy o vrtných operáciách, ktoré sa majú predložiť podľa článku 15 ods. 4 

Správy, ktoré sa majú predložiť príslušnému orgánu podľa článku 15 ods. 4 obsahuje aspoň tieto informácie: 

1. názov a adresa prevádzkovateľa vrtu; 

2. názov zariadenia a názov a adresa jeho prevádzkovateľa alebo vlastníka; 

3. údaje, ktoré identifikujú vrt, a akýkoľvek súvis s inými vrtmi alebo pripojenou infraštruktúrou; 

4. súhrn operácií uskutočnených od začatia prevádzky alebo od predchádzajúcej správy; 

5. priemer a skutočnú vertikálnu a meranú hĺbku: 

a) každej vyvŕtanej diery a 

b) každého nainštalovaného tesnenia; 

6. hustota vrtného výplachu v čase vypracúvania správy a 

7. v prípade operácií súvisiacich s existujúcim vrtom, jeho súčasný prevádzkový stav.
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PRÍLOHA III 

Ustanovenia týkajúce sa určovania a fungovania príslušného orgánu podľa článkov 8 a 9 

1. USTANOVENIA TÝKAJÚCE SA ČLENSKÝCH ŠTÁTOV 

1. Na účely určenia príslušného orgánu zodpovedného za úlohy stanovené v článku 8 vykonajú členské štáty aspoň 
toto: 

a) prijatie organizačných opatrení, ktoré umožňujú účinné plnenie povinností zverených príslušnému orgánu touto 
smernicou vrátane opatrení na reguláciu ochrany bezpečnosti a životného prostredia spravodlivým spôsobom; 

b) vypracovanie vyhlásenia o politike v tejto oblasti, ktorým sa opíšu ciele dohľadu a presadzovania a povinnosti 
príslušného orgánu zabezpečovať pri regulácii operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori 
transparentnosť, konzistentnosť, primeranosť a objektivitu. 

2. Členské štáty prijímajú opatrenia potrebné na to, aby opatrenia uvedené v bode 1 nadobudli účinnosť, vrátane: 

a) financovania dostatočných odborných znalostí, ktoré budú k dispozícii interne alebo prostredníctvom formál­
nych dohôd s tretími stranami, prípadne oboma spôsobmi, aby príslušný orgán mohol vykonávať inšpekcie 
a vyšetrovania operácií, prijímať presadzovacie opatrenia a spracúvať správy o závažných nebezpečenstvách 
a oznámenia; 

b) v prípade využívania externých zdrojov odborných znalostí, financovania vypracovania dostatočných písomných 
usmernení a dohľadu, aby sa zachoval jednotný prístup a aby sa zaručilo, že zákonne určený príslušný orgán 
nesie naďalej plnú zodpovednosť podľa tejto smernice; 

c) financovania základnej odbornej prípravy, komunikácie, prístupu k technológiám, cestovných náhrad a diét 
personálu príslušného orgánu pri výkone ich úloh a aby sa uľahčila aktívna spolupráca medzi príslušnými 
orgánmi podľa článku 27; 

d) prípadného ustanovenia povinnosti prevádzkovateľov alebo vlastníkov nahrádzať príslušnému orgánu náklady 
na výkon jeho úloh podľa tejto smernice; 

e) financovania a podpory výskumu na základe úloh príslušného orgánu podľa tejto smernice; 

f) financovania vypracúvania správ zo strany príslušného orgánu. 

2. USTANOVENIA TÝKAJÚCE SA FUNGOVANIA PRÍSLUŠNÉHO ORGÁNU 

1. Príslušný orgán na účely účinného výkonu svojich úloh podľa článku 9 vypracuje: 

a) písomnú stratégiu, v ktorej opíše svoje úloh a prioritné opatrenia, t. j. oblasti technických riešení a prevádzko­
vania zariadení, riadenia integrity a pripravenosti a reakcie na núdzovú situáciu, ako aj spôsob, ako je organi­
zovaný; 

b) operačné postupy, v ktorých opíše, ako bude vykonávať inšpekcie výkonu povinnosti prevádzkovateľov a vlast­
níkov podľa tejto smernice a ako bude takýto výkon povinností presadzovať, vrátane toho, ako bude spraco­
vávať, posudzovať a akceptovať správy o závažných nebezpečenstvách, spracovávať oznámenia o vrtných 
operáciách a ako sa určia intervaly medzi inšpekciami opatrení na kontrolu rizika závažných nebezpečenstiev, 
a to aj tých, ktoré hrozia životnému prostrediu, pre dané zariadenie alebo činnosť; 

c) postupy na výkon svojich úloh bez toho, aby boli dotknuté iné povinnosti, napríklad v súvislosti s operáciami 
prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na súši a opatrenia podľa smernice 92/91/EHS; 

d) ak príslušný orgán tvoria dva alebo viaceré subjekty, formálnu dohodu o vytvorení mechanizmov potrebných na 
spoločnú prevádzku príslušného orgánu vrátane dohľadu, monitorovania a preskúmania vyšším vedením, 
spoločného plánovania a inšpekcií, rozdelenia zodpovednosti za spracovanie správ o závažných nebezpečen­
stvách, spoločných vyšetrovaní, internej komunikácii a externých správ, ktoré sa majú uverejniť spoločne.

SK L 178/98 Úradný vestník Európskej únie 28.6.2013



2. V podrobných postupoch na posudzovanie správ o závažných nebezpečenstvách sa ustanoví povinnosť prevádz­
kovateľa alebo vlastníka poskytnúť všetky faktické informácie a iné údaje požadované podľa tejto smernice. 
Príslušný orgán zabezpečí minimálne to, aby sa požiadavky na tieto informácie jasne uviedli v usmerneniach 
pre prevádzkovateľov a vlastníkov: 

a) identifikovali sa všetky predvídateľné nebezpečenstvá s potenciálom spôsobiť závažnú nehodu vrátane nehody 
s vplyvom na životné prostredie, vyhodnotili sa ich riziká a určili sa opatrenia na kontrolu rizík vrátane reakcií 
na núdzovú situáciu; 

b) s cieľom preukázať súlad s touto smernicou sa primerane opísal systém riadenia bezpečnosti a ochrany život­
ného prostredia; 

c) opísali sa primerané opatrenia na nezávislé overovanie a na audit zo strany prevádzkovateľa alebo vlastníka. 

3. Pri dôkladnom posudzovaní správ o závažných nebezpečenstvách sa príslušný orgán uisťuje: 

a) či sa poskytli všetky faktické informácie; 

b) či prevádzkovateľ alebo vlastník identifikoval všetky primerane predvídateľné nebezpečenstvá vzniku závažných 
nehôd, ktoré súvisia so zariadením a jeho fungovaním, ako aj potenciálne spúšťacie udalosti, a aby metodika 
a kritériá hodnotenia prijaté na účely riadenia rizík závažných nehôd boli jasne vysvetlené, vrátane faktorov 
neistoty v analýze; 

c) či sa pri riadení rizík zohľadnili všetky príslušné etapy životného cyklu zariadenia a aby sa predpokladali všetky 
predvídateľné situácie vrátane: 

i) spôsobu, ktorým sa pri rozhodnutiach o technickom riešení opísaných v oznámení o technickom riešení 
zohľadnilo riadenie rizík, aby sa zabezpečilo zapracovanie inherentných bezpečnostných a environmentál­
nych zásad; 

ii) spôsobu, ktorým sa budú zo zariadenia počas jeho prevádzky vykonávať vrtné operácie; 

iii) spôsobu, ktorým sa majú vykonávať a dočasne pozastaviť vrtné operácie pred začatím ťažby z ťažobného 
zariadenia; 

iv) spôsobu, ktorým sa majú vykonávať kombinované operácie inými zariadeniami; 

v) spôsobu, ktorým sa vykoná vyradenie zariadenia z prevádzky; 

d) spôsobu, akým sa opatrenia na zníženie rizika identifikované v rámci riadenia rizík zamýšľajú v prípade potreby 
vykonávať s cieľom znížiť riziká na prijateľnú úroveň; 

e) či prevádzkovateľ alebo vlastník pri určovaní opatrení potrebných na dosiahnutie prijateľnej úrovne rizika jasne 
preukázal, ako zohľadnil príslušné osvedčené postupy a rozhodnutia založené na spoľahlivých inžinierskych 
postupoch, najlepšie postupy riadenia a zásady ľudských a organizačných faktorov; 

f) či sú opatrenia a dojednania na odhaľovanie núdzových situácií a na rýchlu a účinnú reakciu na ne jasne 
identifikované a odôvodnené; 

g) či sú opatrenia a dojednania na únik, evakuáciu a záchranu a opatrenia na obmedzenie vyhrotenia núdzovej 
situácie a zníženie jej vplyvu na životné prostredie integrované logicky a systematicky a či sa v rámci nich 
zohľadňujú pravdepodobné núdzové podmienky, v ktorých sa budú vykonávať; 

h) spôsobu, akým sa požiadavky zapracovali do plánov internej reakcie na núdzovú situáciu, a či sa kópia alebo 
primeraný opis plánu internej reakcie na núdzovú situáciu predložila príslušnému orgánu; 

i) či je systém riadenia bezpečnosti a ochrany životného prostredia opísaný v správe o závažných nebezpečen­
stvách primeraný na zaistenie kontroly rizík závažných nebezpečenstiev počas všetkých etáp životného cyklu 
zariadenia, či sa ním zabezpečuje súlad so všetkými príslušnými zákonnými ustanoveniami, ako aj audit 
a vykonávanie odporúčaní auditu; 

j) či je jasne vysvetlený systém nezávislého overovania.
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PRÍLOHA IV 

Zabezpečenie predchádzania závažným nehodám zo strany prevádzkovateľov a vlastníkov podľa článku 19 

1. Členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovatelia a vlastníci: 

a) venovali osobitnú pozornosť hodnoteniu požiadaviek na spoľahlivosť a integritu všetkých kritických bezpečnost­
ných systémov a systémov environmentálnej bezpečnosti a pri svojich systémoch inšpekcie a údržby vychádzajú 
z dosahovania požadovanej úrovne bezpečnosti a environmentálnej integrity; 

b) prijímali vhodné a realisticky uskutočniteľné opatrenia na zabezpečenie toho, aby z potrubí, plavidiel a systémov na 
bezpečné odizolovanie nebezpečných látok takéto látky neplánovane neunikali. Prevádzkovatelia a vlastníci okrem 
toho zabezpečia, aby zlyhanie jednej izolačnej bariéry nikdy nemohlo viesť k závažnej nehode; 

c) vypracovali zoznam dostupného vybavenia, jeho vlastníctva, umiestnenia, dopravy k zariadeniu a spôsobu nasa­
denia na zariadení a zoznam subjektov, ktoré by sa prípadne zúčastnili na vykonávaní interného núdzového 
zásahového plánu. V takomto súpise by sa mali určiť opatrenia, ktoré sa vykonávajú na zabezpečenie prevádzky­
schopnosti vybavenia a realizovateľnosti postupov; 

d) zabezpečili, aby mali vytvorený vhodný rámec na monitorovanie dodržiavania všetkých príslušných zákonných 
ustanovení zapracovaním svojich zákonných povinností vo vzťahu ku kontrole závažných nebezpečenstiev 
a ochrane životného prostredia do svojich štandardných pracovných postupov, a 

e) venovali osobitnú pozornosť budovaniu a udržiavaniu silnej kultúry bezpečnosti s vysokou pravdepodobnosťou 
zachovania bezpečnej prevádzky, a to aj pokiaľ ide o zabezpečenie spolupráce pracovníkov okrem iného prostred­
níctvom: 

i) viditeľnej angažovanosti v tripartitných konzultáciách a pri opatreniach, ktoré z nich vyplynú; 

ii) podporovania a odmeňovania nahlasovania nehôd a nebezpečných situácií, ktorým sa zabránilo v poslednej 
chvíli; 

iii) účinnej spolupráce so zvolenými zástupcami pre bezpečnosť; 

iv) ochrany informátorov. 

2. Členské štáty zabezpečia, aby priemyselné odvetvie spolupracovalo s príslušnými orgánmi na vypracovaní a realizácii 
plánu priorít pre vypracovanie noriem, usmernení a pravidiel, ktoré poskytnú účinnosť osvedčeným postupom pri 
predchádzaní závažným nehodám a obmedzovaní dôsledkov závažných nehôd, ak by predsa nastali.
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PRÍLOHA V 

Výber nezávislého overovateľa a koncepcia systémov nezávislého overovania podľa článku 17 ods. 3 

1. Členské štáty požadujú od prevádzkovateľa alebo vlastníka, aby zaistil, že sa splnia tieto podmienky s ohľadom na 
nezávislosť overovateľa od prevádzkovateľa a vlastníka: 

a) funkcia si od nezávislého overovateľa nevyžaduje, aby zvážil akýkoľvek aspekt kritického bezpečnostného alebo 
environmentálneho prvku alebo akúkoľvek časť zariadenia alebo vrtu alebo dizajnu vrtu, s ktorým mal v minulosti, 
pred overovaním, do činenia alebo v súvislosti s ktorým by mohla byť ohrozená jeho alebo jej objektívnosť; 

b) nezávislý overovateľ je dostatočne nezávislý od systému riadenia, ktorý mal alebo má akúkoľvek zodpovednosť za 
akýkoľvek aspekt zložiek, na ktoré sa vzťahuje systém pre nezávislé overovanie alebo preskúmanie vrtu, aby sa 
zabezpečilo, že pri plnení svojich úloh podľa tohto systému bude objektívny. 

2. Členské štáty vyžadujú, aby sa prevádzkovateľ alebo vlastník uistil, že pokiaľ ide o systém nezávislého overovania 
zariadenia alebo vrtu, splnia sa tieto podmienky: 

a) nezávislý overovateľ má vhodnú technickú spôsobilosť vrátane, v prípade potreby, vhodne kvalifikovaného perso­
nálu s praxou v primeranom počte, ktorí spĺňajú požiadavky v bode 1 tejto prílohy; 

b) úlohy podľa systému nezávislého overovania sú vhodne rozdelené nezávislým overovateľom medzi personál 
kvalifikovaný na ich vykonávanie; 

c) existujú vhodné opatrenia na tok informácií medzi prevádzkovateľom alebo vlastníkom a nezávislým overova­
teľom; 

d) nezávislému overovateľovi je daná primeraná právomoc, aby mohol účinne vykonávať úlohy. 

3. Podstatné zmeny sa postúpia na ďalšie overenie nezávislému overovateľovi v súlade so systémom nezávislého overo­
vania a výsledky tohto ďalšieho overenia sa na požiadanie oznámia príslušnému orgánu.
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PRÍLOHA VI 

Informácie týkajúce sa priorít spolupráce medzi prevádzkovateľmi a vlastníkmi a príslušnými orgánmi podľa 
článku 19 ods. 7 

Aspektmi, ktoré sa majú zvážiť v rámci určovania priorít pri vypracúvaní noriem a usmernení, sa má do praxe preniesť 
prevencia závažných nehôd a obmedzovanie ich dôsledkov. Medzi tieto aspekty patrí: 

a) zlepšenie integrity vrtu, kontrolného vybavenia vrtu a bariér, ako aj monitorovanie ich účinnosti;. 

b) zlepšenie primárnej izolácie; 

c) zlepšenie sekundárnej izolácie, ktorou sa obmedzuje vyhrotenie vznikajúcej závažnej nehody vrátane nekontrolova­
ných výronov z vrtu; 

d) spoľahlivé rozhodovanie; 

e) riadenie a dohľad nad operáciami predstavujúcimi závažné nebezpečenstvo; 

f) spôsobilosť osôb na kľúčových miestach; 

g) účinné riadenie rizík; 

h) posudzovanie spoľahlivosti kritických bezpečnostných a environmentálnych systémov; 

i) kľúčové výkonnostné ukazovatele; 

j) účinná integrácia systémov riadenia bezpečnosti a ochrany životného prostredia medzi prevádzkovateľmi a vlastníkmi 
a ďalšími subjektmi zapojenými do operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori.
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PRÍLOHA VII 

Informácie, ktoré sa poskytujú v plánoch externej reakcie na núdzovú situáciu podľa článku 29 

Plány externej reakcie na núdzovú situáciu vypracované podľa článku 29 obsahujú okrem iného: 

a) mená a funkcie osôb oprávnených začať postupy v núdzovej situácii a osôb oprávnených riadiť externú reakciu na 
núdzovú situáciu; 

b) opatrenia na získanie včasnej výstrahy o závažných nehodách a súvisiace postupy poplachu a reakcie na núdzovú 
situáciu; 

c) opatrenia na koordináciu zdrojov potrebných na vykonávanie plánu externej reakcie na núdzovú situáciu; 

d) opatrenia na poskytovanie pomoci pri internej reakcii na núdzovú situáciu, 

e) podrobný opis opatrení na externú reakciu na núdzovú situáciu; 

f) opatrenia na poskytovanie vhodných informácií a rád súvisiacich so závažnou nehodou osobám a organizáciám, ktoré 
ňou môžu byť postihnuté; 

g) opatrenia na poskytovanie informácií útvarom pre núdzové situácie iných členských štátov a Komisii v prípade 
závažnej nehody s možnými cezhraničnými dôsledkami; 

h) opatrenia na zmiernenie negatívnych vplyvov na voľne žijúcu zver na brehu i na mori vrátane situácií, keď zvieratá 
zasiahnuté ropou dosiahnu breh skôr, ako samotná ropná škvrna.
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PRÍLOHA VIII 

Podrobnosti, ktoré sa majú začleniť do prípravy plánov externej reakcie na núdzovú situáciu podľa článku 29 

1. Orgán alebo orgány zodpovedné za koordináciu reakcie na núdzovú situáciu sprístupnia: 

a) súpis dostupného vybavenia, jeho vlastníctva, umiestnenia, spôsobu dopravy na miesto nehody a spôsobu nasa­
denia na mieste závažnej nehody; 

b) opis opatrení, ktoré sa vykonávajú na zabezpečenie zachovania prevádzkyschopnosti vybavenia a realizovateľnosti 
postupov; 

c) súpis vybavenia, ktoré vlastnení priemyselné odvetvie a ktoré možno sprístupniť v prípade núdzovej situácie; 

d) opis všeobecných opatrení pre reakciu na závažné nehody vrátane právomocí a zodpovedností všetkých zapojených 
strán a orgánov zodpovedných za udržiavanie takýchto opatrení; 

e) opatrenia na zaručenie, že vybavenie, personál a postupy sú k dispozícii, ich stav je aktuálny a vždy je k dispozícii 
dostatočný počet odborne pripraveného personálu; 

f) dôkazy o predošlých posúdeniach vplyvu chemických látok, ktoré sa v prípade potreby použijú ako dispergátory, 
na životné prostredie a zdravie. 

2. V plánoch externej reakcie na núdzovú situáciu sa jasne vysvetlí úloha orgánov, subjektov reakcie na núdzovú situáciu, 
koordinátorov a ďalších subjektov pôsobiacich pri reakcii na núdzovú situáciu, aby sa zabezpečila spolupráca pri 
reakcii na závažné nehody. 

3. Opatrenia obsahujú ustanovenia týkajúce sa reakcie na závažné nehody, ktoré potenciálne presahujú možnosti člen­
ského štátu alebo prekračujú jeho hranice, a to prostredníctvom: 

a) sprístupnenia plánov externej reakcie na núdzovú situáciu priľahlým členským štátom a Komisii; 

b) vypracovania, na cezhraničnej úrovni, súpisov prostriedkov reakcie, ktoré sú vo vlastníctve priemyselného odvetvia 
i vo verejnom vlastníctve, a prostredníctvom všetkých potrebných prispôsobení, aby bolo vybavenie a postupy 
medzi priľahlými krajinami a členskými štátmi zlučiteľné; 

c) postupov na uplatnenie mechanizmu Únie v oblasti civilnej ochrany; 

d) organizácie cezhraničných cvičení externej reakcie na núdzovú situáciu.
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PRÍLOHA IX 

Spoločné využívanie informácií a transparentnosť 

1. Spoločný formát nahlasovania údajov pre ukazovatele závažných nehôd umožňuje porovnávanie informácií od 
príslušných orgánov a porovnávanie informácií od jednotlivých prevádzkovateľov a vlastníkov. 

2. Informácie, ktoré majú dať k dispozícii na spoločné využívanie príslušný orgán a prevádzkovatelia a vlastníci, zahŕňajú 
informácie týkajúce sa: 

a) neúmyselného úniku ropy, zemného plynu alebo iných nebezpečných látok, či už vznietených alebo nevznietených; 

b) straty kontroly nad vrtom, ktorá si vyžaduje nasadenie vybavenia na kontrolu vrtu, alebo zlyhania bariéry vrtu, 
ktoré si vyžaduje jej výmenu alebo opravu; 

c) zlyhanie kritického bezpečnostného a environmentálneho prvku; 

d) významnej straty štrukturálnej integrity, straty ochrany pred účinkami požiaru alebo výbuchu alebo straty udržia­
vania pozície vo vzťahu k pohyblivému zariadeniu; 

e) plavidiel na kolíznom kurze a samotných kolízií plavidiel so zariadením na mori; 

f) nehôd vrtuľníkov na zariadeniach na mori alebo v ich blízkosti; 

g) akýchkoľvek smrteľných nehôd; 

h) akýchkoľvek vážnych zranení 5 alebo viac osôb pri tej istej nehode; 

i) akejkoľvek evakuácie personálu; 

j) závažného environmentálneho incidentu. 

3. Výročné správy predkladané členskými štátmi podľa článku 25 obsahujú aspoň informácie o: 

a) počte, veku a umiestnení zariadení; 

b) počte a druhu vykonaných inšpekcií a vyšetrovaní, akýchkoľvek presadzovacích opatrení alebo rozsudkov; 

c) údajoch o incidentoch v súlade so spoločným systémom nahlasovania podľa článku 23; 

d) akýchkoľvek podstatných zmenách regulačného rámca pre činnosti na mori; 

e) výkonnosti operácií prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu na mori vo vzťahu k predchádzaniu 
závažným nehodám a obmedzovaniu následkov závažných nehôd, ktoré nastali. 

4. Informácie uvedené v bode 2 pozostávajú z faktických informácií a analytických údajov týkajúcich sa operácií 
prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu a musia byť jednoznačné. Poskytnuté informácie a údaje musia 
byť také, aby bolo možné porovnávať výkon jednotlivých prevádzkovateľov a vlastníkov v rámci členského štátu a aby 
výkon priemyselného odvetvia ako celku bolo možné porovnávať medzi členskými štátmi. 

5. Zberom a zhromažďovaním informácií uvedených v bode 2 sa členským štátom umožní vydávať včasné varovania 
pred potenciálnym zhoršením kritických bezpečnostných a environmentálnych bariér, ako aj prijímať preventívne 
opatrenia. Týmito informáciami sa tiež preukazuje celková účinnosť opatrení a kontrol vykonávaných jednotlivými 
prevádzkovateľmi a vlastníkmi a priemyselným odvetvím ako celkom, najmä z hľadiska predchádzania závažným 
nehodám a minimalizovania rizík pre životné prostredie. 

6. Na splnenie požiadaviek článku 24 sa vypracuje zjednodušený formát, aby sa uľahčilo uverejňovanie relevantných 
údajov podľa bodu 2 tejto prílohy a príprava správ podľa článku 25 spôsobom, ktorý je ľahko prístupný verejnosti 
a umožňuje cezhraničné porovnanie údajov.
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VYHLÁSENIE KOMISIE 

1. Komisia vyjadruje poľutovanie nad tým, že podľa článku 41 ods. 3 a 5 sú niektoré členské štáty 
čiastočne vyňaté z povinnosti transponovať smernicu, a nazdáva sa, že takáto výnimka by sa v záujme 
zachovania integrity práva Únie nemala považovať za precedens. 

2. Komisia poznamenáva, že členské štáty sa môžu rozhodnúť, že netransponujú a neuplatnia článok 20 
smernice, ak v ich jurisdikcii momentálne nie je zaregistrovaná žiadna spoločnosť vykonávajúca operácie na 
mori mimo územia Únie. 

V snahe docieliť účinné uplatňovanie tejto smernice Komisia zdôrazňuje, že úlohou týchto členských štátov 
je zaistiť, aby podniky, ktoré sú v nich už zaregistrované, neobchádzali ciele smernice tým, že svoj predmet 
podnikania rozšíria o operácie na mori bez toho, aby o tejto zmene informovali príslušné vnútroštátne 
orgány, na základe čoho by mohli orgány prijať náležité opatrenia na uplatňovanie ustanovení článku 20 
v plnom rozsahu. 

Komisia prijme všetky potrebné opatrenia v súvislosti s každým prípadom obchádzania pravidiel, o ktorom 
bude informovaná.

SK L 178/106 Úradný vestník Európskej únie 28.6.2013



SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 2013/31/EÚ 

z 12. júna 2013, 

ktorou sa mení smernica Rady 92/65/EHS, pokiaľ ide o veterinárne požiadavky, ktorými sa riadi 
obchod so psami, mačkami a fretkami v rámci Únie a ich dovoz do Únie 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 43 ods. 2, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamen­
tom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociál­
neho výboru ( 1 ), 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom ( 2 ), 

keďže: 

(1) Veterinárne požiadavky, ktorými sa riadi obchod so 
psami, mačkami a fretkami v Únii a ich dovoz do 
Únie, sú ustanovené v smernici Rady 92/65/EHS z 13. júla 
1992, ktorou sa ustanovujú veterinárne požiadavky na 
obchodovanie so zvieratami, spermou, vajíčkami 
a embryami, na ktoré sa nevzťahujú veterinárne požia­
davky ustanovené v osobitných právnych predpisoch 
Spoločenstva uvedených v prílohe A oddiele I smernice 
90/425/EHS, a na ich dovoz do Spoločenstva ( 3 ). 

(2) Uvedené požiadavky sa vzťahujú na príslušné veterinárne 
požiadavky uplatniteľné na nekomerčné premiestňovanie 
psov, mačiek a fretiek do členského štátu z iného člen­
ského štátu alebo z tretej krajiny alebo území ustanovené 
v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 998/2003 z 26. mája 2003 o veterinárnych požiadav­
kách uplatniteľných na nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat ( 4 ). 

(3) Zrušením nariadenia (ES) č. 998/2003 nariadením Európ­
skeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 576/2013 z 12. júna 
2013 o nekomerčnom premiestňovaní spoločenských 
zvierat ( 5 ) vznikla potreba zmeniť smernicu 92/65/EHS 
s cieľom vypustiť a nahradiť odkazy na nariadenie (ES) 
č. 998/2003 odkazmi na nariadenie (EÚ) č. 576/2013. 

(4) Nariadenie Rady (ES) č. 1/2005 z 22. decembra 2004 
o ochrane zvierat počas prepravy a s ňou súvisiacich 
činností ( 6 ) sa okrem iného vzťahuje na prepravu psov, 
mačiek a fretiek v rámci Únie. Odkaz na uvedené naria­
denie by sa preto mal vložiť do smernice 92/65/EHS, 
ktorou sa stanovujú veterinárne požiadavky uplatniteľné 
na obchodovanie s uvedenými zvieratami. 

(5) Zo skúseností s uplatňovaním smernice 92/65/EHS 
navyše vyplynulo, že klinické vyšetrenie zvierat 24 
hodín pred ich odoslaním nie je vo väčšine prípadov 
vykonateľné. Preto je vhodné predĺžiť lehotu ustanovenú 
v smernici 92/65/EHS na 48 hodín, podľa lehoty odpo­
rúčanej Svetovou organizáciou pre zdravie zvierat. 

(6) Podľa Komisie nie je v tomto konkrétnom prípade 
odôvodnené žiadať členské štáty, aby zaslali Komisii 
dokumenty vysvetľujúce vzťah medzi ustanoveniami 
tejto smernice a zodpovedajúcimi časťami vnútroštátnych 
transpozičných dokumentov. V tejto smernici sa stano­
vuje len obmedzený počet zmien smernice 92/65/EHS, 
čím by sa malo umožniť Komisii získať informácie 
potrebné na overenie transpozície bez toho, aby na 
uvedenú úlohu pridelila značné zdroje. Členské štáty by 
mali každopádne poskytnúť Komisii znenie transponova­
ných opatrení. 

(7) Smernica 92/65/EHS by sa preto mala zodpovedajúcim 
spôsobom zmeniť,
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PRIJALI TÚTO SMERNICU: 

Článok 1 

Zmeny 

Smernica 92/65/EHS sa týmto mení takto: 

1. Článok 10 sa týmto mení takto: 

a) Odsek 2 sa nahrádza takto: 

„2. Psy, mačky a fretky môžu byť predmetom obcho­
dovania, ak: 

a) spĺňajú podmienky ustanovené v článku 6 a prípadne 
v článku 7 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) č. 576/2013 z 12. júna 2013 o nekomerčnom 
premiestňovaní spoločenských zvierat (*); 

b) boli do 48 hodín pred odoslaním klinicky vyšetrené 
veterinárnym lekárom schváleným príslušným 
orgánom a 

c) sú počas prepravy na miesto určenia sprevádzané vete­
rinárnym osvedčením o ich zdravotnom stave, ktoré: 

i) zodpovedá vzoru v časti 1 prílohy E a 

ii) je podpísané úradným veterinárnym lekárom, ktorý 
potvrdzuje, že veterinárny lekár schválený 
príslušným orgánom zdokumentoval v príslušnom 
oddiele identifikačného dokumentu, vo formáte 
stanovenom v článku 21 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
č. 576/2013, klinické vyšetrenie vykonané v súlade 
s písmenom b) ktoré preukazuje, že v čase klinic­
kého vyšetrenia boli zvieratá spôsobilé na prepravu 
plánovanou cestou v súlade s nariadením Rady (ES) 
č. 1/2005 z 22. decembra 2004 o ochrane zvierat 
počas prepravy a s ňou súvisiacich činností (**). 

___________ 
(*) Ú. v. EÚ L 178, 28.6.2013, s. 1. 

(**) Ú. v. EÚ L 3, 5.1.2005, s. 1.“ 

b) Odsek 3 sa vypúšťa. 

2. V článku 16 sa druhý a tretí odsek nahrádzajú takto: 

„Pokiaľ ide o mačky, psy a fretky, podmienky dovozu musia 
zodpovedať aspoň podmienkam ustanoveným v článku 10 
ods. 1 písm. a) až d) a v článku 12 písm. a) nariadenia (EÚ) 
č. 576/2013. 

Okrem splnenia podmienok uvedených v druhom podod­
seku, psy, mačky a fretky musia byť počas prepravy na 
miesto určenia sprevádzané veterinárnym osvedčením o zdra­
votnom stave, vyplneným a podpísaným úradným veteri­
nárnym lekárom, ktorý potvrdí, že klinické vyšetrenie do 
48 hodín pred odoslaním zvierat vykonal veterinárny lekár 
schválený príslušným orgánom, ktorý overil, že v čase klinic­
kého vyšetrenia boli zvieratá spôsobilé na prepravu po 
plánovanej ceste.“ 

Článok 2 

Transpozícia 

1. Členské štáty prijmú a uverejnia do 28. decembra 2014 
zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na 
dosiahnutie súladu s touto smernicou. Komisii bezodkladne 
oznámia znenie týchto ustanovení. 

Tieto ustanovenia uplatňujú od 29. decembra 2014. 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých opatreniach alebo pri 
ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti 
o odkaze upravia členské štáty. 

2. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustano­
vení vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti 
pôsobnosti tejto smernice. 

Článok 3 

Nadobudnutie účinnosti 

Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jej 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 4 

Adresáti 

Táto smernica je určená členským štátom. 

V Štrasburgu 12. júna 2013 

Za Európsky parlament 
predseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
predsedníčka 

L. CREIGHTON
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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 577/2013 

z 28. júna 2013 

o vzorových identifikačných dokladoch na nekomerčné premiestňovanie psov, mačiek a fretiek, 
o zostavení zoznamov území a tretích krajín a požiadavkách na formát, grafickú úpravu a jazyky vo 
vyhláseniach potvrdzujúcich súlad s určitými podmienkami stanovenými v nariadení Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 576/2013 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 576/2013 ( 1 ) z 12. júna 2013 o nekomerčnom premiestňo­
vaní spoločenských zvierat a zrušení nariadenia (ES) 
č. 998/2003 ( 2 ), a najmä na článok 7 ods. 3, článok 11 ods. 
4, článok 13 ods. 1 a 2, článok 21 ods. 2 a článok 25 ods. 2 
uvedeného nariadenia, 

keďže: 

(1) Nariadením (EÚ) č. 576/2013 sa stanovujú veterinárne 
požiadavky platné pre nekomerčné premiestňovanie 
spoločenských zvierat do členského štátu z iného člen­
ského štátu alebo územia alebo tretej krajiny, ako aj 
pravidlá kontrol súladu takéhoto premiestňovania s práv­
nymi predpismi. Uvedeným nariadením sa zrušilo 
a nahradilo nariadenie Európskeho Parlamentu a Rady 
(ES) č. 998/2003 z 26. mája 2003 o veterinárnych 
požiadavkách uplatniteľných na nekomerčné premiestňo­
vanie spoločenských zvierat a ktorým sa mení a dopĺňa 
smernica Rady 92/65/EHS. 

(2) Psy, mačky a fretky sú uvedené v zozname v časti 
A prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 576/2013 ako druhy 
zvierat zahrnuté do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia. 

(3) V nariadení (EÚ) č. 576/2013 sa stanovuje, že psy, 
mačky a fretky sa nesmú premiestňovať do členského 
štátu z iného členského štátu alebo z území alebo tretích 

krajín, ak sa nepodrobili očkovaniu proti besnote, ktoré 
spĺňa požiadavky platnosti stanovené v prílohe III 
k uvedenému nariadeniu. Premiestňovanie šteniat, mačiat 
a mláďat fretiek, ktoré nie sú očkované alebo ktoré 
nespĺňajú požiadavky platnosti stanovené v prílohe III 
k uvedenému nariadeniu, môže byť povolené z členských 
štátov alebo z území alebo tretích krajín uvedených 
v zozname podľa článku 13 nariadenia (EÚ) č. 576/2013 
v prípade, ak majiteľ alebo oprávnená osoba (okrem 
iného) predložia podpísané vyhlásenie, že spoločenské 
zvieratá od chvíle narodenia do nekomerčného premiest­
nenia neprišli do styku so žiadnymi voľne žijúcimi zvie­
ratami druhov náchylných na besnotu. Preto je vhodné 
stanoviť v tomto nariadení požiadavky na formát, 
grafickú úpravu a jazyky uvedeného vyhlásenia. 

(4) Okrem toho sa v nariadení (EÚ) č. 576/2013 stanovuje, 
že Komisia má prijať dva zoznamy území alebo tretích 
krajín, pri ktorých sa nevyžaduje, aby psy, mačky alebo 
fretky premiestňované na nekomerčné účely do člen­
ského štátu absolvovali titračný test na prítomnosť proti­
látok proti besnote. V jednom z týchto zoznamov by 
mali byť zahrnuté uvedené územia alebo tretie krajiny, 
ktoré preukázali, že sa v nich uplatňujú predpisy, ktorých 
obsah a účinok sú rovnaké ako obsah a účinok predpisov 
uplatňovaných členskými štátmi. Druhý zoznam by mal 
obsahovať tie územia alebo tretie krajiny, ktoré preuká­
zali, že spĺňajú minimálne kritériá stanovené v článku 13 
ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 576/2013. Preto je vhodné, aby 
uvedené zoznamy boli stanovené v prílohe k tomuto 
nariadeniu. 

(5) V uvedených zoznamoch by sa navyše mali zohľadniť 
ustanovenia prístupovej zmluvy s Chorvátskom, podľa 
ktorej by sa Chorvátsko malo stať členom Európskej 
únie 1. júla 2013, ako aj rozhodnutie Európskej rady 
2012/419/EÚ z 11. júla 2012, ktorým sa mení a dopĺňa 
štatút Mayotte vo vzťahu k Európskej únii ( 3 ) a podľa
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ktorého s účinnosťou od 1. januára 2014 prestáva byť 
Mayotte zámorskou krajinou alebo územím, na ktoré sa 
vzťahujú ustanovenia štvrtej časti Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie, a stáva sa najvzdialenejším regiónom 
Únie v zmysle článku 349 uvedenej zmluvy. 

(6) V nariadení (EÚ) č. 576/2013 sa takisto stanovuje, že 
psy, mačky a fretky sa nesmú premiestňovať do člen­
ského štátu z iného územia alebo inej tretej krajiny, 
ako sú územia alebo tretie krajiny uvedené v prílohe 
k tomuto nariadeniu, okrem prípadov, keď absolvovali 
titračný test na prítomnosť protilátok proti besnote, 
ktorý spĺňa požiadavky platnosti stanovené v prílohe IV 
k nariadeniu (EÚ) č. 576/2013. Uvedený test sa však 
nevzťahuje na tranzit cez jedno z uvedených území 
alebo jednu z uvedených tretích krajín v prípadoch, 
keď majiteľ alebo oprávnená osoba predložia podpísané 
vyhlásenie, že zvieratá sa nedostali do styku so zvieratami 
druhov náchylných na besnotu a zostali zaistené 
v dopravnom prostriedku alebo v obvode medzinárod­
ného letiska. Preto je vhodné stanoviť v tomto nariadení 
požiadavky na formát, grafickú úpravu a jazyky uvede­
ného vyhlásenia. 

(7) Požiadavky platnosti stanovené v prílohe IV k nariadeniu 
(EÚ) č. 576/2013 zahŕňajú povinnosť vykonať test v labo­
ratóriu schválenom v súlade s rozhodnutím Rady 
2000/258/ES z 20. marca 2000, ktorým sa určuje 
osobitný inštitút zodpovedný za stanovenie kritérií 
potrebných pre normalizáciu sérologických skúšok urče­
ných na sledovanie efektívnosti vakcín proti besnote ( 1 ) 
a podľa ktorého má laboratórium Agence française de 
sécurité sanitaire des aliments (AFSSA) v Nancy vo Fran­
cúzsku (od 1. júla 2010 je súčasťou Agence nationale de 
sécurité sanitaire de l'alimentation, de l’environnement et 
du travail, ANSES) hodnotiť laboratóriá v členských 
štátoch a tretích krajinách na účely ich oprávnenia vyko­
návať sérologické skúšky s cieľom monitorovať účinnosť 
očkovacích látok proti besnote u psov, mačiek a fretiek. 

(8) Nariadením (EÚ) č. 576/2013 sa takisto stanovuje, že 
psy, mačky a fretky premiestnené do členského štátu 
z iného členského štátu na nekomerčné účely musia 
byť sprevádzané identifikačným dokladom v podobe 
pasu v súlade so vzorom, ktorý má schváliť Komisia. 
Uvedený vzor by mal obsahovať kolónky na vpísanie 
informácií stanovených v nariadení (EÚ) č. 576/2013. 
Vzor a dodatočné požiadavky na pas by mali byť stano­
vené v prílohe k tomuto nariadeniu a v záujme jasnosti 
a zjednodušenia právnych predpisov Únie by sa malo 
zrušiť rozhodnutie Komisie 2003/803/ES z 26. novembra 
2003, ktorým sa stanovuje vzor pasu pre pohyb psov, 
mačiek a fretiek vo vnútri Spoločenstva ( 2 ). 

(9) V nariadení (EÚ) č. 576/2013 sa takisto stanovuje, že 
psy, mačky a fretky premiestnené do členského štátu 
z územia alebo tretej krajiny na nekomerčné účely 
musia byť sprevádzané identifikačným dokladom 
v podobe veterinárneho osvedčenia v súlade so vzorom, 
ktorý má schváliť Komisia. Uvedený vzor by mal obsa­
hovať kolónky na vpísanie informácií stanovených 
v nariadení (EÚ) č. 576/2013. Preto je vhodné stanoviť 
vzor v prílohe k tomuto nariadeniu. 

(10) Odchylne od formátu veterinárneho osvedčenia stanove­
ného v prípade premiestnenia do členského štátu 
z územia alebo tretej krajiny sa v nariadení (EÚ) 
č. 576/2013 stanovuje, že členské štáty majú povoľovať 
nekomerčné premiestňovanie psov, mačiek a fretiek 
z území alebo tretích krajín, ktoré preukázali, že sa 
v nich uplatňujú predpisy, ktorých obsah a účinok sú 
rovnaké ako obsah a účinok predpisov uplatňovaných 
členskými štátmi, ak bol sprievodný identifikačný doklad 
vydaný v súlade s postupom predpísaným pre prípad 
premiestnenia do členského štátu z iného členského 
štátu. Použitie vzorového pasu v takýchto prípadoch si 
však vyžaduje viacero technických úprav, predovšetkým 
pokiaľ ide o údaje na titulnej strane, ktoré nemôžu byť 
v úplnom súlade s požiadavkami platnými pre pasy 
vydané členským štátom. Z dôvodu jasnosti je preto 
vhodné stanoviť vzor takýchto pasov v tomto nariadení. 

(11) Nariadením (EÚ) č. 576/2013 sa stanovuje, že ak počet 
psov, mačiek alebo fretiek premiestňovaných na neko­
merčné účely v rámci jedného premiestnenia prekročí 
päť, na uvedené zvieratá sa vzťahujú príslušné veterinárne 
požiadavky stanovené v smernici Rady 92/65/EHS ( 3 ) 
z 13. júla 1992, ktorou sa ustanovujú veterinárne požia­
davky na obchodovanie so zvieratami, spermou, vajíč­
kami a embryami, na ktoré sa nevzťahujú veterinárne 
požiadavky ustanovené v osobitných právnych pred­
pisoch Spoločenstva uvedených v prílohe A oddiele I k 
smernici 90/425/EHS, a na ich dovoz do Spoločenstva, 
s výnimkou osobitných podmienok a určitých kategórií 
zvierat. 

(12) Okrem toho bolo prijaté rozhodnutie Komisie 
2004/839/ES z 3. decembra 2004, ktorým sa stanovujú 
podmienky pre nekomerčné premiestňovanie šteniat 
a mačiat z tretích krajín do Spoločenstva ( 4 ), a rozhod­
nutie Komisie 2005/91/ES z 2. februára 2005, ktorým sa 
stanovuje obdobie, po uplynutí ktorého sa očkovanie 
proti besnote považuje za účinné ( 5 ), s cieľom stanoviť 
jednotné predpisy na vykonávanie nariadenia (ES) 
č. 998/2003. Predpisy v uvedených aktoch boli zrevido­
vané a v súčasnosti sú zahrnuté do ustanovení nariadenia 
(EÚ) č. 576/2013. Preto by v záujme jasnosti a zjednodu­ 
šenia právnych predpisov Únie mali byť zrušené naria­
denia 2004/839/ES a 2005/91/ES.
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(13) Smernicou Rady 96/93/ES zo 17. decembra 1996 
o osvedčovaní zvierat a živočíšnych výrobkov ( 1 ) sa 
stanovujú pravidlá, ktoré sa majú dodržiavať pri vydávaní 
osvedčení požadovaných na základe veterinárnych práv­
nych predpisov s cieľom predchádzať zavádzajúcemu 
alebo podvodnému osvedčovaniu. Je vhodné zabezpečiť, 
aby úradní veterinárni lekári z tretích krajín uplatňovali 
pravidlá a zásady aspoň rovnocenné tým, ktoré sú stano­
vené v uvedenej smernici. 

(14) V delegovanom nariadení Komisie (EÚ) č. 1152/2011 zo 
14. júla 2011, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 998/2003, pokiaľ ide o preven­
tívne zdravotné opatrenia na kontrolu infekcie Echino­
coccus multilocularis u psov ( 2 ), sa stanovuje, že od. 
1 januára 2012 musia byť psy vstupujúce na územie 
členských štátov alebo ich častí uvedených v prílohe 
I uvedeného nariadenia ošetrené proti parazitovi Echino­
coccus multilocularis v súlade s požiadavkami stanovenými 
v predmetnom nariadení. 

(15) Toto nariadenie by sa malo uplatňovať bez toho, aby 
bolo dotknuté rozhodnutie Komisie 2006/146/ES 
z 21. februára 2006 o určitých ochranných opatreniach 
so zreteľom na kalone, psy a mačky pochádzajúce 
z Malajzie (polostrov) a Austrálie ( 3 ), ktorým sa zakazuje 
dovoz psov a mačiek z Malajzie (polostrova) a mačiek 
z Austrálie, kým nebudú splnené určité podmienky týka­
júce sa choroby spôsobenej vírusom nipah a choroby 
spôsobenej vírusom hendra. 

(16) Toto nariadenie by sa malo uplatňovať od dátumu uplat­ 
ňovania nariadenia (EÚ) č. 576/2013. 

(17) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Požiadavky na formát, grafickú úpravu a jazyky vyhlásení 
uvedených v článkoch 7, 11 a 12 nariadenia (EÚ) 

č. 576/2013 

1. Vyhlásenia uvedené v článku 7 ods. 2 písm. a) a článku 
11 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 576/2013 sú vyhotovené v súlade 
s formátom a grafickou úpravou stanovenými v časti 1 prílohy 
I k tomuto nariadeniu a s jazykovými požiadavkami stanove­
nými v časti 3 uvedenej prílohy. 

2. Vyhlásenia uvedené v článku 12 ods. 1 písm. c) nariadenia 
(EÚ) č. 576/2013 sú vyhotovené v súlade s formátom 
a grafickou úpravou stanovenými v časti 2 prílohy I k tomuto 
nariadeniu a s jazykovými požiadavkami stanovenými v časti 3 
uvedenej prílohy. 

Článok 2 

Zoznamy území a tretích krajín uvedené v článku 13 
nariadenia (EÚ) č. 576/2013 

1. Zoznam území a tretích krajín uvedený v článku 13 ods. 
1 nariadenia (EÚ) č. 576/2013 je stanovený v časti 1 prílohy II 
k tomuto nariadeniu. 

2. Zoznam území a tretích krajín uvedený v článku 13 ods. 
2 nariadenia (EÚ) č. 576/2013 je stanovený v časti 2 prílohy II 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 3 

Vzor pasov pre nekomerčné premiestňovanie psov, mačiek 
alebo fretiek 

1. Pas uvedený v článku 21 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
č. 576/2013 je vyhotovený v súlade so vzorom stanoveným 
v časti 1 prílohy III k tomuto nariadeniu a s dodatočnými 
požiadavkami stanovenými v časti 2 uvedenej prílohy. 

2. Odchylne od odseku 1 sú pasy, vydané podľa článku 27 
písm. a) nariadenia (EÚ) č. 576/2013, na jednom z území alebo 
jednej z tretích krajín uvedených v časti 1 prílohy II k tomuto 
nariadeniu, vyhotovené v súlade so vzorom stanoveným v časti 
3 prílohy III k tomuto nariadeniu a s dodatočnými požiadav­
kami stanovenými v časti 4 uvedenej prílohy. 

Článok 4 

Veterinárne osvedčenie pre nekomerčné premiestňovanie 
psov, mačiek alebo fretiek do Únie 

Veterinárne osvedčenie uvedené v článku 25 ods. 1 nariadenia 
(EÚ) č. 576/2013 je 

a) vyhotovené v súlade so vzorom stanoveným v časti 1 
prílohy IV k tomuto nariadeniu; 

b) náležite vyplnené a vydané v súlade s vysvetlivkami uvede­
nými v časti 2 danej prílohy; 

c) doplnené písomným vyhlásením majiteľa uvedeným v článku 
25 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 576/2013, ktoré je vyhotovené 
v súlade so vzorom uvedeným v oddiele A časti 3 uvedenej 
prílohy a s dodatočnými požiadavkami stanovenými 
v oddiele B časti 3 danej prílohy.
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Článok 5 

Zrušovacie ustanovenia 

Zrušujú sa rozhodnutia 2003/803/ES, 2004/839/ES a 2005/91/ES. 

Článok 6 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 29. decembra 2014. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 28. júna 2013 

Za Radu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA I 

Požiadavky na formát, grafickú úpravu a jazyky vyhlásenia 

uvedeného v článku 7 ods. 2 písm. a), článku 11 ods. 2 a článku 12 ods. 1 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 576/2013 

ČASŤ 1 

Format and layout of the declaration referred to in point (a) of Article 7(2) and of Article 11(2) of Regulation 
(EU) No 576/2013
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ČASŤ 2 

Požiadavky na formát a grafickú úpravu vyhlásenia uvedeného v článku 12 ods. 1 písm. c) nariadenia (EÚ) 
č. 576/2013 

ČASŤ 3 

Jazykové požiadavky na vyhlásenia uvedené v článku 7 ods. 2 písm. a), článku 11 ods. 2 a v článku 12 ods. 1 
písm. c) nariadenia (EÚ) č. 576/2013 

Vyhlásenia sa vyhotovia aspoň v jednom úradnom jazyku cieľového členského štátu/členského štátu, do ktorého sa 
uskutočňuje vstup, a v anglickom jazyku.
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PRÍLOHA II 

Zoznam území a tretích krajín uvedených v článku 13 nariadenia (EÚ) č. 576/2013 

ČASŤ 1 

Zoznam území a tretích krajín uvedených v článku 13 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 576/2013 

Kód ISO Územie alebo tretia krajina 

AD Andorra 

CH Švajčiarsko 

FO Faerské ostrovy 

GI Gibraltár 

GL Grónsko 

HR (*) Chorvátsko 

IS Island 

LI Lichtenštajnsko 

MC Monako 

NO Nórsko 

SM San Maríno 

VA Vatikánsky mestský štát 

(*) Uplatniteľné iba dovtedy, kým sa tento pristupujúci štát nestane členským štátom Únie. 

ČASŤ 2 

Zoznam území a tretích krajín uvedených v článku 13 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 576/2013 

Kód ISO Územie alebo tretia krajina Zahrnuté územia 

AC Ostrov Ascension 

AE Spojené arabské emiráty 

AG Antigua a Barbuda 

AR Argentína 

AU Austrália 

AW Aruba 

BA Bosna a Hercegovina 

BB Barbados 

BH Bahrajn 

BM Bermudy 

BQ Bonaire, Sint Eustatius a Saba 

BY Bielorusko 

CA Kanada 

CL Čile
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Kód ISO Územie alebo tretia krajina Zahrnuté územia 

CW Curaçao 

FJ Fidži 

FK Falklandské ostrovy 

HK Hongkong 

JM Jamajka 

JP Japonsko 

KN Svätý Krištof a Nevis 

KY Kajmanie ostrovy 

LC Svätá Lucia 

MS Montserrat 

MU Maurícius 

MX Mexiko 

MY Malajzia 

NC Nová Kaledónia 

NZ Nový Zéland 

PF Francúzska Polynézia 

PM Saint Pierre a Miquelon 

RU Rusko 

SG Singapur 

SH Svätá Helena 

SX Svätý Martin 

TT Trinidad a Tobago 

TW Taiwan 

US Spojené štáty americké AS – Americká Samoa 
GU – Guam 
MP – Ostrovy Severné Mariány 
PR – Portoriko 
VI – Americké Panenské ostrovy 

VC Svätý Vincent a Grenadíny 

VG Britské Panenské ostrovy 

VU Vanuatu 

WF Wallis a Futuna 

YT (*) Mayotte 

(*) Uplatniteľné iba dovtedy, kým sa toto územie nestane najvzdialenejším regiónom Únie v zmysle článku 349 ZFEÚ.
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PRÍLOHA III 

Vzory pasov pre nekomerčné premiestňovanie psov, mačiek alebo fretiek 

ČASŤ 1 

Vzor pasu vydaného v členskom štáte

SK 28.6.2013 Úradný vestník Európskej únie L 178/117



SK L 178/118 Úradný vestník Európskej únie 28.6.2013



SK 28.6.2013 Úradný vestník Európskej únie L 178/119



SK L 178/120 Úradný vestník Európskej únie 28.6.2013



SK 28.6.2013 Úradný vestník Európskej únie L 178/121



SK L 178/122 Úradný vestník Európskej únie 28.6.2013



SK 28.6.2013 Úradný vestník Európskej únie L 178/123



SK L 178/124 Úradný vestník Európskej únie 28.6.2013



SK 28.6.2013 Úradný vestník Európskej únie L 178/125



SK L 178/126 Úradný vestník Európskej únie 28.6.2013



SK 28.6.2013 Úradný vestník Európskej únie L 178/127



SK L 178/128 Úradný vestník Európskej únie 28.6.2013



ČASŤ 2 

Dodatočné požiadavky týkajúce sa pasu vydaného v členskom štáte 

1. Formát pasu: 

Rozmer pasu je 100 × 152 mm. 

2. Obálka pasu: 

a) predná strana obálky: 

i) farba: modrá (PANTONE® Reflex Blue) so žltými hviezdami (PANTONE® Yellow) v hornej štvrtine v súlade so 
špecifikáciami európskeho znaku ( 1 ); 

ii) slová „Európska únia“ a názov členského štátu vydania sú vytlačené rovnakým písmom; 

iii) v dolnej časti je vytlačený kód krajiny ISO pre príslušný členský štát vydania, za ktorým nasleduje jedinečný 
alfanumerický kód (označený ako „číslo“ vo vzore pasu uvedenom v časti 1).; 

b) vnútorná predná strana obálky a vnútorná zadná strana obálky: biela farba; 

c) zadná strana obálky: modrá farba (PANTONE® Reflex Blue). 

3. Poradie záhlaví a číslovania strán v pase: 

a) poradie záhlaví (rímskymi číslicami) musí byť presne dodržané; 

b) strany pasu sú očíslované v dolnej časti jednotlivých strán nasledujúcim spôsobom: „x z n“, kde x je aktuálna strana 
a n je celkový počet strán pasu; 

c) kód krajiny ISO pre príslušný členský štát vydania, za ktorým nasleduje jedinečný alfanumerický kód, je vytlačený 
na každej strane pasu; 

d) počet strán, veľkosť a tvar kolónok vo vzore pasu uvedenom v časti 1 sú orientačné. 

4. Jazyky: 

Všetok vytlačený text musí byť v úradnom jazyku (úradných jazykoch) členského štátu vydania a v anglickom jazyku. 

5. Bezpečnostné prvky: 

a) po zapísaní požadovaných informácií do oddielu III pasu sa stránka zataví do priehľadného adhézneho laminátu; 

b) ak informácie na niektorej strane pasu majú podobu nálepky, nálepka sa zataví do priehľadného adhézneho 
laminátu, pod podmienkou, že ide o nálepku, ktorá sa pri odstránení nezničí.
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ČASŤ 3 

Vzor pasu vydaného na jednom z území alebo v jednej z tretích krajín uvedených v časti 1 prílohy II k tomuto 
nariadeniu
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ČASŤ 4 

Dodatočné požiadavky týkajúce sa pasu vydaného na jednom z území alebo jednej z tretích krajín uvedených 
v časti 1 prílohy II k tomuto nariadeniu 

1. Formát pasu: 

Rozmer pasu je 100 × 152 mm. 

2. Obálka pasu: 

a) predná strana obálky: 

i) farba: jednofarebná PANTONE ® a štátny znak v hornej štvrtine; 

ii) v dolnej časti je vytlačený kód krajiny ISO pre príslušné územie alebo tretiu krajinu vydania, za ktorým 
nasleduje jedinečný alfanumerický kód (označený ako „číslo“ vo vzore pasu uvedenom v časti 3); 

b) vnútorná predná strana obálky a vnútorná zadná strana obálky: biela farba; 

c) zadná strana obálky: jednofarebná PANTONE® 

3. Poradie záhlaví a číslovanie strán v pase 

a) poradie záhlaví (rímskymi číslicami) musí byť presne dodržané; 

b) strany pasu sú očíslované v dolnej časti jednotlivých strán nasledujúcim spôsobom: „x z n“, kde x je aktuálna strana 
a n je celkový počet strán pasu; 

c) kód krajiny ISO pre príslušné územie alebo tretiu krajinu vydania, za ktorým nasleduje jedinečný alfanumerický 
kód, je vytlačený na každej strane pasu; 

d) počet strán, veľkosť a tvar kolónok vo vzore pasu uvedenom v časti 3 sú orientačné. 

4. Jazyky 

Všetok vytlačený text musí byť v úradnom jazyku (úradných jazykoch) územia alebo tretej krajiny vydania a v 
anglickom jazyku. 

5. Ochranné znaky 

a) po zapísaní požadovaných informácií do oddielu III pasu sa strana zataví do priehľadného adhézneho laminátu; 

b) ak informácie na niektorej strane pasu majú podobu nálepky, nálepka sa zataví do priehľadného adhézneho 
laminátu, pod podmienkou, že ide o nálepku, ktorá sa pri odstránení nezničí.
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PRÍLOHA IV 

ČASŤ 1 

Vzorové veterinárne osvedčenie na nekomerčné premiestnenie psov, mačiek alebo fretiek do členského štátu 
z územia alebo tretej krajiny v súlade s článkom 5 ods. 1 a 2 nariadenia (EÚ) č. 576/2013
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ČASŤ 2 

Vysvetlivky v súvislosti s vypĺňaním veterinárnych osvedčení 

a) Keď sa v osvedčení uvádza „nehodiace sa preškrtnite“, vyhlásenia, ktoré nie sú relevantné, sa môžu preškrtnúť 
a označiť iniciálkami a pečiatkou úradného veterinárneho lekára alebo sa môžu z osvedčenia úplne odstrániť. 

b) Originál každého osvedčenia pozostáva z jedného listu papiera alebo v prípade, ak je potrebný dlhší text, z viacerých 
listov papiera, ktoré tvoria jediný a nerozdeliteľný celok. 

c) Osvedčenie sa vyhotoví aspoň v jednom z úradných jazykov členského štátu, do ktorého sa uskutočňuje vstup, a v 
anglickom jazyku. Musí byť vyplnené paličkovým písmom aspoň v jednom z úradných jazykov členského štátu, do 
ktorého sa uskutočňuje vstup, alebo v anglickom jazyku. 

d) Ak sú k osvedčeniu priložené ďalšie listy papiera alebo doklady, tieto listy alebo doklady sa takisto považujú za súčasť 
originálu osvedčenia, ak úradný veterinárny lekár každú stranu podpíše a označí pečiatkou. 

e) Ak osvedčenie vrátane dodatočných listov uvedených v písm. d) pozostáva z viac ako jednej strany, každá strana sa na 
konci očísluje (číslo strany z celkového počtu strán) a v hornej časti strán sa uvedie referenčné číslo osvedčenia, ktoré 
pridelil príslušný orgán. 

f) Originál osvedčenia je vydaný úradným veterinárnym lekárom územia alebo tretej krajiny odoslania alebo splnomoc­
neným úradným veterinárnym lekárom a následne schválený príslušným orgánom územia alebo tretej krajiny odosla­
nia. Príslušný orgán územia alebo tretej krajiny odoslania zabezpečia dodržanie pravidiel a zásad osvedčovania, ktoré 
sú rovnocenné s pravidlami a zásadami stanovenými v smernici 96/93/ES. 

Farba podpisu musí byť odlišná od farby tlače. Rovnaké pravidlo sa uplatňuje pri pečiatkach iných ako reliéfnych 
alebo vo forme vodotlače.
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g) Referenčné číslo osvedčenia uvedené v kolónkach I.2 a II.a vydáva príslušný orgán územia alebo tretej krajiny 
odoslania. 

ČASŤ 3 

Písomné vyhlásenie uvedené v článku 5 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 576/2013 

Oddiel A 

Vzor vyhlásenia 

Oddiel B 

Dodatočné požiadavky na vyhlásenie 

Osvedčenie sa vyhotoví aspoň v jednom z úradných jazykov členského štátu, do ktorého sa uskutočňuje vstup, a v 
anglickom jazyku a vyplní sa paličkovým písmom.

SK L 178/148 Úradný vestník Európskej únie 28.6.2013





Predplatné na rok 2013 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 300 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročné DVD 22 úradných jazykov EÚ 1 420 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 910 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačné (súhrnné) DVD 22 úradných jazykov EÚ 100 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, DVD, jedno vydanie za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom DVD. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať na základe žiadosti rôzne prílohy k úradnému 
vestníku. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznamov pre čitateľov, ktoré sa vkladajú do 
Úradného vestníka Európskej únie. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm. 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. 
Na stránke možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, judika- 

túru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu. 
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